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LJUBLJANSKI ZVON

Mesecnik za knjizevnost in prosveto

XLIV. letnik

1924 7. in 8. stevilka

J. Kelemina / Umetniski princip poezije

Iz «Uvoda v literarno vedo»*

etoda, ki jo uporabljamo pri preiskavanju bistva in oblik
M poezije, more biti v danasnjih dobah, kot bomo imeli Se
drugod priliko obrazloziti, samo empiri¢na. Nacelu, ki

vlada v naravoslovnih vedah, se niso mogle odtegniti duhovne
vede, ako so hotele vobée obdrzati naslov ved. Naloga obstoji
torej v tem, da se zber6 na Sirokem podroc¢ju' vzgledi pesniskega
udejstvovanja, da se opiSejo in razvrsté v sistematske preglede.
V duhu ¢asa je istotako, da nam ne zadostuje enostransko opazo-
vanje vnanjih materijalnih pojavov pesniSskega udejstvovanija,
temve¢ da hoCemo imeti zanje obrazlozitev, ki jo najdemo v
duSevnih procesih pesnikovih, pa tudi uzival¢evih. Seveda ni lahko
najti za vnanje pojave dovolj jake razlage v duSevnostih pri-
zadetih oseb; nevarnost preti, da bi zasli v prenagljene sklepe.
O poeziji* govorimo tam, kjer si najde prekipevajoce boga:-
stvo Cloveske duse v nekaki obliki svoj brezciljni izraz. Metodi¢no
gledano, se pri¢ne proces ustvarjanja s pesnikovim dozitkom

* Glej «Zvon» 1923, 5t. 10. do 12.

t Vzgledi so nabrani iz literatur raznih €asov in krajev ter iz pesniskih del,
katerih estetsko ucdinkovanje je neoporecno. «Kar je bilo tckom ¢asov estetsko
ucinkovito, se mora pripoznati kot estctska vrednota» (MiillersFreienfels,
Poctik). Skala teh vrednot pa ni ni¢ absolutnega, marve¢ v znatni meri podvrzena
izpremembam. — Prikazovanje razvoja poezije v njenih raznih oblikah ni bilo
v cilju te razprave. Dela, ki podajajo naravoznanstvo poezije v zgodovinskih
prerezih, zapadajo pri tem v dokajSnjo nepreglednost; prim. W olff, Poctik,
Oldenburg & Leipzig 1899; Bruchmann, Poetik, 1898.

? Lat. poesis, gr. moiyoes delovanje, udejstvovanje, ustvarjanje, poezija h
glagolu zwotéw. Slov. pesnistvo, pesnik h glagolu pésti, posja, kaZze na zvezo poezije
s petjem, ki tvori spoj obch umetnosti. Pesnitve, odmenjene za glasno ali nemo (1)
¢itanje, kot jih poznamo danes, bi bile, v prej$njih dobah nemogoée; pesnitve so
bile vedno odmenjene predavanju (recitaciji) ob spremstvu godbe in ritmiénih
kretenj. Toda naSa naloga je tukaj, doloditi bistvo in oblike poezije kot samo:
stojne umetniske stroke. Od clementov prednaSanja nas morejo zato zanimati
le oni, ki so osnovani Ze v obliki pesnitve in niso torej podvrZeni samovoljnosti
subjektivne razlage. (Glej kesnejSe opazke o stavkovnem ritmu in stavkovni
melodiji.)
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J. Kelemina: Umetniski princip poezije

in se kon¢a s sorazmernim dozitkom v dusi dojemajocega indi-
viduja. Ti dozitki, s katerimi imamo opraviti v poeziji in v umet:
nostih, v katerih vrsto spada poezija vobde, so estetske narave;
njih znak je, da ne merijo na kake prakticne svrhe, da stoje
izven spoja prakti¢nih interesov Zivljenja: da so — po Kantu —
neinteresni. K znacaju proizvodov Zenija spada, da so nepo:-
trebni; «to je njihov plemiski list», po Schopenhauerju. S tem
pa ni reCeno, da so v gospodinjstvu zivljenja brez pomena.
Estetsko zivljenje se nam z bijoloskega vidika razkriva kot
zaposlitev organov in funkcij, ki bi sicer lezali neizrabljeni.
Umetniski produkti, ki pomenijo sicer prebitek tega, kar je
neobhodno potrebno, povzrocajo, da za trenutek prekinjamo
utilitaristicno naziranje istinitosti in pozabljamo vsakdanje skrbi
Zivljenja.?

Naloga poezije in umetnosti voble je, da postavi poleg sveta
istinitosti nov svet videza,' ki je oblikovan iz istega materijala
in je onemu ckvivalenten, ki je pa podvrzen svojim lastnim
zakonitostim ¢asa, kraja, vzro¢nosti. Lahko bi govorili o «posebni
logiki, o posebnem pojmu resni¢nosti v umetnosti». Nazorna
strnjenost in duSevni izraz se oclitujeta v umetnosti tako, kot
jih ne kaze nikoli nobena istinitost — sicer ne bi mogli uvideti,
¢emu rabimo poleg istinitosti $¢ umetnost. Umotvor, ki je tako
pridvignjen napram dejanski istinitosti, v svojem uc¢inku ne more
zabrisati obcCutka, da je vse to, kar nam kaze, zgolj videz.

Razlika v izrazilih lo¢i posamic¢ne stroke umetnosti, do¢im je
njih edinstvenost podana v tem, da skuSajo vzbujati Cuvstva.
Upodabljajote umetnosti skuSajo neposredno s telesi izraziti
stopnjevana Cuvstva, dolim ucinkujejo govoreCe umetnosti s
posredovanjem glasov; glasba z melodi¢nimi glasovi v poeziji s
pomocjo artikulirane ¢loveske govorice.

Poznamenovanje ¢loveskih predstav s pomocjo besed je prva
in zadnja naloga govorice, torej tudi poezije. Pesnik svoje pred-
mete imenuje, to je: ¢uvstva in obcutki se mu neposredno pre-
tvarjajo v besedne zvoke, ki jih notranje slisi in izpove v svojih

3 Ti stavki so postali izza Kanta literarne skupnice estetske vede.

* Jasno je, da se videz v dusi ne ustvarja brez aktivnega sodelovanja vzpre:
jemajocega in da morajo biti zato dani tukaj gotovi pogoji. Fiktivno zadrzanje,
ki ga kaZe duSevnost ustvarjajoCega in sprejemajolega ob estetskih dozitkih, ki
ga pa sicer lahko opazujemo 3e ob nesteto drugih prilikah, je Studiral Vaihin:
g er, Philosophie des Als:Ob. Estetsko zadrzanje, o¢is¢eno prakti¢nih smotrov,
je po Vaihingerju mlajSa razvojna stopnja. Umetniski produkti primitivnikov
kazejo, da je fiktivnozestetsko udejstvovanje bilo spojeno s praktiénimi svrhami.
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verzih. Pesnik, kot avditivni tip, dozivlja istinitost kot zaporedje,
kot organsko porast in u¢inkovanje, kot neskon¢ni tok Zivljenja.
«Telo mu ni eksistenca, ki nosi pogoje sama v sebi, temve¢ odnos
in ucinek; zato ga tudi dozivlja kot dihajo¢, Zive¢ pojav, kot
posodo oblutkov in nositelja nastrojenja, kot fluidum, vibracijo
atmosfere. Tudi prava naziranja iz podroé¢ja vidnih dozitkov
dozivi v razgibanosti, tako reko¢ s posredovanjem uSesa kot
potek, dogodek, razvoj. Na stvareh vidi to, kar izsevajo iz sebe:
nedolo¢no ucinkovanje, nejasen obris, neizvestno migljajoco
svetlobo, oduSevljeno teko¢o barvo (H. Hefele, Das Wesen der
Dichtung, Stuttgart 1923).

Ker se torej izraza v podrocju poezije umetnikovo notranje
zivljenje v obliki govorice, je potrebno, da osvetlimo to izrazno
sredstvo predvsem s Cisto psiholoske strani. Odtod si lahko obe:
tamo pojasnila glede tega, kaj moremo in moramo zahtevati od
pesnika in pesniskega dela.

Govorica ne ponavlja misli, temve¢ predstavlja razvojno
stopnjo misljenja; istotako roka kiparjeva ali slikarjeva ne
ustvarja Se enkrat tvorbe ocdesa, marve¢ nastane nekaj novega,
in roka podvzema nadaljevanje tega, kar dela oko, ravno ob
oni tocki, kjer je dospelo oko do konca svoje delazmoznosti.

Pri besedi, ki pripada sama po sebi fizijopsiholoskemu svetu,
moramo razlikovati tri moZnosti u¢inka: muzikalni, gnomié¢ni in
nazorni udinek; teh treh nacdinov ucéinkovanja seveda v praksi
nikoli ni mogoce gladko lo¢iti; za umevanje pesniskega so vsi
trije na svoj nadin vazni. Ze sedaj lahko omenim, da se je pes-
niStvo razlagalo Cesto preve¢ umstveno, zato ker se je preveé
naglasalo, da poezija udinkuje s posredovanjem besede kot nosi-
teljice pojma, a se je premalo oziralo na druge moznosti ucinka,
ki slede izgovorjeni in sliSani besedi. Izgovorjeno, zapisano ali
tiskano besedo — pod danimi pogoji — umevamo; to se pravi,
beseda, ki jo slisi$ ali vidi3, ni le zaznatek, podobno drugim za-
znatkom, marve¢ obenem tudi nositeljica tega ali onega pomena,
ki ga lahko doznas. Umevanje besednih pojmov je svojevrstno
dusevno dozivljanje in ni istovetno z nazornim predstavljanjem.
Ako bi nam bil pomen besed dan pri govorjenju, branju ali po-
sluSanju z nazornim predstavljanjem, tedaj bi se morala v nasi
duSevnosti z veliko naglico vrstiti predstava za predstavo. «Pre-
stavljamo li, kadar kdo govori, njegove besede v fantazijske
slike, ki lete bliskovito mimo nas, ter se gnetejo, spajajo, pre=
tvarjajo, dopolnjujejo vse po prihajajo¢ih besedah in njih slov:
niskih oblikah? Kak dirindaj bi bil pri tem v nasi glavi, Ce
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poslusamo govornika ali pa ¢itamo knjigo! Tako se pac stvar ne
vr$i. Zmisel govora neposredno dojemamo, natan¢no in doslovno
pojmujemo, ne da bi se navadno vmesavale slike fantazije. Pamet
govori pameti in kar se razodene in sprejme, so abstraktni pojmi
in ne nazorne slike» (Schopenhauer).

Pojmovanje ni nazorno predstavljanje, dasi se tu pa tam pri=
druzi sliSani ali Citani besedi nazorna predstava. Da si Stevilnih
pojmov sploh ni mogo¢e nazorno predstavljati, je itak znana
stvar. Besede, t. j. pojmi, ne morejo sami zase u¢inkovati nazorno,
dasi nam s svojim zvokom ali s ¢rko samo privedejo v zavest
¢utno navzocnost. Toda to, kar naj v njih pojmimo, v tej ¢utni
navzocnosti ni vsebovano, temve¢ samo nakazano. Beseda je
potemtakem samo nekaka kratica za istinitost, v kateri Zivimo.

Ena in ista beseda, jezikovna predstava, ima sicer za vsakogar,
ki jo slisi ali piSe, isti pomen, toda vzlic temu nima za vsakogar
enako obilne vsebine ali enake barve, marvec je stvar slusalCeve
fantazije, da si dojeti pomen razprede po svoji individualni na-
darjenosti in po nadvladajo¢em razpoloZenju.

To, kar je individualno, se kot tako ne di izgovoriti. Nase
besede pomenijo vedno nekaj splosnega. Besede privzdignejo
vedno samo one odnoSaje kakega predmeta ali dogodka, ki so
pomembni za svrhe govorecega, za zmisel govorice, in tudi to
vselej v splosni, torej abstraktni obliki. Beseda sama zase nikoli
ne naznacuje kakega konkretnega in individualnega naziranja,
marve¢ samo kaksSen splosen pojem. Tudi ¢e razliéni pojmi drug
drugega doloCujejo in determinirajo k oZjim, torej nazornejsim
predstavam, vendar tudi take skupine ne doseZejo nazorne do:
lo¢nosti konkretnega lika in ostane to, kar je individualno, za
vedno neizrekljivo.

Nazadnje nam je opozoriti na slededi, sicer posredni, a zato
ne manj vazni ucinek govorjene besede; naSe zaznave so Cuv:
stveno naglasene, zavoljo tega nadovezujejo na doznavanje
besednih pomenov krepkejse ali Sibkejse emocije. Vsakdo pozna
one sugestivhe besede, ki ne zgreSe tega uclinka, niti ako so
izolirane: morje, veénost, preklet! V kontekstu celote moramo
uposStevati te emocije kot odli¢en, iluzijo podpirajo¢ Cdinitelj.
Cuvstva, ki so se nam vzbudila ob kaksni vsebini, vplivajo na
fantazijo v taki meri, da se nase slike predstavljanja stopnjujejo
do iluzij, v katerih se nam zazdi, da prikazane predmete v resnici
vidimo in slisimo.

Razmislimo se o posledicah teh opazovanj za poezijo kot
besedno umetnost. Poezija predmete svojega prikazovanja
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poznamenuje, da posreduje tako hrano za naSo fantazijo, za Cuv-
stva in stremljenja. Muzikalni® efekt govorice, ki sicer tako lepo
podpira kot samostojen estetski ¢initelj pojmovno in nazorno
vrednost besede, nam bo jedva zadostoval v ubranostni liriki.
Tudi tukaj moramo smatrati, da pomenijo Cisto muzikalne pes-
nitve, pri katerih se idejna vsebina ne di ne zajeti in ne slutiti,
krSenje umetniskega principa poezije. S tem pa Se ne trdimo,
da konstituira edino idejna vsebina estetski in umetniski znacaj
pesnitve. Pa¢ pa je treba poudariti, da tvori elementarno ume:
vanje podane vsebine podlago za estetsko uzivanje. Pesniki, ki
se igrajo v svojih delih skrivalnice, se sami oskodujejo za pravi
ucinek.

Poezija svoje predmete poznamenuje. Pri tem nam seveda
ne zadostuje, da bi se nam predlozila posami¢na izolirana imena
kot nekake izto¢nice: no¢, pomlad, ljubezen; ali pa: temna noc,
divji vihar. Da se prevedo ti pojmi v nazornost, jih je treba tako
spojiti, da se njih sfere krizajo, da ne ostane noben pojem v
svoji abstraktni splo$nosti, temve¢ da stopi na njegovo mesto
reprezentativna duhovna tvorba pred fantazijo. To je dosezeno
vstavku:

Luna — sije,
kladvo — bije.

Ne bom se dolgo mudil pri opazki, da lahko veljajo v danem
primeru tudi posami¢ne besede kot stavki: pretrgam klici 1 dr -
ako le moremo uganiti, kaj si je pesnik mislil.#» T o v Jerals

Govore¢i o nazornosti poezije moramo umeti ta pojem Vv
onem SirSem obsegu, kakor je poznan iz psihologije. Nazorno si
lahko predstavljam ne samo kako sliko, temve¢ tudi melodijo,
vrocino, radost in veselje. Kako nazornost pa lahko s svojim
izraznim sredstvom doseze pesnik? Govor dovoljuje po svoji
naravi pesniku ponoviti svoje prvotne dozitke le v obrisih in
osnovnih c¢rtah. Poezija ne more neposredno zaznamovati in
vzbujati individualnih slik. Prepus¢ati mora c¢itatelju, da si jih
nanovo napolni z individualno vsebino. Upodabljajo¢a umetnost
ne pusca gledalcevi fantaziji toliko proste igre, marvec ga izdat:-
neje navezuje na individualno materijalno podobo. S tem pri-
drzkom pa vendar lahko govorimo tudi v poeziji o nazornem in
nenazornem prikazovanju; ako pesmk enkrat konkretne poteze

5 (Jlasna tromba. ki nam pogum bodri,
nas udi, da zvok kot zmisel prepricuje.

(Waller.)
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kakega dogodka v zivahnem prikazovanju krepko zadrta, in
drugikrat kakSen kronist samo v suhoparnih besedah poroca
facit celotnega dogodka. Za nazorno prikazovanje niti ni treba,
da je istovetno s tako zvano opisujo¢o poezijo, o kateri slede
nekatere opazke kesneje. Vrednosti nazornega prikazovanja v
estetskem oziru ne gre tajiti. Vsekakor se da predmet, ki je pri-
kazan nazorno, laZe opazovati estetsko kot nekaj, kar je pri-
kazano medlo. Toda na splosno ne velja stavek, ¢im konkret:
nejse, zivahnejSe in vtisek neposrednje prisotnosti vzbujajoce je
prikazovanje, tem bolj estetsko in umetnisko da je. Imamo
zivahne in nazorne o¢rte nenazornih predmetov, ki pa vendar
ostajajo pod Crto estetskega, kot marsikateri opisi v romanih;
gre marved za celotno zvezo, v kateri nastopa nazorni dozitek
(Hamann, Asthetik).

Kon¢no pa nazornost vobée ni potrebna, da se doseze ucinek
estetskega; imamo n. pr. lirske pesnitve refleksivne vsebine, iz-
delane v strogem stilu brez podob. Temperament in zanos od-
kazujeta tem pesnitvam mesto med estetskimi tvorbami, tudi &
se nam dozdeva njih dikcija prebleda in prazna. Proizvode po-
u¢ne poezije izkljuéujemo iz umetnosti ne zaradi izbrane snovi,
ki jo more oskodna dikcija le tezko poZiveti, temve¢ ker meri
v celoti na izvenestetske cilje.

Ko razpravljamo o stopnji nazornosti, ki je pesniku doseg-
ljiva, se moramo dotakniti tudi teorije, ki vidi, po Aristotelu,
v umetnosti posnemanje® narave. Dolge generacije so si do-
misljale, da imajo v tem «polistinitem evangeliju» ono formulo,
ki jim obrazlozi v glavnih potezah bistvo umetniskega dela in
omogoli njega estetsko oceno. Kaj je za pesnika narava in kaj
posnemanje? Kot posnemanje moramo smatrati na umeten nacin
izvrSeno potvorbo kakega naravnega objekta. TakSen umetniski
lik (kopija, falzifikat) narave ima napram nji svojo lastno realno
cksistenco, toda njega bistveni znaki nimajo svojega izvora v

¢ Aristotel je prevzel izraz »funows, ki tvori osnovo njegove teorije, iz splodne
helenske zavesti, katera je smatrala vsak nalin umetniskega ustvarjanja kot
delatnost, pri kateri se prikazujejo notranja videnja v kaki podobi: Vahlen,
Hermeneutische Bemerkungen zu Aristoteles’ Poetik. Sitzungsbericht der Berliner
Akademie, 1897, S.626. S filozofskega stalif¢a so preiskali Aristotelov nauk:
Schelling, Uber das Verhiiltnis der bildenden Kunst zur Natur; Schlegel, Uber
das Verhiltnis der schonen Kunst zur Natur; Hegels Asthetik, I, 54. Prim.
Bergmann, Dic antike Nachahmungstheoric in der deutschen Asthetik des
XVIIL Jahrh. Neue Jahrbiicher fiir das klassische Altertum XIV, 124. Bicber,
Joh. Ad. Schlegels poetische Theorie in ihrem historischen Zusammenhange unter:
sucht. Disert. Berlin 1911.
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¢loveskem duhu. Kot naravo, ki je dosegljiva poeziji za tako po-
tvarjanje z izrazilom besed, imamo smatrati vsa oCitovanja govo:
rice in razgovora, pa tudi vso v obliki govora oblikovano realnost
zivljenja, z vsemi moZnimi odnosi v tej realnosti. Docdim je
rezultat posnemanja v kiparstvu ali slikarstvu nekaksen lik, torej
nekaj predmetnega, kar se seveda razlikuje v mnogih odnosajih
od originala, nam utegne poezija s pomocjo racijonalnega govora
sicer pricarati duhovne like (predstave predmeta), a ne more
presaditi pred nas kake predmetnosti. V naziranju, ki ga doziv:
ljamo ob govorjeni besedi, ni vsebovano to, kar ob tej predstavi
jemljemo v misel; doti¢ni predmet vnanje ali notranje zaznave
je samo primaknjen v Zaris¢e pozornosti. O posnemanju v poeziji
bo govoril samo tisti, ki smatra duhovne like, porajajoée se ob
sliSanih ali Citanih besedah, kot nekake kopije odgovarjajocih
jim predmetov vnanje ali notranje zaznave. A taka razSirjena
uporaba pojma posnemanja je zelo prisiljena. Zaradi teh tezko¢
rabimo za prikazovanje predmetov v poeziji rajsi nedolo¢nejst
izraz: imenovanje. Pesnik svoje predmete imenuje. Ta izraz ne da
sicer nobene meje napram uporabi govorice v neumetniske svrhe,
a ne vkljucuje tudi nobenih neutemeljenih predstav in pri¢akovanj
o podrobnejsi kakovosti in naravi tega prikaznega sredstva.
Dokler govorimo o poeziji kot posnemanju narave v govorici,
spajamo nehote s posnemanjem tudi predstave o nazornosti stila
in vec¢ji ali manjsi naravni istinitosti. A ne nazornosti, ne naravne
istinitosti ne moremo sprejeti med temeljne znake pesniskega
ucinka, dasi igrata tudi ta dva pojma v poetiki svojo vazno vlogo.
Naravna istinitost” v poeziji ne more biti isto kar portretna sli¢:
nost v kiparstvu ali slikarstvu, ker se duhovni lik pesnitve in
njen naravni predmet ne dasta primerjati tako, kakor original
in njegova kontrafakcija. Seveda sta mozni sicer tudi v poeziji dve
temeljni vpostavitvi napram naravi: realisticna in nerealisti¢na,
ki dolocujeta smer stilisticnega prikazovanja.

Potemtakem nam ne preostaja drugega, kot da prenesemo
teziSCe vprasanja v notranjost uzivajocega subjekta in ugotovimo,
kdaj in kako doseZe® pesnik s svojimi znaki cilj poezije, ki obstoja

7 Chez elle (Poésie) le Loup porte les traits de 1'homme puissant et injuste;
I'Agneau ceux de I'innocence opprimée: Batteux, Les beaux arts réduits 2 un
méme principe 15. Prim. Bieber, I.c.62. Batteux misli pri tem na nekako pres
nasanje naravnih oblik v posnetek.

8 Preiskavanja je pokrenil v to smer posebno Th. A. Braune, Das Stilgesetz
der Poesie. Leipzig 1901. Prim. Dessoir, Asthetik 333 ss., Jon. Cohn, Zecitschrift fiir
Asthetik 1907, April.
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v tem, da izraza kako Zivljensko vsebino v obliki estetskega do-
zitka. Pri tem pa moramo predvsem Se ugotoviti kakovost pes:
niskega estetskega dozitka, ki je — kot znano — prirejen dvema
drugima kategorijama estetskega: muzikalnemu in slikarskemu.

Razlike med temi tremi kategorijami so podane s kakovostjo
materijala, s katerim skuSajo posami¢ne stroke prikazovati Ziv-
ljensko vsebino. Materijal v posameznih strokah naj skusa doseci
predvsem svoje specifi¢ne uédinke.

Ako vlagamo v stvari vnanje zaznave ethos, ki vzbuja naso
¢lovesko eti¢no simpatijo ali antipatijo, jih doZivljamo pesnisko.
To naSe etsko zadrZanje je vsebina pesniSkega estetskega za-
drzanja. Tako dozivljanje predmetov vnanje zaznave omogocuje
pesnik, ki skusa, prikazujo¢ naravo, vzbuditi videz razgibanega
Cuvstveno razdrazenega zivljenja. V to svrho ponese v naravo
nepokoj ¢loveske duSe; narava je tedaj toris¢e ¢loveskih strasti
in bojev. Tako je umel nalogo poezije Goethe, ko je rekel o
pesniku:

S ¢im seza srcem do globine?
S ¢im clementov vseh kroti vihar?
Ni to soglasja zvok, ki v grudih zapocet
v srce mu svet vesoljni vije spet?
«Faust», Predigra.

Pesnik slika naravo v soglasju s Cuvstvi svoje duse, dasi je
narava v istini brezfutna. Prirojena teZnja naSe duSevnosti,
ugledati v procesih narave o¢itovanje tujega hotenja, je potem:
takem kot fundamentalna apercepcija (po Wundtu) obenem
tudi temelj za pesnisko naziranje narave: v pesniski personi:
fikaciji. Gledanje se ne da lo¢iti od oduhovljenja. To je delo
naSe fantazije, ki preobrazuje duhovne stvari v ¢utne in ¢utne v
duhovne. Nezivim stvarem in abstraktnim pojmom se vdahne
osebno Zivljenje, se pripisujejo Cloveske predstave, ¢uvstva in
obcutki, stremljenja in hotena dejanja. Kakor je primitivni ¢lovek
prilozil v davnih dneh duhu o¢i in roke, s katerimi je kaj «opazil».
ali «dojel» in «pojmil», tako ima v poeziji drevo svoje telo, glavo,
lase, roke in prste; ono lahko Sepeta, spi, sanja; ono lahko stoka,
jeci in umre.

Izza pamtiveka rabimo izvestne personifikacije, pri katerih
se niti ve¢ ne zavedamo njih prvotnega bistva. Kakor pravi nasa
pesem:

«ko se dan vzbudip»
tako je rekel Ze Homer:

Ko se je jutranja zora roznatih prstov vzbudila.
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Sicer pa ustvarjajo pesniki neprestano nova poosebljenja, ki
spadajo z drugimi pesniskimi metaforami k najvaZnejSim umet:
niskim sredstvom poezije.

Cloveska govorica je izrazno sredstvo pesniskega kat’ exochen;
sicer se pesniski element kot tak da izkazati tudi v drugih stro-
kah umetnosti in torej ni omejen ali navezan na prikazovanje v
besedah. Izrazujoca glasba, ki se zdi v vsakem glasu vox humana,
ki vzpodbuja naSo fantazijo, izmisliti si kak povod za Cuvstveni
izraz ali kako osebo kot nositeljico tega glasu — je pesniska.
Taka glasba je mogoce sicer estetsko skrajno ucinkovita in pred:-
stavlja pri ustvarjajotem umetniku obvladovanje vseh sredstev,
toda muzikalna ni. Sliéno se da izkazati pesniski element v sli-
karstvu. Tukaj nas lahko kaka podoba gane, spravi v dobro voljo;
tukaj se dobe idili¢ni prizori iz rodbinskega Zivljenja ali dra-
matski prizori. Kon¢no mi lahko Se sami prispevamo na ta nacin,
da to, kar je slikar zamislil kot nekaj slikarskega, zauZivamo
pesnisko, s pomocjo poetizujoCega véuvstvovanja, ako slikane
predmete tako poclove¢imo kot naravo, ki nam mora prispevati
k intenzivnosti estetske simpatije (Hamann, Asth.).

Strnimo torej svoja opazovanja: pesniska umetnost uporablja
besedo kot zmisel, sliko in zvok, da nam ustvarja iluzijo raz-
gibanih podob. Umetniski u¢inek je doseZen, ako nas je pesnik
prisilil, da vsebino njegovega dela ne samo umejemo, marvec
tudi sodozivljamo. Vse tri navedene moZnosti ucinkovanja, ka-
terih je naSa govorica sposobna, morajo in morejo prispevati k
temu, da nam umotvor povzroca estetske dozitke. S katere strani
deluje pesniska beseda, ali kot zvok, naziranje ali pomen, ali pa
v kombinaciji teh ucinkov, je treba v vsakem primeru odloditi
posebej. Pri tem je treba vedno Se jemati tudi duSevnost cital-
¢evo z vsemi moznostmi razpolozenskega stanja. Glavno je
vedno, da ume pesnik kakorkoli udariti ob strune nase duSev:
nosti in jih spraviti v tresljanje. Res je na splosno, da naj se
pesnik ne obraca na na$ razum; vendar pa imamo estetski do:-
zitek, ako slisimo Hamletov: to be or not to be... v spoju celote.
In tako se nas dojmi lahko marsikatera vzvisena misel ali duho:-
vita refleksija, Cetudi ni odeta v bujno krilo nazornosti.

Nasprotno nas pa lahko pusti hladne marsikatero pesnisko
mesto, ki nudi stilisti¢cno sicer dovolj opore nasi predstavljajoci
fantaziji. Opisom v marsikaterem romanu posvefamo dostikrat
toliko pozornosti kot starim znancem, katerim jedva utegnemo
zamahniti roko; mogoce celo obludujemo ves¢o roko avtorjevo.
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In kon¢éno imamo pesnitve, n. pr. lirske, katerih idejno vsebino
je tezko ali celo nemogoce prevesti v oblike, doumljive clove:-
skemu razumu, in vendar je njih estetsko u¢inkovanje ¢im naj:
krepkejSe. Simbolni znaki poezije, ki jedva nakazujejo kako
dolo¢eno misel, in pomenijo lahko vsakemu vse, stihi, ki zvene,
kot da bi se lahna roka dotikala ubranih strun, razveZejo in
razganejo to, kar «nosi vsakdo v srcu». (l\onec prih.)

' 4

I A Krylo'v / jeklo

Jeklene sablje ostro klino
v zelezno Saro so bili zagnali,
ponesli z njo so jo v starino,
in tam zastonj so kmetu jo prodali.
V domislih kmet paé velik ni,
za jeklo delo brz dobi:
Nasadil ga je na rocaj,
za Cevlje li¢je lupit hodil z njim je v gaj,
doma pa cepil luci si je iz goli;
zdaj veje rezal je za plot in vrbje mlado,
in zdaj natiCe obtesaval za v ogrado.
Tako Se leto ni preteklo,
je rjavo, skrhano postalo jeklo,
in deca jezdi Ze na njem
po hisi tja in sem.
Zdaj jez, ki v hisi lezal pod klopjo je,
kamor i klino vrgli so neko¢,
obrnil se do jekla je rekoc:
— «Povej, komu podobno je Zivljenje tvoje?
Ce res je, kar ljudjé,
na glas o tebi govoré
te nizli sram, da luci cepis, dragi moj,
ter da natice sekajo s teboj,
in slednji¢ deci za igraco te dadé?»
— «Jaz bilo bi sovragu strah v rokah vojséaka,
a darovano hisi tej, se pridim;
tu delo moje je le nizka tlaka.
A mar sem jaz svobodno? —
Ne, mene ni sram, a sramoto v tistem vidim,
"~ ki ni umel, k &emu sem godno.»
(Iz ruscine preloZil B. Vdovic.)
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(Nadaljevanje)
Cez prag

b cesti so bedeli vso no¢. V podstresnih sobicah so brlele
O lucke. Tam so Sivale Sivilje in sproti pomerjale. Gospo-
darji so dolgo v no¢ postavali po cesti in modrovali. Pri
Hostarjevih je bilo nastavljeno vso no¢ vedro vina. Kdor je hotel,
je lahko zajel. Mladega ni bilo doma. Plazil se je okrog Zamejéeve
hiSe z nezaupanjem v dusi. Sele proti jutru, ko se je preprical, da
je Andrej zaprl za seboj vrata, se je vrnil domov in spal nemirno
spanje, planil po veckrat iz postelje, kakor da ga preganja ne:
vidna sila.

Luka je sre¢al Matijo na dvoriscu. i

«No, ti si pa pozen,» ga je pozdravil brat z veselim nasmehom
krog ust. «Kaj si videl? Ni res, vsa fara ne more spati?»

Samo se mu je smejalo. Poteze v obli¢ju so se zlile v nemir
in v skrb, da bi bilo vse pravilno in dostojno urejeno. O¢i so sijale
tako prijazno, kakor bi gledale v velikem zadovoljstvu vse ljudi
objete na svetu. Silno so osupnile, ko je Luka trdo in na kratko
odgovoril:

«Kaj me briga, kdo spi, ah ne.»

Nejevoljno so se Matiji nasrsile obrvi iz prezira nad bratom,
ki ne Cuti njegovega veselja in radosti. Brez besede je odsel k
hlapcem, ki so se vrnili z velikimi vozovi nalagat balo.

Danilo se je Ze in megla je spe¢im podaljsala poslednjo uro
spanca. Na Zamejcevem dvoriS¢u sta stala kmalu dva visoko . |

naloZena voza z balo. Dekle in hlapci so jih kitili z zelenjem in= =

v kotu pod lipo je nategoval Puselc harmoniko. Sredi med hlevom
in drvarnicami je lezal trebusast sod. Danes ni bilo $koda njegove
zlahtne tekocline. Na pragu pa je Matija, Siroko razkoracen, z
naslado poslusal prvo svatovsko pesem. Ponujal je iz kleti, iz
kasce, iz kuhinje.

Tisti ¢as so pridrdrali prvi koleslji. Na dvorisce so bila vrata
odprta na stezaj. Zavozili so strici in tete, med njimi Ze pre-
lomljena kolena sorodstva, iz Rudnika, Tomaceva, iz Medna, iz
vasic ob Savi, dero¢i med skalami, pa do zemlja, kjer pokojno tece
Cez pesceno polje. Stepanjci in oni od Sentlenarta so radovedno
in s paznimi oémi motrili Barjane z Iga in izpod Zalostne gore
ter so sklenili v svojem srcu, da se Se to no¢ spoprimejo, ¢e bo
pr111ka kajti niso jim bili viec.
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Zamajali so se petelincki na pecah, rozljali so tezki pasovi in
Sumela so nasSkrobljena krila pod nabrano svilo. Mlada Zenska lica
je osvezila jutranja rosa, da je lesketala roznata polt. Smeh je
odgovarjal smehu, ¢eprav se posamezni obrazi Ze po vec let niso
pogledali drugi drugemu v odi. Toliko je bilo ¢ebljanja, prijaznih
vzklikov in sladkih poljubov, da se je Matiji zdelo, da mu je jata
golobov padla na dvorisce. Lg.,odllo se je, da sta si crnogledl sosedi,
ki sta druga drugi merili korak, naenkrat padli v objem. Ceprav
sta se prisréno poljubili, sta si takoj obrisali ustnice in_ stisnili
fwo v Zepu.

Starci so stali pred hlevom, pregledovali Zivino in poslopja.
Tja se je namenil Matija. MoZato je hodil, pri vsakem koraku
vazno dvigal obrvi, toda besede so mu bile mehke do neslisnosti.
Stiskal je roke, resno pozdravljal in venomer ponavljal:

«Saj pravim, nisem mislil, da u¢akam.»

«Matija, take poroke Se ni videla fara.»

«Kar sem storil, sem storil,» je vedno nosil na jeziku in nikoli
brez zadovoljnega nasmeska.

Komaj pa se je pomesal med druge, sta si poSepnila Barjana:

«A? Kaj pravis? Hm? Bogatija.»

«Hm?»

Zenske, ki so zadaj na prstih stoje vlekle pogovor na uho, so
jima pomagale.

«Baharija, pa ne bogatija.»

«Pravijo, da pojde kmalu v Rim. A?»

«Kaj poves?»

Matija ni videl, ni sliSal ni¢esar, od samega zadovoljstva ni
tehtal besede. '

Med Stepanjci se zelena zavist ni mogla ve¢ poledi.

«Saj pravim, kar pojdem. Kdo bo med to gospodo.»

«Strinja, le tiho; pili in jedli bomo dva dni, pa mir besedi.»

«Prav ima$. Kaj bi ¢lovek Zol¢ prelival. Prekleta oSabnost, Se
‘'sem ga ni.»

Ravnokar je tudi med nje stopil Zamejec.

«No, Matija! Poglej ga no, Se poznas me ne ve¢. Ves, kar srce
mi je zavriskalo, ko sem slisala, bo imel vsaj malo veselja na
stare dni, sem mislila, ¢e bo dober Zegen.»

«Kaj pa ti, kako se pa redi3?» se je muzal Zamejec, kakor da
mu je vsaka beseda dobrodejno mazilo, podaljSujoce Zivljenje
za par let.

Obrnil se je zopet drugam. Za njegovim hrbtom so se strnile
glave.
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«Pravijo, da ima domaco deklo. Je ni packarije, katere bi ti
ljudje Se ne bili poceli,» so éebljale botre in tete.

«Pa tudi punca je taka; bogve, kako skrije? Kaj pravis?»

«Pojdi no, mestni Ze znajo.»

«Glejte no, stricek, Cunjarjevo iz Rudnika.» Conpoars oo o DS

«+o»+  Premozen kmet iz Tomadeva se je okrenil in s takim zadovolj-
< stvom ogledoval lepé ras¢eno rudnisko vdovo, iz katere sta
vriskala zdravje in mladost, da je pozabil na okolico.

«Vem, da je dala kravo za Zido. Napihnjena, da se je bog
usmili.»

«Te pa je nekajl» je pripomnil dedec in dolgo pomislil. Zena
ga je potegnila vstran: «Fej te bodi, dedec!»

V tetini sobici sta se objemali sestri.

«Marija, zlahta ze prihaja, zbogom!» Se enkrat se je vrgla Aza
Mariji krog vratu. Sestra jo je vroce objela in kréevito zajokala.

«Moj bog, Aza, kaj prihaja nadme?»

Aza ni odgovorila, Se tesneje se je privila k sestri in med
disece lase so kapale Marijine solze.

V vezi in po stopnicah je zaSumelo. Radovednost je silila v
sobo, ko je Aza obstala pred Marijo.

«Marija, kaj res odhajas iz naSega Zivljenja?» Besede so pri=
vrele same od sebe iz globine duse. V njih zvoku sta trepetali
osuplost in trpkost srca. Mariji so tako Zivo pokazale resnico,
da je klonila glavo in Sepetala:

«Resnica je. Aza, zdi se mi, da umiram za ves svet.»

Aza je planila iz sobe in obstala v vsem svojem notranjem
viharju med vrati na dvoris¢e. MnoZica ljudi ji je zmedla korak.

Mozje, stojei v veselem pomenku pri vinu, so izgubili svoje
o¢i v njej. Starina iz Tomaceva, kateremu se je oko Ze prej paslo

“~ na rudniski vdovi, je kar usta odprl.

«Jeze$, ali je ta nevesta?»

«Njena sestral»

«Bog pomagaj, kosti mi je razmaknilo,» je bleknil v otro¢jem
zaCudenju in se naslonil na drevo. «Da bi mi bog dal Zivljenje,
ko se bo ta mozila, njen svat bi hotel biti.»

«Bos videl, obe sta lepi, zato jih babe obirajo.»

" «Saj pravim, le pes se loti praznih kosti»

Aza je $la mimo njih visoko vzravnana in je stopila k hlapcem,
ki so stali poleg vozov.

«Zapeljite!» je ukazala.

Poskakali so na vozove, tezki konji so potegnili, zapela je
harmonika na prvem vozu, se oglasila na drugem, vesela pesem
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se je razbohotila v divje hres¢anje, zazvizgali so bi¢i in vriskanje
je podzigalo harmonike.

Visoko gori na skrinjah je sedel hlapec in drzal petelina, ki
je vzkrilil ves zadovoljen v mladem jutru.

Tedaj je Sinilo v Azo: «Izdana bo!»

Postala je trudna in Zalostnd, povesSala je glavo, odhajajoca
v hiSo.

Zunaj se je vznemirila cesta. Skozi Kravjo dolino so peljali
balis. Ljudje so jih ob cesti pozdravljali. Tezko so sopli konji,
vozovi so Skripali in petelin je venomer krilil s perotmi. Zidana
pesem je izvabila celo starce iz his. Preozka je bila cesta. Dalec
naokoli se je razlegala harmonika. Ko so pri Znamenju zavili na
farno cesto, so zastajali zadaj vozovi zakesnelih svatov in med
njimi so se vozile Ze mestne kocije.

Zenska je skodila pred voz. «Nate, na zdravje moje mladice,
Marije!»

«Tako je!» je dejal veliki hlapec in ustavil konje.

Harmonika je gromko bucala. Na cesti so nemirno kopali
spociti konji pred vozovi. Zenska pred vozom se je blazeno smeh-
ljala. Tedaj so hlapci zavriskali, da so se vzpeli lahkonogi konji
svatov. E

«Hlapce!» je veleval veliki hlapec, «na, pij, poskropi kolovrat,
da bo rajsi tekel. In zibko poskropi, da ne bo dete vinca stradalo.
Dobro je, Zena!» Tresknil je z bi¢em, da so zazvenketala okenca,
in pozdignil svoj glas:

: «Moj otka ima konj'cka dva...»

in vsi hlapci na njegovem vozu so mu pomagali,
«oba sta lepa Simelcka...»

Vozili so mimo nevestinega doma. Tedaj se je razlegel vrisk,
da so se tresla vezna vrata; konji na dvoris¢u so nemirno zaritali.
Zenske, stojee na pragu, so sklepale roke, obéudovaje tezke
skrinje in mogo¢no hrastovino. Hlapci so jim metali poljube in
marsikatero oko se je razbrzdano ozrlo za postavnimi fanti. Vino
je ze vnelo Zenskam lica in blaZzeno so se smehljale. In zopet je
po_zdignil svoj glas veliki:

) «Ne bom se mozila,
na v'so¢e gore,
ne bom je nosila,
na glav'ci vode.»

Mlade Zene in dekleta so potrkavale s Skripajo¢imi petami in
se zapeljivo zibale v bokih. Trdo garajoda telesa so zaslutila
praznik. V njih je Ze pela pesem harmonike, vriskanje jim je
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mesalo um, ¢udno je bilo pri srcu. Tistim, ki so se Ze navelicale
svojih moz, se je odgrinjala pred ofmi bela postelj in greh na
njej je bil tako daljen in tajen. Za njim so blodili pogledi.
Mladim, ljube¢im pa se je zahotelo dolge, dolge poro¢ne nodi.

Vrnile so se v hiSo, posedle krog bele javorjeve mize, pile
rdece, penede se vino in prigrizovale masleno Zamejéevo pogaco.
O¢i pa so jim postajale majhne in nagajive kot miske.

Veliki hlapec je izpregel pod lipo pri Hostarjevih in zopet
mogoc¢no zapel:

«Glej, svatom je zmanjkalo vina...»

«Zdaj boste naSega!» je dejal Hostar in odbil ¢ep na velikem
sodu. Rdec¢o rozo je imel zataknjeno in se bahal s svojo hojo,
kakor bi se ne mogel prehvaliti.

Tudi tam zunaj je postala cesta pretesna oSabnosti in napuhu,
ki se je izlil iz vse fare med nizke hiSice. Baharija se je pasla po
cesti, napihnjena kot pustna brna. Zdelo se je, da se morajo
vsak hip razmakniti hiSice. Tesno ob njih in na drugi strani pri
plotu so se drenjali nepovabljeni.

Ze je zapel veliki zvon. Razmajal se je na Siroko, njegova
pesem je bobnela ¢ez strehe in pozdravljala nevesto. In oglasil se
je drugi, tretji, kakor bi bilo zidovje cerkvenih stolpov iz Cistega
brona. Vsa cerkev je pela, vabila, pozdravljala. Tedaj so se pred
solncem razdelile megle, viselo je nekaj trenutkov kot boZje oko
nad zemljo in se nato sladko nasmejalo, da je toplina njegovih
zenic ogrela vso zemljo. Mali zvoncek je zagostolel kot Skrjancek
svoj pozdrav. 4

Vezna vrata pri Zamejéevih so se odprla.

Bleda v lica je stopila Marija na prag. Poleg nje je stal visoki
Luka, ki se je vendarle vdal bratovemu prigovarjanju in postal
za te dni zopet Clovek, kakor je sam dejal.

Tik pred vrati so jo pricakovale stare Zenice s ceste, ki doslej
Se niso zamudile nobene poroke. '
~ Vse o¢i so se uprle vanjo. Bile so med njimi iskrene in tople,
obc¢udujoce njeno lepoto, mnogo pa zavistnih, is¢oc¢ih bruna. Toda
celo te poslednje je prevzela visoka rast, mirna in dostojanstvena,
sramezljivo skrita v bele tandice. Iz nevestinih oéi je plamtela
otroska zaupljivost in Zarele so tako milo, da so vsakomur za-
branile izprasevanje njene duse. Zrle so dale¢ preko ljudi v daljo;
nesliSno je dihala v njej pro$nja: «Gospod, naj se zgodi, Ce
mora biti.»

Ni se zdela ljudem svatovska, ni¢ ¢loveskega ni govorilo iz
nje. Tako, kakor bi je Se nikoli ne bili videli med seboj.
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V trenutku je stopila med nje Zena, ki bo vsak hip, preSinjena
od tajnega razodetja, polozila svojo duSo na oltar in bo darovala
svoje ponosno telo. Molée so se sklonile postarne Zenice in s
treso¢imi rokami pritiskale k uvelim ustnicam pajcolan, lijo¢ ji
preko ramen do tal.

TiSina je zavladala med ljudmi, ko je stopala v voz in uprla
svoj pogled tja v cerkvena vrata, odkoder jo je pozdravljala
pesem vrocCega brona.

Svati so se komaj razvrstili po Zlahti in dostojanstvu. Za
gosposkimi kocijami so se zibale v kolesljih kmetice in se niso
ozrle ne v levo, ne v desno. Le petelincki na pecah so se stresali
in ozivljali od samega prevzetja otrpla telesa. Vendar so tenko:-
slusila usesa, kaj poreko ljudje o sosedu spredaj in zadaj, kako
odblesne v ofeh opazovalcev njih lastni konj in voz, svila in pas,
lice in rod.

Konji so se ustavili pred zavoro za Hostarjevo hiSo. Zenin, ki
je sedel ves ¢as molce in izpod svojih obrvi metal poglede na vse
strani, se je pripravil. Zdaj se izkaze pred svati in faro. Toda
teman oblak mu je zastrl ¢elo in o¢i so se zaiskrile od besnosti.
Skoro bolesten je bil njih izraz.

Tam pri vrvi je stal Andrej, glavar farnih fantov, ki se je do
spozabe zagledal v Marijo. Rok ni opazil, da ni ona niti trenila
proti njemu in se je vozila kakor devica, zatopljena v vroco
molitev. Nicesar ni videl, trepetal je iz ljubosumnosti, da se ni
mogel pogajati za nevesto, temve¢ je sirovo in bahato vrgel
mosnjo denarja, kakor bi jo namenil beracu. Andreja je zapeklo,
povesil je zardelo glavo, da bi za placilo ne planil proti vozu.

Svatje niso opazili, ker so Ze konji vozili ¢ez zavoro. Okoli
stojeCi so se spogledali. Tudi Aza je videla in je kréevito stis-
nila pesti. o

- Marija se je nosila poboZnovdano med dolgo vrsto stolov, raz-
porejenih od vrat do oltarja. Orgle so zabucale nad njo, kakor bi
peli kori angelov. Tedaj je prvi¢ dvignila o¢i proti nebu. Solnce je
zastrlo s svojo zZametasto kopreno zvezdnati cerkveni svod; med
oblaki diSeCega kadila je zagledala pelikana, dojefega z lastno
krvjo svoje mladice. Tako sneZnobel, tako potopljen v svojo krvavo
zrtev je plaval med roZnatimi meglami in sprostiral svoje bles¢ece
peroti od zvezde do zvezde, da ni mogla odtegniti svojega po-
gleda. Cutila je, da nebeske fanfare pojejo glorijo njemu, kateremu
curlja vedno bolj rdeca kri iz prsi. Zapeklo jo je v lastnem srcu,

/pod vro¢imi grudmi se je odpirala rana in lila je kri v bitje pod
. srcem.
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Potem je uprla razpaljene, Zarece odi v oltar, v nevidnega boga
ter se darovala za bitje v sebi, kakor pelikan pod nebom s svojo
lastno krvjo in mesom.

«o2. Le zadnje Zupnikove besede je Se sliala: «Zavezano je tam
gori, kar sta zavezala na zemlji.»

Zlati obroc¢ki so ju oklenili v skupno Zivljenje.

Mogocna pesem zvonov je plula ¢ez polja do Save, v tihe vasi |
pod hribi, oznanjala je nad mestom zavezo na zemlji, v sive zidove
gradu je bila in pod nebom ni bilo meja njenim valovom.

Nad svati so bucale orgle, da so jih uklonile do prahu in so
vse o¢i gorele proti Mariji, ki se je darovala pred Zivim bogom in
je cCutila v srcu odprto rano.

Vsi spodnji prostori pri Zamejcevih so bili izpremenjeni v
svatovski raj. Ko je Hostar zagledal mize, se je dobro spominjal
besedi, ki so ga neko¢ v Zivo zapekle: «Kadar bo vabil Zamejec,
bodo imele mize Zelezne noge.» Moral je priznati samemu sebi:
«Mi smo bahali po kmecko, Zamejec zna drugace. Zenske nimam
pri hisi, ¢e bi jo imel, bi mi jutri drugace gostili. No, bomo videli.»

Z lisiCjim oCesom je prisedel.
na mizo, da jim je lil pot z obraza Pred svati so se kopicile potice
in Struklji, kot sneg kopnece maslene pogace; omamljali so duhovi
svinjskih, teleé¢jih, govejih pecenk, plavajo¢ih v mastnih omakah;
priromale so domace krale, rezane v mogocne kose, prekajeni
goveji in praSicji jeziki; perutnina, pecena in krhko ocvrta, je
lezala nagromadena, kakor kristjani po turskih bojih; trzaske ribe,
SCuke in postrvi so se ponujale pedene na olju; nad vsem pa je
plaval siti vonj divjacéine, zajékov in srnic, postreljenih v domacih
Zamejcevih hostah. Zenskam so se topile v ustih slad¢ice.

Vsega obilo z bozjim blagoslovom, ne toliko za radost odi,
kakor za tezko oblozenje Zelodca.

Zamejec je neprestano hodil v kuhinjo; za tega ali onega, ki
mu je bil posebno pri srcu, je rezal sam in z drhte¢imi rokami*
pokladal na kroznike. «Da mi pazi§ in ne postavi§ drugam!» je
ukazoval in samo se mu je smejalo.

Ko je hodil med mizami, je venomer spraseval: «Ste pokusili?

+ Domadi prasicek, se v ustih topi. Le dajte, dajte, imamo 3e!» In
zopet drugje: «Gospa, kar po njih, ¢e ne, boste pa sabo vzeli.
Vse domace. Takega ne boste zlepa.» Ni se mo Ael brzdatl, kar Z
usti je slikal, kako je vse okusno pripravljeno. " 7"~ i

Stari Hostar ga je porogljivo zasmehoval; zapehnila ga je
zavist, da ni mogel vel jesti, samo nalival je Se.
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Spodaj v kleti je stal Luka in z zavihanimi rokami polnil
stefane. Ko se je vsega naveli¢al, je zagodrnjal in poslal posto:
«Sod zavalimo v sobo. Bomo tam tocili.» Hlapec se je vrnil: «So
dejali, da precej!»

Vaske faranke so Ze vriscale. Mezikale so svojim sosedom, jim
nakladale najlepSe kose in brkadi so jedli in pili, kakor bi bili
brez dna. Zenskam se je vino Ze od jutra poznalo. Postale so
preSerne, posebno mlade, in ni¢ ve¢ niso zardevale, ¢e jim je
sosed zaSepetal kako mastno na uho. Harmonika jim je delala
tek, potrkavale so pod mizo in sopihale od vroc¢ine. Vse se jim
je zdelo pretesno. Celo obleka je postala Zelezen oklep. Pocasi si
je ena, zdaj druga odpela krilo, si zrahljala steznik in sneZno
platno je zablestelo pod svilo. Zadisalo je njenemu sosedu sveze
perilo, diSe¢e milo, s katerim so se okopale za pojedino. Vse blize
se je stisnil, njej pa je husknil Cez lice siti smehljaj.

Sam Zamejec je prigovarjal: «Kar domace, saj smo med seboj.»

Ko je zagledal Maro, ki je sedela med gosti globoko izrezana,
se je nerodno poklonil: «Me veseli!» Potiho pa je obc¢udoval:
«Prekleta Zenska».

Mara se je upognila nazaj, da se ji je napelo oprsje in se
bles¢ece ponujalo pogledu: «Gospod Matija,» je Sepetala skriv:
nostno, «v zlate bukve vas zapiSemo, takega Se ni videla fara».

Zadovoljno se ji je muzal: «Vi Ze veste, vi Ze veste.»

Za hiSo na dvoris¢u so se gnetli otroci in gostaci. Kuharice
so jim nosile, kar so odnasale z mize. Odhajali so s polnimi loncki.
Zdelo se je, da svatuje vsa fara in cesta Se posebno.

Po nauku je prisel Zupnik. Ze med vrati je pozdravljal: «Le
dajte pokusit, kar imate!»

Zamejec je spostljivo pozdravil, odhitel v kuhinjo in s treso-
¢imi rokami je napravljal: «Ne, tega ne, za gospoda Zupnika!»
Sam je nesel tezko obloZzene kroZnike: «Nalas¢ za vas, gospod
zupnik,» mu je Sepetal na uho.

Nato je stopil k mizi, prijel kozarec s tresofimi se rokami,
pogledal na vse strani, pohrknil in solze so mu kapale v vino.

«Nicesar nam ni bog odrekel, kakor vidite. Prosimo ga, da bo
Se tako gnadljiv s sre¢o nasemu mlademu paru. Zivela, Zenin in
nevestal» Od samega ginjenja je hotel Se nekaj zajecljati, toda ze
mu je padla Marija krog vratu in ihtel je kot dete. Celo Roka je
ganilo, da je krepko stisnil Mariji roko.

Okrog miz so vstajali in prihajali k Zeninu in nevesti. Andrej
je govoril in govoril. Tedaj je Luka pogledal ostrejSe: «Vraga,
kakSen pa je Rok, o¢i se mu svetijo kakor risu. Hudi¢a, zakaj in
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odkdaj se pa sovrazita ta dva?» Zapazil je, da Zenin vstaja, in ko, ,
je Sel Rok mimo njega, je Luka spoznal, da mu je jeza zameglila
pogled. Tiho in neopaZeno je Sel za njim na dvorisce, kjer je raz-
lo¢no ¢ul Skrtanje z zobmi, stisnjene pesti pa so bile namerjene
v hiso. '

«Zverina!» je pomislil Luka: «Ampak zakaj in odkod? Vrag
vedi. Treba bo paziti, ¢e se spozabi.»

Andrej je ogovarjal Azo z ofmi, a ona mu ni odgovorila,
Ceprav od samega premagovanja ze ves ¢as ni mogla do besede.
Jedla je po grizljajih in je bila odsotna za vse.

«Ne prenesem, preve¢ ga ljubim.» V srcu pa se Se ni polegla
tajna groza pred Angel¢ino usodo in ni ugasnil trdovratni sklep,
da bi ga izmucila do blaznosti. Ni se mogla obvladati, da bi ostala
mirna in ga je kaznovala s hladnim prezirom. Veckrat ga je po-
gledala od strani, vse je videla in dusa je vselej zavriskala od
veselja.

Andrej je poskusal na vse nacdine. Zaman. Tedaj je stopil
razjezen ze od zjutraj k Mari in jo divje zavrtel. Nalas¢ jo je
stiskal k sebi in pleSo¢ mimo Aze, jo je vselej zbadljivo pogledal.
Ona je prebledela. Ni mogla verjeti o¢em, kaj naj bi pomenila ta
trenutna izprememba. Marija se je sklonila k njej: «Aza, ti si
bolna!» h

«Ne, ne, sestra, ampak plesala bi rada. Do krvi bi se danes
naplesala .. .»

Zagledala je Jergeléevega Mirka. Mladeni¢ se je Sele pojavil
med farnimi fanti. V kretnjah presernejsi od drugih, a v srcu plah
in rahlocuten. Bil je fant iz bogate hiSe in zato se ga $e ni lotilo
trdo delo. Pogled njegovih vlaznih oc¢i je bil opojno mehak.
Kodrasti ¢rni lasje so bili ustvarjeni le za naslado nezne Zen:-
ske roke.

Vsepovsod se mu je odpiral nov svet in on je strmel vanj z
nasmeskom polodprtih ustnic. Njega se je oklenila Aza. Brez-
~umna v svoji slepi strasti ga je tako skrivnostno povabila, da ni
niti Cutil, kako se je nagnil k njej in ji polozil roko krog pasu,
da se je ona pod njo nalahno upognila nazaj in uprla vanj pogled,
smehljajo¢ in vro¢. Ceprav mu je vino Ze opojilo misli, ga je pred
njenimi oémi, ki so mu izzivale srce, zmrazilo, in roke so mu
skrivnostno drevenele. .

Aza je dobro ¢utila, kaj se godi z njim. Ozrla se je po Andreju
in njuni pogledi so se srecali. Tedaj se je vrgla svojemu plesalcu
na prsi. Omahnila mu je v rokah in se spustila v brezno omotic¢nega
plesa. Ves ¢as se mu je potapljala v zenice, ki so se Sirile, blestele
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kot urodene od njenega strastnega pogleda. Lehti so ga pekle in
roke so se bale smehljajotega se Azinega telesa. Ni poznala usmi:
ljenja. Tesneje in tesneje se je privijala k njemu in mladenié je
zacutil oblino vrocih nog, globoko dihajo¢e grudi so se mu zdele
tako prelestne, da je umaknil roko in zardel do temena. Harmonika
je zategnila in utihnila. Ni je slisal. Ni je mogel izpustiti. Stal je
pred njo in brez besede v svojem izsuSenem grlu je trepetal in
drhtel po vsem telesu. Ona pa se je smehljala in se mu prepustila,
da je strmel vanjo. Tedaj so se mu o¢i pomracile in izgubile vso
mladenisko milino. Blaznost moZa je sikala iz teh vlaznih pundéic.

Andrej je vse pregledal. Zdaj je verjel.

V tem hipu se je Aza obrnila in stekla z Mirkom na dvorisce.
Andrej se je zbal in jima sledil. Toda Ze sta se vracala in za njima
vsi trije farni beradi.

«Vidi§, Marija, véeraj sem vse tri povabila. Zdaj bi ti radi
voscili.» Posedla jih je pri pedi. Vsem trem so Ze rdela lica in
mastne so bile brade in malhe.

Mirko se ni ve¢ lo¢il od nje. Izpregovoril ni nobene besede,
a pred o¢mi se mu je meglilo, kadarkoli se je ozrl vanjo. Zdaj je
jasno vedela, da se dogaja z njim nekaj slicnega, kakor bi ga bila
urekla. Ravnala je z njim neizprosno. Ce ga je le pogledala, Ze so
se mu Sirile nosnice in je ves trepetal. Nalas¢ ga je drazila s
porednimi besedami in smejala se mu je, ker ji je sledil brez
vsake moci. Naenkrat pa ji je postalo tezko. On pa je menil,
da zaradi njega povesa glavo in ji je naskrivaj stiskal roko.

Prinesli so klobase. Omamen in tezak vonj se je razlil na vse
strani po sobi. Zvrhani so bili beli krozniki jetrnic in krvavic,
svezih, mesenih, in v velikih skledah so postavili na mizo z debe-
limi ocvirki zabeljeno zelje. Rudniska vdova je vstala in stopila
v kuhinjo. Odpela si je steznik in ga spravila pri kuharicah na
polici. «Pridem jutri ponj!» se je smejala izpod belih zob. Ko se
je vrnila, so Zehtele vroée prsi pod svileno bluzo, neugnana mla-

dost se je preSerno hahljala. Tomacevec je poskilil na Zeno in se ?

nagnil nato k njej: «Slisis, punca? Telica je tvoja, ¢e bos moja!?»
Vdova je tlesnila z rokami: «Velja!» Pod mizo sta se pritisnila
drugi k drugemu, da je kos¢enemu starini zariplo obli¢je. Ko se
mu je predrzna roka izgubila v puhtecih nedrijih, se je priliznjeno
nasmejala: «Zato pa 3Se telicka!» «Pa 3e telicka. Zate vse!» Objel
jo je krog zlahtnega pasu, naslonila se je nanj, toliko, da mu ni
zlezla v narocje. «Sem trden, kot dren!» ji je vroc¢e dihal v uho in

2

je bil z oémi in telesom v njej. «Pijval!» Nalila sta do vrha. Zdaj “"
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je teklo tezko in sladko vino, ki se ni ve¢ pretakalo s krvjo,
temve¢ se je sesedalo v srcu.

«Ce bos dobro povedal, Puselc, dobis Se mojo klobaso!» se je
smejal Zupnik.

Ko so vsi jedli, je vstal na zapecku berac.

«Cestita nevesta, Cestiti zenin! Prav bi bilo, da tudi Sempeterski
bera¢i povemo takemu imenitnemu paru, Cesa vama zelimo. Le
dobro poslusajta, so klobase tako zapeljive, da me ne mika veliko
povedati.

Stara resnica je, da se iz Zivljenja Zivali u¢imo kakor iz bukev
svetnikov.

Zajcja ljubezen ima kratek repek.

So pa prisle poste, da sta se vzela lisica in lisjak. Lovec je vzel
pusko in jo mahnil za njima. Lisica in lisjak pa imata mrzlo kri.
Nesreca je hotela, da ju je lovec zasacil pri svetem opravilu pod
grascinskim kurnikom. Je Ze nameril, ko se je lisica obrnila. Mrav:
ljinci so ji gomazeli po pregreSnem telesu. V tistem trenutku je Ze
stala pri lovcu in ga prav zaljubljeno gledala. ,Gospod lovec,' je
dejala, ,smrt nama zdaj tako in tako ne uide, prej bi vam pa Se
rada povedala svojo skrivnost, ki imate tako majhne otrocicke
doma. Tam doli pod klancem stoji malin, je pono¢i v njem umrl
mlinar in pustil moke na Zaklje. Ce se hitro ne spece, bo splesnéla.
Ce vam je prav, gremo vsi skupaj na delo.* Lovec je stekel po
peke in prisli so peki od vseh strani. Lisjak in lisica sta ves dan
moko nosila, odnasala pogacice, pa je Se ostalo za peke in lovca,
da so v oprtnjakih nosili domov. Potem je dejala lisica: ,Gospod
lovec, kar nesite domov; midva vas pocakava spet pri kurniku,
da se na smrt pripraviva in poskrbiva za tol3¢o.* Lovec je dirjal
s svojim kruhkom domov, kolikor je mogel. Trikrat ga je zaklenil.
Medtem sta si pa lisica in lisjak privos¢ila mastno kokosko in
pristavila pusko, ki jo je lovec pozabil, h kurniku. Ko je lovec
vse videl, se je na jezo potolazil s kruhkom. Toda kruhek je bil
iz misje moke.

Tako je zapisano in vama povem, Zenin in nevesta, za dobre
klobase vama mi radi posodimo bukve o lisi¢jem Zivljenju.»

«Moj nauk sicer ni tak, ampak klobaso si zasluzil, Puselc,» se
je smejal Zupnik. -

«Seveda ni tak vas nauk, gospod Zupnik; ¢eprav sva po bogu
brata, ste vendarle vi, gospod neodkritosréni brat, kot je zapisano
od modrih ljudi.»

«Kako pa to?»
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«Ker nosim jaz malho s seboj, vi jo pa pus¢ate doma, gospod
zupnik, brez zamere.»

«Nisi neumen. Na, bo$ pa pil za zlate resnice.»

Luka je odbil ¢ep sodu starine, ki je bila namenjena, da raz-
piha in razvname dusSe. Zunaj je padla no¢ na zemljo in ljudje
na cesti so se porazgubili. Pri Zamejcevih pa so divje pele tri
harmonike, da bi postregle razpaljeni krvi. Mara je plesala z
Andrejem. Aza pa je sedela in vse je vrelo v njej. Mirko je Se
vedno sedel poleg nje, ji gladil ro¢ico in iz mladeniskih oé&i je
. bruhala neukroCena strast. Ona se je pricela bati, ker je bila
kriva te nore ljubezni. V srcu ji je prigovarjalo, da naj uide.

Medtem je vstala Marija. Hotela je v svojo sobo. Tiho se je
plazil za njo mracni Rok. Nihdce, niti ona sama ga ni ¢utila, ko je -
nenadoma obstal v veZi pred njo, ji oklenil zapestje ter jo pahnil ~
v Azino sobo.

Siroko ga je pogledala: «Cesa Zeli?»

Oc¢i so se mu bliskale.

«No, povej, kaj bi rad? Tako sem trudna.»

«Cesa zelim? Zdaj sem sam videl, kako te gleda. Se enkrat ti
pravim, povej, kaj si imela z Andrejem?»

«Moj bog!» je Sepnila in pobledela.

«Aha! Je resnica. Torej resnica.»

Njo pa je zravnal ponos, da je stopila k njemu.

«Pred teboj sem ga ljubila. Kakor se svetniki ljubijo. Potem .
nisem nikdar ve¢ mislila nanj.» Ko je izpregovorila poslednje
besede, je povesila glavo in glas ji je opesal.

Njemu pa je grgralo, kakor bi se hotel zadusiti.

«Cigav bo otrok?» Skoroda pene je tisc¢al.

Bojece se ji je kri strnila v srcu. Bleda in tezko dihajoca je
govorila.

«Tvoja zena sem in tvoje je dete. Prisegla sem danes pri bogu.» <>
Nato je v vsem svojem ranjenem ponosu udarila z nogo ob tla.
Zarezal se je.

«Ti dobro ves, kako mesa hudi¢!»

Stala sta si nasproti in Cisto oko je strmelo v sovrazno.

Tisti hip pa se je zgodilo nekaj, kar je celo Mariji ostalo
nerazumljivo. Ko je namre¢ Marija odsla iz sobe, je Sla tudi Aza,
ki ni mogla ve¢ same sebe umiriti. Prisedsa do svoje sobice, je
prisluhnila in je slisala, da govorita v njej Rok in Marija. Zato je
stekla po stopnicah in se zaklenila v tetino kamrico. Pred vrati
pa je obstal Mirko in trkal. Vrgla se je na revno posteljo in si
pulila lase: «Moj bog, moj bog, saj zblaznim!»
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Andrej je videl, da Aza zapus¢a sobo. Sklenil je, da Se enkrat
poizkusi. Smehljajoce je posadil Maro in odhajal pocasi na dvo-
> ris¢e. Pod Azinim oknom je obstal. Boje¢ se, da bi se v svoji slepi

22 strasti ne vrgla Mirku v narocje, je zapel tiho in toplo:

«Kako bom ljubila...»

In to je slisal Rok. V blazni ljubosumnosti je planil k oknu,
odprl in spogledala sta se.

Marija se je oprijela stola, kalne so postale njene oci, ki niso
razumele, kaj se dogaja.

Roku se je zivalsko spacilo oblicje.

«Si slisala?» je bruhnil vanjo.

Ona je povesila glavo in Sepnila: «Sem.»

«Tako, tako torej!» Bliskoma je planil iz sobe, drvel ¢ez dvo-
riS¢e in se postavil pred Andreja.

«Takoj pro¢, takoj proc!» je sikal.

«Tebi za milo, kajne?» se je posmehoval Andrej.

V Rokovi roki se je zablisnilo.

Oni ga je zgrabil za zapestje: «Hudi¢, kaj noris?»

Marija je povzdignila roke.

«Andrej, usmili se uboge duse! Rotim te, pojdi!l»

Andrej je izvil svojemu nasprotniku noz, se mol¢e obrnil in
odsel. V glavi mu je kljuvalo: «Ona je z njim. Marija, Marija pa
me ni pozabila.» Tezke so bile te misli, svinca so mu nalile v srce.
Vseeno je raslo v njem kljubovanje, da bi Sel nazaj, nalas¢. Neka
Cudna, tajna mo¢, sorodna strahu, mu je branila v dnu duSe.
Venomer je ponavljal Marijine besede. Ko pa ga je zmoglo vino,
je zaspal in je v sanjah gledal prikazni.

Rok se je vrnil v sobo in je drzal Marijo za obe roke: «Govori
zdaj, zakaj ti je zapel?»

«Ne vem.» Obsla jo je temna slutnja: «Saj ni meni, Azi je pel.»

«Lazes!» Skoro je odletela v vrata, tako jo je pahnil od sebe.
«Naj se mi Se enkrat pokaZe pred oci.» Buljil je predse pijano:
izgubljeno in ne mene¢ se za Marijo, je ponavljal: «Zdaj vem,
on je bil.»

Marija se je prijela za glavo in obupno tozila: «Moj bog, kaj
je to zivljenje?»

Zgoraj pa je prosil Mirko. .

«Aza, odpri mi!»

Ni se oglasila. Mlada kri je vrela. «Aza, Aza!»

) «Ne, ne, danes ne, pridi jutri, pojutriSnjem!» je prosila. Iz-
govarjala je besede, da sama ni vedela, kaj pomenijo. Ko je ¢utila,
da odhaja po stopnicah, je strmela predse v temo. Tako ji je bilo
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pri dusi, kakor da je njen duh dale¢ od nje v strasnih vrtincih.
Sele pozno v no¢ se je od utrujenosti umirila.

Svatje so bili trudni, jed in pijaca sta zmogli ¢lovesko mo¢ in
odhajali so k pocitku. Zamejec jim je pripravil lezis¢a v vseh
stranskih poslopjih. Tomacevec se je obotavljal, zaljubljeno je
buljil v rudnisko, a noge ga niso ve¢ nosile. Zena ga je ujela in
pod pazduho ga je vodila s seboj. Stari je zaspal poleg nje.

Po vinu je disalo in tezko, gosto ozracje je plavalo nad spe:
¢imi. Premetavali so se po posteljah vsi polni zemskih dobrot.
Ze pozno se je prizibala rudniska vdova; vsa razgreta se je
smehljala.

«Salamis, tistega iS¢em, ki mi je telico obljubil.»

«Sem pridi, ti Ze pokazem teleta,» je bevsknila Zena izpod
odeje.

«Jej, jej, mamka, le dobro ga zagrnite, da se ne shladi.»

Ni mogla spati. Napol odpeta bluza je v poltemi razodevala
zdravo in belo oprsje. Zibala se je proti vratom in pela:

«Le kdo bo popihal...
k' me sréek skeli?...»

Na dvoris¢u je srecala Zamejca.

«Kaj pa ti?» jo je ustavil Matija, preSeren in Zidane volje.

«Oh, ocka, ti edini! Odresi ubogo duso!» se je vdano smejala.

Objel jo je ez pas in $la je z njim kakor ov¢ica.

V sobi so sedeli pred sodom 3e Luka z Maro, par fantov in
deklet.

K njim sta sedla in posadila se mu je v narocje.

«Matija, Se si korenina. Pri meni se Zeni. Daj mi vina!»

«Saj res, Matija! Do smrti se ne shladi postelja!»

Matija jo je Saljivo objemal in pil.

Mara je zaspala v Lukinem naroé¢ju. Tudi rudniska je opesala
in je sladko zadremala pri Matiji. Polozili so jo na klop pri peci
in Zamejec je odsel po blazine.

Luka je ves ¢as ostro opazoval Roka, ki je sedel sam zase in
pil molée. Tako zoprno je gledal, da se ga nihée ni drznil
ogovoriti. V trenutku pa je videl, kako bleS¢ece se mu pasejo oci
na razkosnem, dihajoem telesu rudniske vdove.

«To je peklo, ne pa svet!» je zaklel sam pri sebi. Izpljunil je,
kajti zmrazilo ga je.

«V tem trenutku bi bil rad premostil vse prepade, zato je
pozval:

«Rok, slisis, ne padi se, sem pojdi! Bomo pili iz majol¢ice, na
lasko smrt!»
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Sedel je pri sodu, polnil majoliko, ki je romala od ust do ust
do prve zore.

Na Zamejcevem dvoris¢u je prsela voda in z njo smeh svatov
na vse strani. Svatje so se umivali pri vodnjaku pod lipo. Molce
so si drugi drugemu brali grehe iz prejSnje noci. Zadostoval je le
v pogled in vsak v svojo plat sta se zarezala. Le Tomacevieva Zena
je Se vedno srborito srSela in tudi sveZza voda ji ni pregnala
oblakov. Starega ni ve¢ izpustila izpred o¢i. A on s¢ ni ozrl, ko
je prisla k vodnjaku vdova in si je metala Cisto vodico v smeh:
ljajoca se lica, na beli vrat.

Na mizi v hisi pa so plavale v Sirokih skledah prasi¢je glave,
tako rozZnate, kakor bi Se Zivele in ogledovale svate. Sladki vonj
se je mesal z ostrim, kislim hrenom. Rdece vino v velikih kozarcih
je disalo po grozdju. Stari Hostar je odsel Ze navsezgodaj, Rok
pa je sedel poleg Marije, miren kakor Se redkokdaj.

Luka pa ni stal ve¢ trdno na nogah. Opletal je krog Marije:
«Muhe so mu v vinu utonile. Mene poklici, kadar bo spet siten.»
Samemu sebi se je ¢udil, kako se mu zapleta jezik.

Nih¢e ni razbral no¢i na Marijinem obli¢ju, ¢eprav je do jutra
premisljala in so ji zdaj temno Zarele o¢i.

Zunaj na dvoris¢u so hlapci zapregali. Na cesti se je zopet
zbiralo ljudstvo, ki je ¢akalo, da se poda nevesta v svoje nove
hrame. Dela se ni Se nihée lotil. Polovico ceste je bilo v svatih,
drugi pa so praznovali.

Ko se je roznato meso dobrodejno uleglo in je diSeCe vino
ubralo grla, so svatje vstali in zapeli.

Matiji so kapale debele solze na prsi. Marija je pristopila. = -

Zdaj se je poslavljala. On je ni ve¢ videl. Le njene svilene lase
je cutil na svojih prsih in ves ginjen- je jecljal.

«Marija, moja héerka, ne pozabi boga in oceta. In Casti naSe

hise!» Spremljal jo je opotekajo¢ se do vrat, kjer jo je blagoslovil
z vodo izZegnancka. A z njo so rosile tudi solze na njeno celo.

Nato je stopila k Luki, mu stisnila roko in zaSepetala: «Zbo: -

gom, stric Luka!»

«Ce 7e mora biti» je momljal dolgin, si z rokavom obrisal o¢i
in jo poljubil na rosno celo. Samo od sebe se mu je razvozljalo.

«Moj bog, kako sem te imel rad, Marija. Kako bo prazno
sedaj!» )

Te besede molcecega strica so jo tako presunile, da se mu je
ihte vrgla na prsi in je Sele zdaj Cutila, kako silno jo je ljubilo to
mehko, nepoznano srce pod grapavo skorjo.

«Zbogom, stric!» Se enkrat mu je stisnila roko in iz njegovih
rok je padla v naroc¢je Azi.
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Sestri sta se mol¢e objemali in Aza je trepetala pred silno

/- s.-praznino, ki ji je pricela zevati v srcu.
s Teta Zeba je prijela svojo Marijo za roko. «Poslovi se, Marija,
“rtor: od svojih zivalic.» Voljno je Sla za starko, ki jo je vodila na
¢ dvoris¢e in je besedovala nekam v zadregi: «Tvojo grahasto ti
ze prinesem.» Nato je segla v Zep in ji stisnila v roke umazan
Skapulir: «Od tvoje rajnce matere, spomin. Za kriZe in tezave ga
vzemi, Marija, jaz te tako ne zapustim.» Hitro si je obrisala oci

in jo peljala k vozu.

Svatje so zavriskali, peli, konji so potegnili. Skozi goste vrste
faranov je zavozil Rok pred svojo hiso. Na dvoris¢u so stali praz-
ni¢no obleceni hlapci in dekle v belih predpasnikih, da sprejmejo
nevesto.

Stopila je z voza. Pred pragom je obstala. Rok je vzbodil svoja
prsa, jo stisnil k sebi in dvignil visoko, da se je lice dobrikalo
licu ter jo hitro prinesel ez prag. Pesem jo je pozdravila na
dvoriscu.

Teta Zeba se je, gledajota skozi linico v strehi, zagledala
predse in sklenila roke na prsih: «Zdaj je vsega konec. Bog zna,
kdo Se docaka od nas, ko jo bodo nesli iz hise?» Zadutila je, da
se je nekdo prizibal v podstresje.

«Jezes, Luka, kaj ti nisi Sel?»

«Ne gre, tetka, ne gre!l» Molée se je naslonil na bruno in zinil,
da sam ni vedel zakaj: «V hiSo smrti so jo prenesli».

«Bog daj, da bi ne bilo res! Nato se je starka razjezila nad
njim: «Ti si pa res ¢eden svat!»

«Eh, tetka, ne jezi se, ze pojdem. Malo spanca bi bilo treba.»
Odkolovratil je na seno.

Tisti hip je stala Marija na dvoris¢u. Ze se je preoblekla v
"ospodm]o si opasala bel, ¢ipkast predpasnik in delila darove
med hlapce in dekle.

Za vsemi je stal Svedral. Marija se mu je nasmehnila.

«Kaj si tudi ti v nasi druzini?»

«Povsod za vami, mamka. Kar priStejte me!»

Bila je v zadregi. «Nisem vedela zate!»

«Svedra¢ je po vseh hisah doma. Ce ne bo danes, boste pa
jutril»

«Na! Tole vzemi!» Odpela si je srebrno uro za pasom. «Pa
ostani pri nas!»

Ni Se bila ura poldne, ko so se svati razgreli. 1z Hostarjeve
kuhinje so nosili na pladnjih, svatje pa so se predvsem ogrevali
za vino.
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Tisti ¢as je nastal na cesti Sum, ljudje so se prerivali, kricali:
«Cukrarna goril» ;

Med svate je udarilo plat zvona: «Gori, goril»

Stari Hostar je lezel izza mize. Svatje so udrli na prag. Ze so
drveli ljudje in konji. Iskre so prsele po strehah, padale na dvo-
ris¢e in tezki oblaki so se onstran vode grozece valili proti nebu.

«Cukrarna gori. Vsa fara drvil»

Odtam je prihajal ¢uden molk, vedno gostejsi dim se je
zgrinjal nad strehami. Kakor iz neba, je iz teh oblakov vedno
obupneje bilo plat zvona. Vrelo je ljudstvo iz Blatne vasi, iz
Kravje doline, od vode pa je strasila grozna vest: «Poljane gore!»

Andrej je dirjal mimo Hostarjevih.

Rok ga je videl in zapovedal: «Vsi hlapci z menoj!» Skodil je
v hiSo, da bi se preoblekel, Marija je planila za njim.

«Rok, prosim te, nikar!»

«Farani smo!» je zavpil stari Hostar ponosno in udaril po mizi:
«Macka vzemi s seboj!»

Zatopotali so konji ¢ez prag na cesto.

Leseni most se je vdajal, toliko ljudi se je gnetlo na njem.
Iz ¢rnega dima so Svigale, prsele iskre, prasketalo je, Sumelo,
treskalo in se hropece lomilo. V potokih se je valila raztopljena
lava sladkorja po nizkem nabreZju, voda je cvréala, vrela, in gost
dim je plaval nad njo. Okoli poérnelega poslopja so begali ob:-
upani delavcei in delavke, drugi so skakali skozi nizka okenca na
cesto. Vroca sopara je objela ljudi na mostu in vsepovsod so
padale iskre.

«Kristus, Kristus, hitite! Ce se vname skladis¢e, zgorimo vsil»

Po Poljanah so Ze vlacili iz hi§ pohiStvo, Zivino in otroke.

Andrej je privozil do poslopja, ki je s svojimi Zare¢imi oémi
prosilo za pomo¢. Premisljal je, kje bi se lotil.

Rok je obstal poleg njega. Skozi gosti dim so planili njegovi
orjaski hlapci na dvoris¢e. Za njimi je drvel Andrej.

«Hudica, kje je Zamejcev Luka?» Nihe se ni odzval. Luka
je spal spanje pravi¢nega in vsi so pozabili nanj.

Zdelo se je, da v skladis¢u bruha ogenj iz zemlje. OZgana
vrata so se majala. Podboji so se tresli.

Andrej je sodil z ostrim pogledom.

«Tja noter! Razbijte vrata!» je zapovedal Rok. Macek jih je
z lahkoto odpahnil in puhnil je Zare¢ plamen v ljudi.

«Naprej!» je rjovel Rok in si vihal rokave.
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«Norec!» Andrej je skodil in ga skusal zadrzati.

«Se bojis, sleva?» Skocil je in pahnil Andreja od sebe. Podboji
so se zamajali in desni se je podsul. Andrej in hlapci so se vrgh
nazaj. Spodaj pod tle¢im brunom je oblezal Rok. :

«Krst bozjil» Andrej je bil v hipu pri njem. Z golimi rokami
so dvignili tleCe bruno, toda Rok je le/al nezavesten.

«VOdC'»

Stali so sredi dima, vode ni bilo.

«Hitro domov!»

Polozili so ga na voz in Andrej je z bitem v rokah bil po
ljudeh in delal pot.

Marijo je pretresla groza. Slutila je nesreco, Se preden se je
voz ustavil. ZbeZala je od skrivnostne slutnje gnana na prag in
zagledala je Andreja vsega bledega, kakor bi gonil hudi¢e pred
seboj.

«Po zdravnika, ni mrtev!» je klical z voza. Konji so se ukopali
pred hiso.

Z_mrtvaskomrzlimi rokami je prijela Marija glavo svojega -
moZa in prenesla sta ga v izbo.

Marija ni sliSala nobene besede. Stari Hostar je rjul po dvo-
riS¢u kot blazen in z obema rokama bil v nebo. Andrej mu je
prepovedal k sinu in drvel po zdravnika.

Marija je z groznimi ofmi strmela v Roka, ki je lezal ne-
premicno, ves ¢rn v lice in z oZganimi rokami. Potem se je do-
taknila teh rok, vise¢ih brez moci navzdol, jih drZala v svojem
naroc¢ju, nezavedajoCa se, da je vse Ziva resnica.

V sobo je prihajalo blazno rjovenje ocetovo. Tedaj se je
Marija zgrudila in pojemala. Se se je dvignila in se z rokami
pripela v nebo: «KriZani bog, ali sem jaz kriva? Resi, resi ga...!»
Roke so omahnile in padla je nezavestna na tla. Niso je prebudili
goreCi ogorki, padajo¢i na streho, ne plat zvona, blazno proseca
ljudi za pomod.

Zvecerilo se je. Rok se je prebudil in blesasto gledal zdrav:
nika, stojeCega poleg postelje. Andrej je strazil pri vratih.

Svatov ni bilo veé. Ze popoldne so odsli. Zunaj na dvorisc¢u
so stali Zeba in Aza ter oba Zamejdeva, ki so v nemi grozi pri
cakovali, kdaj se prebudita Rok in Marija. -

Onstran vode se je kadilo iz ¢rnega brezna. Nebo je lahno
zarelo. Med mnoZico se je rinil Svedra¢ in odnasal pod pazduho
sladkor ter ga zlagal na Hostarjevem skednju.
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Stari Hostar je lezal z glavo na javorjevi mizi, stoje¢i pod
Sirokim nadzidkom. SteZajna vrata so zaprli.

Iz sobe se je oglasil votel glas: «Vode, vode!»

Andrej je stopil na prag. «Oba Zzivita!l» je Sepnil bledemu
Matiji, «njega je ez kriz in bo tezko Slo. Ona se zaveda. Aza
naj ostane, vi pa nas pustite!»

«Jaz ne grem nikamor!» se je uprla Zeba, «k njej moram!»

Dolgo v no¢ so sedeli mozje v vezi in bedeli.

* * *

Gosta tema je padla med hise. Nih¢e ni videl nocoj obli¢ja
teh mater, ki so zrle v smrt, kako hodi gori in doli in zopet
premislja v svojih ¢rnih duplinah. Le ena, v kateri sta lezala

<-mlada in njen moZ, je z mize¢im olesom trepetala, kdaj stopi
kos¢ena Zena v njen hram. (Dalje prihodnjié.)

Iso Gruden / No¢ tesnobe

V daljavi sopihanje spehanih vlakov —
ne gane se no¢: kot zaCarana v krog
demonskih moci pod tesnobo oblakov
mol¢i.

Vznemirjen prisluhnem od ¢asa do casa:
po sobi — ne sliSim:li tipanja nog?

Srca le utripanje v no¢, ki brez glasa,
brezdanja mol¢i.

O, kam prisluskujem? — ¢igavih korakov
sem pesem zaslutil? — Kdo stopa v moj krog
iz daljne nodi, ki pod tezo oblakov

mol¢i?

Je slutnja v bodo¢nost? — spomin iz davnine?
moj vzneseni sén, ki iz globine, o bog,

v mehk6é — vravnoveSene tvoje visine

zveni?

O svit, ki te ¢akam! — o spev, ki razlije
te ptica jutranja Cez speci Se log!
Tisina okrog... in moj klic ne prevpije
moléanja no¢i. /., e cont C
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Dr. Ivan Prijatel;

Vioga «omladine» v prvem obdobju
«mladoslovenskega» pokreta

(Nadaljevanje)
‘ ﬁ ko odstejemo v tem znamenitem PleterSnikovem ¢lanku,

ki bi moral zaradi svoje tehtnosti in narodnokulturne
pravilnosti izvajanj stati v nasi narodnokulturni ¢itanki,
avtorjevo vero v enoten vseslovanski jezik za visjo literaturo —
ta podedovani residuum razli¢nih panidej romantike, s katerim
se bomo Se srecali pri tej generaciji — moramo reci, da je v njem
nas «mladoslovenski» romanti¢ni realizem Ze krepko podértal dve
realno-organski ter narodno-psiholoski ideji: potrebo blizine lite-
rarnega jezika do ljudstva, prednost, ki jo imajo vprav slovanski
jeziki pred vélikimi kulturnimi jeziki drugih narodov, in pa slo-
vanski individualizem, ki ne prenese pruskega uniformizma niti
v jeziku. Zanimivo je, da je to drugo idejo skoraj istoCasno (na
prejSnjeletnem etnografskem kongresu v Moskvi) razvil in na
+ slovanski prapor zapisal ¢eski narodni voditelj dr.Rieger, pro-
glasivsi za narodni ideal slovanstva: «raznoterost v harmoniji».”
Podobne debate o enotnem jeziku za Slovence in Hrvate so

se v «Jugu» pogosto ponavljale. V eno izmed njih je ob priliki
ali posegel ali vsaj hotel poseci tudi Fran Levec. V njegovi za-
puscini se je namre¢ ohranil zanimiv koncept govora o tem vpra:
Sanju, datiran z dnem 20. maﬁ868 ki se glasi takole: «Zadnjic
se je stavilo v Jugu vprasanje: Kako bi se dala znanstvena litera-
tura jugoslovenska zjediniti? Odgovorilo se je, da za to nam je
pred vsem enega knjiZnega jezika potreba; tudi to se
je dolocilo, da ta knjizni jezik mora biti srbsko:hrv a*.ifs ki.
Zoper to, mislim, da ne more nih¢e biti, kteremu je blagosti Jugo-
slovanstva mar, in tudi jaz nisem. Pa¢ pa bi imel nekaj opomniti
zoper nasvete, kako bi se posebno glede na Slovence do-
spelo do enega knjiznega jezika na jugu. Djalo se je:
Slovenci naj pusté slovenski jezik, vse znanstvene knjige naj se
piSejo v hrvasc¢ini in k vefemu kaka knjizica za kmetavsa
naj se napise v slovensc¢ini. Pameten ¢lovek res skoro ne ve, kaj
bi odgovoril na to pretenzijo, posebno, ako pomisli, da so nekteri
izmed Slovencev samih stavili ta predlog. Gospoda, ali

1 Beepocciifckan oTHOrp. BRICTABRA M caas. c¢rbsyn Be mMab 1867. ropa. Mocksa,

1867, str. 300.
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naSi najhujsi nemsSkutarji kaj druzega zahte-
vajo? Ali oni ne pravijo tudi: za kmeta naj ostane slo-
venski jezik, izobraZenemu svetu pa naj rabi nemsc¢ina. Ne vem
tedaj, zakaj tako vpijemo zoper nemskutarje, ¢e smo pri volji
literaturo v dva cepa lociti, za kmeta posebej, za izobraZenega
posebej. Pa nemskutarji nasi dobro vedo, kaj pravijo; oni vedo,
da, ako se slovenski literaturi odtegnejo znanstvene modi, bi tudi
tako imenovana kmetova literatura ne mogla napredovati; zastala
bi izobrazenost in narod na$ bi se germaniziral. — Taka je tudi,
¢e bi izobrazeni Slovenci Ze zdaj (Ze zdaj, pravim) zaceli
hrvaski pisati. Literatura slovenska stoji na tako slabih nogah,
da le, ako jo f,ospod in kmet podpirata, more napredovati; ako
se jej pa odtegne eden teh faktorjev, bi propala. Ako mi Ze zdaj
zacnemo hrvaski pisati, bi kmet zaostalin greh bi bilo tako
vedoZeljnemu kmetu, kakor je nas, pot do izobrazenja zapirati.
Literatura se mora opirati na narod — tudi na priprosti
narod; izobrazenost ni monopol uéenjakov; ¢lovestvu in narodu
svojemu smo dolzni, da ga izobrazimo — in to mislim je samo v
narodnem jeziku mogofe. Da se doseze en knjizni jezik
in da se tako zedini. ]ugoslovanska literatura, djalo se je dalje,
treba je, da se brz v slovenske Sole vpelje hrva:
§¢ina. Ce se ne motim, je g. Tomié to misel izrekel. Lepa misel
je s tem izreCena, res prav lepa, pa kaj nam to pomaga, ker je
pa nemo go¢a. Kako more g. Tomi¢ od nase vlade pricakovati,
da bi hrvasc¢ino v naSe Sole vpeljala, ko nam Sesloven:
S¢ine ne privosci, ko nam nemscino Se celo v normalne
Sole vriva; podoba pa ni Se, da bi vlada svoja nacela v tej
zadevi premenila.” Prof. Macun je leta 1862. zacel v Ljubljani
hrvaski jezik na gimnaziji uditi, pa mu je vlada daljno predavanije
prepovedala. Ali je verjetno, da bi ravno ta vlada hrvaséino sama
v Sole vpeljala? Kar se tedaj tega pricakovanja tice, je po mojih
mislih za sedaj samo pium desiderium. Pa predrznem se
g. Tomica specijalno Se nekaj vprasati: Slisal sem Ze veckrat njega
govoriti o slovanskej konfederaciji in mislil sem, da tudi nam Slo-
vencem v tej zvezi kako pohlevno mestece dovoli, pa kakor se
vidi, sem se jako zmotil. Kaj misli, da je nam Slovencem nasa
individualnost glede Hrvatov manj ljuba in draga, kakor Hrvatom
njihova gledé Rusov? In vendar ¢. Tomié jasno izreka: Slo-
venci naj se pohrvatijo. — Pa 3Se nekaj je pomisliti!
Pravijo ljudje, da Avstrija stoji na slabih nogah. Kar drugi pra-
vijo, verujmo $e mi! Mogoce je tedaj, da enkrat Prusija ali Italija
stegne svojo zelezno roko po slovenskih pokrajinah. Kaj bo pu
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potem iz slovenskega naroda, ako se inteligencija nasa v literaturi
lo¢i od kmeta? Hrvaska literatura Se med slovenskim kmetom
ne bo vkoreninjena, slovenske literature ne bo — ker se bi v
hrvasko premenila — in na§ kmet bi se v kratkem polasil ali pa
ponemdil, ker bi v knjigi ne imel jezika, kterega bi umel ter tako
tujstvu kljuboval. Gospoda, ali smo pa mi Juzni Slovanje res tako
moc¢ni, da zamoremo poldrugi “milijon Slovencev brez skode tujcu
v zrelo vre¢i? G.Smiciklas je enkrat ocitno izrekel, da Slovenci
so med Jugoslovam najbolj ukazeljni narod. Gospoda, ali bi ne
bilo tega, dasi tudi malega, po vendar po izobraZenosti hrepene-
¢ega naroda na veke Skoda, ko bi tujcu pal v roke? — Moja misel
tedaj o bodo¢em knjiznem jeziku jugoslovanskem je ta: Za
sedaj Se je Slovencem popolnoma nemogoce, popustiti slo-
venski jezik ter zaceti pisati hrvaski, zato ker o sedanjih
politi¢nih razmerah ni pricakovati, da bi to pocetje
vspeh imelo, temveé bi bilo vzrok, da bi priprosti slovenski narod
zaostal v izobraZenosti, ker bi slovenska literatura propala. Kedar
pak se razmere na Jugu tako dale¢ premené, da bomo Slovenci in
Hrvatje politi¢no zjedinjeni in da se nam ne bo treba bati,
da bi slovenski priprosti narod propal: takrat pa Hrvatom
damo ne le srce, kakor zdaj, ampak tudi jezik. Zdaj pa
v lastnem jeziku izobraZujmo svoj narod, da kedar pride cas, ne
bomo samo gospoda in “uCenjaki za zedinjenje, ampak tudi pro-
bujeni, prebrisani, priprosti slovenski seljak! Zdaj Se nikakor
ni ¢as med slovenskim kmetom propagando delati za Jugo-
slavijo; narodna zavest je pri njem Se¢ premalo razvita, pred
vsem mora na$ narod Cutiti, da je slovenske krvi, predno
mu je mogoce ljubezen do zedinjenja z ostalimi Jugoslovani
veepitin®?

Zanimiva nota tega Levéevega govora je ta, da govornik v
njem sicer opira zagovor individualne slovenske literature Ze na
docela pravilno, realno in demokraticno nacelo laZje in organske
izobrazbe ljudstva s pomocjo knjige, pisane v domacem jeziku,
a glavni razlog mu je vendar narodno-obrambnega znacaja, torej
taksen, ki lehko odpade, kadar bi bili Slovenci z ostalimi juZnimi
Slovani politi¢no zdruzeni. Poslednji, v tedanji dobi vazni, a trajno
manj pomembni razlog je poudarjal Levec pa¢ tudi iz kurtoazije
do Hrvatov, ¢e$: «kar ni, Se lehko se zgodi». Zanimivo je, da
Levec, ki je bil v ozkem stiku tudi z literarnim ustvarjanjem, ni
izteknil silno vaznega razloga otezkocéene kreacijske mozZnosti pri

32 Koncept v Levéevi zapu$éini v mestnem arhivu ljubljanskem.
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Slovencih v slu¢aju sprejetja srbohrvaséine. Kot eden izmed prvih
pa je Levec v tem svojem govoru pravilno presodil nemoznost
vi§je in nizje literature v dveh jezikih in zaslutil dejstvo, da bi
bila takozvana «niZja» literatura (samo po sebi umevno tudi vsa
leposlovna) pri vsakem narodu nezmozna napredka in seveda
obsojena na smrt, ako ne bi dobivala Zivilnih sokov iz znanstvene
literature, pisane v istem jeziku..

Slovensko-hrvasko zajednisko drustvo «Jug» je zacelo ob teh
in takih od strani hrvaskih ¢lanov neprestano se ponavljajoc¢ih
in naposled utrudljivih debatah Ze v letnem semestru 1868. hirati,
do¢im je v zimskem semestru 1868./1869. skoraj zadremalo. Slo-
venci so vedno redkeje hodili v «Jug» — poslusat hrvaske debate,
a svoje nacdrte so snovali in kovali Ze zopet v oZjih samoslovenskih
krogih in odtam nekatere pomembne tudi uspesno realizirali.

NajznamenitejSe dejanje te akademske mladine, ki se je dru-
zila spocetka v «Savi» in potem deloma v «Jugu», je bil prvi
slovenski shod akademske mladine dne 14. avgusta
1868. v Ljubljani. Ideje, ki jih je to dijasko pokolenje izkusalo na
tem shodu razviti in uvesti v Zivljenje, so bile zajete v tako veliki
meri iz istodobnega pokreta srbske dijaske mladine, takozvane
- «Ujedinjene Omladine Srpske», da moramo, preden govorimo o
tem shodu, izpregovoriti nekaj informativnih besed o tem dija-
Skem pokretu pri Srbih.

Srbska visoko3olska mladina se je bila zacela zlasti spocetka
60tih let posebno Zivahno udejstvovati v srbski javnosti in knji-
zevnosti. Na ¢elu tega «omladinskega» pokreta so stali predvsem
avstro-ogrski Srbi, smatrajo¢i avstrijsko ustavo za izsiljeno in
narodom nepravi¢no. Tudi v Srbiji sami se je razvilo od leta 1858.
dalje s premeno dinastije bolj ustavno Zivljenje, zlasti ko je leta
1860. zasedel srbski knezji prestol Mihajlo Obrenovi¢. To, Cesar je
mladoliberalna generacija pricakovala, namre¢ da se bodo odslej
nadaljevale svobodomiselne ideje, nasiloma pretrgane in zatrte
leta 1848., se sicer ni zgodilo niti v Avstriji niti v Srbiji, a nekoliko
na bolje se je ipak obrnilo. Vezi so se vendar toliko zrahljale,
da je mogla stopiti v akcijo predbojevnica aktualnih evropskih
idej, dijaska mladina. Srbsko akademsko dijastvo je takrat Stus
diralo povecini na Dunaju in v Pesti. Politi¢no je bilo orientirano
predvsem v nacionalisticnem duhu. V tem duhu se je zbiralo zlasti
v dveh akademskih drustvih, v «Preodnici» v Pesti (od-leta 1861.
dalje) in v «Zori» na Dunaju (od leta 1863. dalje). Iz vseh nastopov
in pojavov se je videlo, da se ta «omladina» organizira in med
seboj veZe v ta namen, da bi delovala v podobnem zmislu kakor
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«Mlada Italija» in «Mlada Nemcija». Na prvem svojem shodu v
Novem Sadu leta 1866. se je to dijastvo konstituiralo pod imenom
«Ujedinjena Omladina Srpska». Zivahno propagando pa je zacelo
razvijati po Vojvodini in Srbiji (pozneje tudi po Hrvaskem, Dal-
maciji in Crni gori) po svoji drugi skupsc¢ini leta 1867. v Belgradu.
Na tem kongresu je izdalo srbsko dijastvo svoje «Odluke pro:
glaSene i utvrdene drugom skupstinom Ujedinjene Omladine
Srpske u Beogradu na PreobraZenje 1867. godine», in sicer v
34 tockah, katerih prva se je glasila: «Rodoljubi iz sviju zemalja
i krajeva, i od svuda kde ih ima, sjedinjeni za prosvetu i na-
predak naroda, predstavljaju celokupnu omladinu srpsku ili
mlado srpstvo.» V krog te zdruzene mladine se je pozivljala
tudi vsa ostala srbska druzba, moskega in Zenskega spola, tudi
trgovci in obrtniki. Tocka IV. je izjavljala: «Mlado srpstvo smatra
sebe kao ¢lana omladine sviju Slovena, a narocito kao ¢lana juznih
Slovena.» Ves pokret je bil zdruZen obenem z organizacijami
pevskih, uciteljskih in trgovskih drustev, ki so preprezala osobito
Vojvodino in Srbijo. — V_politi¢no-idejnem oziru je bil pokret
svobodomiseln in protiklerikalen ter predvsem nacionalisticen.
V literarnem oziru se je oklepal kulta narodne pesmi, Vukove
jezikovne tradicije, gorel je za vzore nemske romantike in lite-
rarne smeri «Mlade Nemcije», visoko povzdigujo¢ Shakespearja.
Po umoru kneza Mihajla leta 1868. so se pri tem umoru osum:
ljeni «Omladini» zacele staviti ovire v Vojvodini in kneZevini,
vendar so se njene letne skups¢ine vrsile v Vojvodini Se v letih
1868. do 1871. V naslednjem letu pa se je delovanje «Omladine»
zaustavilo, ne samo zbog obojestranskega vladnega pritiska, am-
pak tudi vsled razli¢nih ideologij med tostranskimi in onostran-
skimi Srbi, ki so temeljile v borbi med liberalci in socialisti.
Leta 1872. je tudi prenchal izhajati centralni organ pokreta, «Mlada
o /o~ Stbadija». — «Omladina» pomeni v srbski prosvetni in literarni
zgodovini eno najzivahnejsih in najsijajnejsih dob. Prvi¢ je Z njo
nastopila celotna generacija v javno Zzivljenje s predavanji, bese-
dami, shodi, ¢asopisi, almanahi in knjigami sploh, s katerimi je v
pravem pomenu besede elektrizirala vse javno Zivljenje naroda.
Kar imajo danes Srbi kulturno najpomembnejsega, se je rodilo
po veliki vecini iz tega pokreta... V dobi, ko so se ustanavljale
razne nacionalne drzave, je ta mladina budila ne samo pri Srbih,
marvec tudi pri Hrvatih in Slovencih idejo osvobojenja in drZzav:
nega ujedinjenja. «Omladinci» so bili v marsikaterem oziru
prepojeni s slavjanofilskimi idejami in tendencami nemskega
ustavno-demokrati¢nega liberalizima: Ideal 4jim je bil zvezna
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balkanska republika v sistemu zedinjenih drZzav Evrope.
Proslavljali so zlasti Crno goro kot zemljo, ki se je neprestano
borila s Turki za svojo svobodo. Bili so Castivei Garibaldija in
Mazzinija. Za bliZznji in prakti¢ni cilj svojega prizadevanja so pro:
glasali v minimalnem svojem programu vsaj ustavno svobodo v
Srbiji, v Avstriji pa nacionalno in antiklerikalno avtonomijo
narodov."

S tem srbskim dijaskim pokretom so se seznanili slovenski
dunajski dijaki po vsej verjetnosti Zze v «Savi», ki je gojila stike
z bratsko «Zoro». V Levcevi zapuséini se je naSel en izvod gori
omenjenih «Odluk» druge skupséine «Omladine», katerim je pri-
kljuena posebna nabiralna polna za vpisovanje ¢lanov, ki pa ni
izpolnjena z nobenim slovenskim imenom. Zanimivo pa je, da je v
obsirni tiskani obrazlozbi teh «Odluk», natisnjeni na njih drugi
in tretji strani, pod¢rtal neki slovenski dijak edino naslednje
mesto: «Zadatak nam nije mali, ali je neizmerno olak$an time,
$to radnja naSa nije zatvorena i svedena samo na neke zvani¢ne
krugove ili na neke isklju¢ne klase ljudi, nego su dveri opstega
hrama narodnog napredka Sirom otvorene muskome i Zenskom,
starome i mladom, ukome i neukom — svima i svakome.»

Dunajsko slovensko dijastvo je bilo v letnem semestru 1868.
formalno zdruzeno s hrvaskim v «Jugu», v katerem pa so najbrz
zlasti slovenski njega ¢lani oblutno pogresali agilnih srbskih
«omladincev».” Kakor poro¢a Vencajz, se je bil sicer dosegel na
seji dne 4. junija 1868. v «Jugu» neki prijateljski sestanek vseh
juznoslovanskih narodnosti, torej tudi Srbov, vendar so se ti iz-
govarjali, da nimajo pooblastila od «Omladine srpske» v Novem
Sadu, in jih pozneje ni bilo ve¢ v «Jug».

Takrat so slovenski dijaki, precej disgustirani nad dolgovez:
nimi in neplodnimi debatami v «Jugu», sukajo¢imi se okrog
lokalne hrvaske politike in okrog hrvaskih zahtev, naj Slovenci
opusté svoj knjizevni jezik, zaceli pripravljati zunaj «Juga» za
pocitnice 1868. leta svoj prvi vsedijaski shod — jako v zmislu
ideologije in delovanja «Ujedinjene Omladine Srpske».

Prvo vest o tem shodu je prinesel Siroki slovenski javnosti
(za «Primorcem») «Slovenski narod» dne 1. avgusta 1868. v do-
pisu nekega ljubljanskega dopisnika v naslednji obliki: «Ze dalje
Casa je bilo slisati, da napravijo slovenski Studentje nekterih visih

3 Prim. Jovana Skerli¢a knjigo «Omladina i njena knjizevnost (1848—1887)»,
Beograd, 1906, in istega avtorja «Istorijo nove srpske knjiZevnosti», Beograd,
1921, str.218—239.

5% Prim. Vencajz, o.c.str.45.
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ucilis¢ letosnje pocitnice v Ljubljani Studentovski zbor.
Te ideje, ktera se je, vsaj kolikor je meni znano, rodila v du-
najski ,Savi‘, poprijeli so se posebno vrli Slovenci graskega
vseucilis¢a, ter izvolili Ze celo odsek, ki bi imel ves zbor aran:
zirati. Toda med tem, ko smo na Dunaju mislili, da bi se k
Studentovskemu zboru povabili Slovenci samo iz visih
uc¢ilis¢, klice graski odsek vse slovenske Studente
sploh v Ljubljano. (Gl zadnjega ,Primorca‘.) To pa nika-
kor ne gre! Kaj graski odsek ne vé, da se gimnazijalci ne smejo
vdeleZevati nobenih politiskih shodov?! In politi¢en bode
ta zbor gotovo kolikor toliko. Ravnatelj nase gimnazije je tudi
ze strogo prepovedal Studentom priti k temu zboru, reko¢: Kdor
se ga udelezi, izklju¢i se sam ipso facto! Nekemu sedmosolcu
pak, ki ni druzega zakrivil, kot da je prinesel graskega odseka
pismo v Solo, popravili bodo Ze spisano spri¢evalo!»*® V isti Ste-
vilki «Naroda» je vabil posebni pripravljalni odbor na prvi slo-
venski tabor v Ljutomeru. — V prihodnji Stevilki je istemu
polititnemu organu poroc¢al njegov ljubljanski dopisnik med
drugim tudi naslednje: «Mesec avgust nam precej prinese na:
rodnega Zivljenja v Ljubljano. Razen tega, da bo Matica svoje
ude zbrala v posvet, pridejo menda 14. avgusta slov. Studentje.
Ta poslednji shod ni kaj priljubljen, kakor slisim, nekterim ime:-
nitnim narodnjakom. Vse eno pa smemo reé¢i, da bodo dobro
sprejeti in upamo, da se snidejo v obilnem Stevilu.» Nato govori
ta dopisnik o ovirah, ki jih delajo glede tega shoda gimnazijcem
njih profesorji, trde¢, ¢es, da je nezakonit, kar mu daje priliko
za vzklik: «Cemu drazZite mladino, vi, ki vam je dana, da bi jo
po ocetovsko udili. Pridobite si njena srca in storili boste na
svojem lepem polji veliko. Pedantizem Skoduje vam in vasi
rec¢i»®® — Ista Stevilka «Slovenskega naroda» je prinesla konéno
oficialni poziv «Slovenskim Studentom», v katerem javljajo ime:
noma podpisani sklicatelji med drugim sledece:

«Bratje slovenski!

Viharen ¢as, v kterem je na$ narod stopil na javno pozo:
riSCe, da bi si priboril svoje najsveteje pravice, da bi branec se
tujega elementa poplavi ohranil slovenski znacaj Ccestitljivih
svojih ocetov, da bi se mogel v omiki, blagostanji in svobodi
vrstiti k druzim enake blage namere dosezajoCim narodom, —
stavlja nam sveto dolZznost, da tudi mi, bratje slovenski, zgodaj

55 «Slovenski narod» z dne 1.avgusta 1868., 3§t.51.
36 «Slovenski narod» z dne 4. avgusta 1868., St.52.
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zberemo svoje moci, da se zgodaj dela lotimo na rodovitnem
polji, ki ga nam odpira naSega naroda ¢ut in sprejemljivost za
vse, kar je dobro in lepo, da se Ze zdaj pripravljamo za prihodnje
delovanje, kajti — bodocnost je nasa!... Zatorej se z veseljem
poprimemo nasveta naSih vrlih bratov na graski univerzi in
uljudno vabimo vse slusatelje visih ucilis¢, vse abiturijente slov.
gimnazij, ki nameravajo lotiti se akademi¢nih S$tudij, in samo-
stojne Slovence sploh, ki imajo srce za svoboden razvoj nase
narodnosti, da se v obilnem Stevilu udelezé slovenskega Stu-
dentovskega shoda 14. dan avgusta meseca. — Na dnev:
nem redu, kterega bomo s graskimi kolegi sporazumevsi se kakor
mogoce prej v ,Narodu‘ razglasili, bode vsakakor posvetovanje
o ustanovljenji slovenskega bratstva: ,Slovenska Omladina“®
— in ako se ustanovljenje sklene, posvet o nalrtu pravil, ktera
se bodo prej osnovala in po skups¢ini potrjena na doti¢ne vise
mesto predlozila...»

«V imenu dunajskih in praskih slov. Studentov» so ta poziv
podpisali: A. Gregoréi¢, abs. jurist, J. Zelenik, abs. filozof, J. Jur: 7o
¢i¢, filozof, Fr. Levec, filozof, in Franc Tomsi¢, tehnik v Pragl . forres

Ta odbor dunajskega slovenskega dijastva je bil s svojim
pozivom nekoliko prehitel one graske visokoSolce, ki so bili prav
za prav dali neposredno iniciativo za shod (potem, ko se je bila
ideja Ze prej rodila v «Savi») in ga napovedali na dan 12. avgusta
1868. Ko sta se oba odbora med seboj sporazumela, sta izdala
nov, skupen poziv, podpisan razen po imenovanih 3$e po
M. Samcu, medicincu, R. Kristofu, medicincu, A. Pozniku, Jurxstu,
Cebularju, filozofu, L. Gorencu, medicincu, Fr. Marnu, filozofu/ 72w~
in Fr. Oblaku, juristu. Fran Levec ni bil ve¢ podpisan pod tem & 7 ==
drugim pozivom, ki je dolocal, da se bodo zbrani dijaki «posve:
tovali in sklepali 1) o vpeljavi slov. jezika v ljudske in srednje
Sole; 2) o napravi slov. pravniske akademije v Ljubljani; 3) o
dovrsSenji jugoslovanskega vseucilis¢a v Zagrebu; 4) o osnovi
literarnega drustva slov. omladine».”®

Dne 12. avgusta 1868 — Stiri dni poprej se je vrsil prvi slo-
venski tabor v Ljutomeru — so zaceli prihajati prvi udelezniki
prvega slovenskega vsedijaskega akademskega

v

57 Ta izraz v tej srbski obliki, ki ovaja tega slovenskega pokreta dusevno
sorodstvo z znamenito «Ujedinjeno Omladino Srpsko», sre¢amo prvi¢ v sloven:
skem jeziku v tem pozivu. Izraz se je pozneje udomadil v slovens¢ini za pozna-
menovanje mlade generacije istotako kakor pri Cehih, pri katerih je po glasovitem
«omladinskem» gibanju in procesu v Pragi izza prvih 90tih let prejdnjega stoletja
presel iz srbi¢ine tudi v ¢eski slovar.

58 «Slovenski narod» z dne 11.avgusta 1868., $t. 55.
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shoda v Ljubljano, «ki ima biti Sloveniji glavno mesto», kakor
pravi Juré¢i¢ v poroéilu® o tem shodu, oznacujo¢ s tem vrhovno
devizo tega pokreta «mladoslovenskega» dijastva, «zedinjeno Slo-
venijo». Posebno svecano so bili na kolodvoru sprejeti zvecer
dne 13. avgusta v Ljubljano dosli Stajerski visokoSolci, na kar
se je v predkonferenci v Citalnici dolo¢il program za glavno zbo-
rovanje prihodnjega dne. Ze po tej predkonferenci so se dijaki
razsli na prenocis¢a, kakor pravi Juréi¢, «trdno prepric¢ani, da
se ‘ima priCeti s tem shodom slovenski omladini nova, veselejsa
doba». Naslednji dan, 14. avgusta 1868., se je pricelo v Citalnici
zborovanje, katerega se je udelezilo okrog 120 visokosolcev z
Dunaja, Gradca in Prage ter tudi nekaj abiturientov. Shod je
otvoril predsednik pripravljalnega odbora, medicinec Rudolf
Kristof, in predlagal za predsednika doktoranda Antona Tom:
Si¢a, urednika «Slovenskega naroda», za zapisnikarja pa filozofa
Celestina in Levca. Izvolitev vseh treh se je izvrsila z vzklikom.

““— Predsednik Tomsi¢ je otvoril zborovanje z govorom, v kas

terem je naperil tri osti: eno zoper germanizujoco avstrijsko
vlado, drugo zoper samovsec¢ne voditelje slovenske oficialne po-
litike, omalovazujo¢e pokret mladine, tretjo zoper ono inteli:
genco, ki v poznejsih letih le prerada pozablja na ideale, za
katere se je navduSevala v dijaskih letih. Rekel je Tomsi¢ med
drugim: «Da smo se zbrali, resili smo dolZnost do svoje Casti
in do naroda. Posvetovali se bomo o vaznih receh, o Solah, ktere
pri nas ne izrejajo moz, kakorsnih narod potrebuje. Nasi sklepi
so same zelje, ker nemamo izvrSilne moc¢i. Oni pa, ki imajo
prakti¢no izvrSevati Zelje vseh oddelkov narodovih, naj si dobro
premislijo, predno zavrzejo Zelje omladine, da si tako sami ne
pretrgajo niti, ki jih ima vedno vezati z narodom. Sami pa bi
bili krivi, ko bi zamudili kaj tam, kjer delamo lehko, in v to
delovanje (ima nas zdruziti literarno drustvo ,Slovenska Omla-
dina‘» Koncal pa je Tomsi¢ svoj nagovor z naslednjim apelom
na dijastvo: «Delajmo tako, da, ko se bo zbirala ¢ez dvajset let
slovenska omladina, ne bomo pri oknih nastavljali
uses ter poslusali, kaj pocenja, ampak da, ¢eravno se posta-
ramo po letih, ostanemo v srcih vedno mladi, da stopimo
med njo lehke vesti, in ji podamo roko ter ji zakli¢emo: Mi
smo, mi smo in bomo slovenska omladina‘» «Gro-
movito pohvalo» zabelezuje Jurdi¢ po tem Tomsi¢evem nago-
voru, pristavljajo¢, da so bili s posebnim navduSenjem nato
sprejeti pozdravi slovaske omladine iz TurCanskega Sv. Martina,

5% «Slovenski narod» z dne 18. avgusta 1868., St.58.
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srbske omladine iz Novega Sada, hrvaskih dijakov z Dunaja
i. dr. — Nato se je pricelo zborovanje o treh napovedanih toc-
kah programa. Zakaj se je «v zadnjem trenotku» Cdrtala iz
vzporeda tocka o ustanovitvi slovenske pravne akademije v
Ljubljani, se ne ve; morebiti jo je izpodrinila tocka o «dopolnitvi
jugoslovenskega vseucilis¢a v Zagrebu». O taborski zahtevi glede
uvedbe slovenscine v ljudske in srednje Sole je govoril medicinec
Samec, o izpopolnitvi juznoslovenske univerze v Zagrebu jurist
Oblak,”® o najvaznejsi ideji tega pokreta «mladoslovenske» dija-
Ske generacije, prevzeti od istodobnega mogocnega gibanja srb:-
skega dijastva (ne od cCeSkega, kakor sem pomotoma pisal na
drugem mestu®'), je zborovavcem porocal Josip Juréi¢ v daljSem
govoru, v katerem je najprej protestiral proti Marusic¢evi goriski
«Domovini», ki je ponovno ostro nastopala zoper «nezrele mla-
denice» in zoper ves ta dijaski pokret. Na ta naslov je Jurci¢
izpregovoril med drugim: «Mi ne Zzivimo v stari Sparti, kjer so
mladini zgodaj kazali pot, po kterem ima delati, in se je tako
lepo spostovanje med starostjo in mladino ohranilo, temué
zivimo v tuZni Sloveniji, kjer se mladini insinuacija stavlja, da
bi bila nema in tiha statistinja na odru narodnega Zivljenja in
delovanja. Spoznavsi, da le skupno moremo delati, da se mlade
moci ne smejo zametati, moramo protestirati zoper tako insinua-
cijo in sicer ne z besedo temu¢ z djanjem. Zatorej zberimo
moci, in osnujmo drustvo ,Slov. omladine‘. Misel, ki je nas denes
od vseh krajev tukaj zbrala, misel bratovstva in skupnosti, misel
slovanstva in nase bodo¢nosti je tudi misel, ki-ima roditi to
drustvo, toraj ga ni treba obsirno priporocati.» Po teh Jurci¢evih
uvodnih besedah je shod v principu sprejel govornikov predlog,
da naj se tako drustvo osnuje. — Nato je isti govornik podrobno
razvil nacela, po katerih naj bi posebni odbor sestavil pravila
drustva «Slovenska omladina». Po tem Juréi¢evem nacrtu se je
imelo drustvo precej tesno — dasi najbrZz v nekoliko skrom:
nejSem obsegu — naslanjati na vzorec «Ujedinjene Omladine
Srpske» (katere pa niti Jur¢i¢ niti kdo drugi na shodu ni izreéno
omenil z nobeno besedo®*®). Jur¢i¢ je dejal: «Namen drustvu, v

60 «Slovenski narod» z dne 18. avgusta 1868., $t.38.

6t Glej mojega «Kersnika» I, str.78.

61a Prvi, ki je na to znamenito srbsko organizacijo opozoril slovensko jav:
nost, je bil neki ¢lankar «Slovenskega naroda», ki je v 3.nadaljevanju svojega
cikla uvodnikov, naslovljenih «Slovenci in narodna njih delavnost», pisal: «Za
primér naj nam sluzi izvrstno vredjena srbska ,Omladina‘ h katerej pak
spadajo tudi sivolasi; kajti to imé¢ uZe davno nijma ve svojega prvotnega
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ktero sme pristopiti vsak slovenski slusatelj visih ucilis¢, abi-
turijentje teh ucilis¢ in popolno samostojni abiturijentje gim:-
nazij, kakor sploh vsak izobrazen Slovenec, ki se zlaga s svo-
bodomiselnimi nadeli tega drustva» — kakor smo ¢uli, so
bile pri srbskem drustvu «dveri opStega hrama narodnog na:
pretka Sirom otvorene muskome-i Zenskom, starome i mladom,
ukome i neukom» — «namen drustvu je,» izvaja Jurdi¢, «z
besedo in tiskom dosezati edinost v delovanju slov.
omladine.» Ko so bila splosna nacela druStvenega ustroja spre-
jeta, so bili v pripravljalni odbor izvoljeni: A.Tomsi¢, J. Jurdic,
A. Gregori¢, Fr. Celestin in Levec, da tekom enega meseca sesta-
vijo in vladi v potrditev predlozé pravila drustva, ki bi naj imelo
podruznice v Gradcu, na Dunaju, v Pragi, sedeZ pa v Ljubljani
ter vsako leto po eno glavno skups¢ino v Ljubljani, na Bledu ali
v kakem drugem kraju Slovenije, torej vse prece¢j konformno
z znamenito srbsko vzornico. — Predsednik Tomsi¢ je zakljucil
to prvo slovensko dijasko manifestacijo z apelom: «Zdaj toraj
na delo, da pri zboru prihodnjega leta Ze pokazemo sad na-
Sega truda!»

Opoldne se je nato vrsil skupni obed zbranega dijastva, pri
katerem se je vrstila napitnica za napitnico. Juréi¢ teh napitnic
v svojem porocilu ne navaja podrobno, pravi pa, «da te napitnice
so bile Zivi protest zbrane slovenske omladine zoper nasih po-
slancev in vodnikov politiko; pokazale so, da se njeno mnenje
zlaga s politiko Stajerskih rodoljubov, s politiko njihovega
organa ,Slov. Naroda‘, posebno kar se ti¢e zdruZenja vseh Slo-
vencev v eno administrativno skupino.»

w2 ‘,‘_q.;Specialna napitnica je veljala osebno navzocCemu Levstiku.
Forenwr “lzrekel jo je Jurdic, ¢es, da napiva «mozu, kterega mladina spo-

7, Stuje kakor prvega izmed Zivecih slov. pesnikov, kterega na-

e popmsprotnike tudi mi za svoje spoznamo, kteri je vedno z mladino,

7

in za kterim je in bode vedno mladina stala». Ta napitnica je
izzvala viharno navduSenje in pritrjevanje. Oni Levstik, ki je
ravno v tem letu obhajal desetletnico trdega boja z Bleiweis:-
Jeranovim primitivnim in ozkosrénim patriarhalizmom, borec¢ se
za naprednejSe nazore v jeziku, literaturi, politiki in drustve:
nosti, je kon¢no na tem shodu videl iti v klasje svojo oznojeno
setev. Ves ginjen je Levstik vstal in odgovoril na Jurdi¢evo na-
pitnico: «Najlepsi dan mojega Zivljenja je denasnji dan, ko vidim
toliko mladih gospodov tukaj zbranih, ki so tako navduseni za

pomenax. («Slovenski narod» z dne 22. junija 1872, §t.71.) Ta ¢&lankar je bil po
vsej verjetnosti prof. dr. Janko Pajk.
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sreCo in napredek slovenskega naroda. Ali povem vam, gospodje,
prisli bodo trenotki v vaSem zivljenji, ko vas bodo silili in
prosili, ko vam bodo priloZnost dajali, da se izneverite nacelom,
ktere ste denes izrekli. Toda, slovenska omladina,
zmerom taka ostani, potem bo denadnji dan
slovenskemu narodu zgodovinski danl»

Ostale napltnlce so bile preceéj ostro naperjene zoper «prvake».
Anton Tomsi¢ je napil ljutomerskim taboritom, «ki so bolje
vedeli, kaj je slov. narodu potreba, kakor marsikter lepobradat
drzavnik» (ta opazka je merila na drja. Tomana). Celestin je napil
Tomsic¢u kot uredniku «Slov. naroda» ter pri tej priliki omenil
lanske Levstikove akcije za ustanovitev slovenskega politi¢nega
casnika v Ljubljani, pristavljajo¢: «Omahovali so dolgo nasi vod-
niki, izgovarjaje se, da dnevniku ne morejo najti vrednika; in ko
se je vrednik nasel, rekel je baj¢ eden izmed njih, da na Kranjskem
tacega lista ni treba!» Shod se je zakljucil zvecer v Ccitalniski
dvorani z dvema gledaliskima predstavama mladega dramatic-
nega drusStva, h kateremu je pristopilo ta vecer 37 dijakov.%*

Ta prvi shod slovenske akademske mladine je vzbudil pre:-
cejsnjo pozornost celo v nemski Zurnalistiki, ki je istoasno iz:
rekala nado, da vlada vendar ne bo tako neprevidna, da bi do-
volila pravila nameravane «Slovenske omladine», k ¢emur je
«Slovenski narod» pristavil: «Predno vedo, kaj nasi mladendci
hoté, predno so statuti narejeni, da si ima biti glavni znacaj
literarni — Ze denuncirajo.»"* Dr. Bleiweis je o shodu porocal
docela kratko in s svojega omalovaZujo¢ega prvaskega viska v
«Novicah» javil, da se je po shodu vrsila «Zivahna beseda v
gostilnici, v kteri so si zbrani mladi gospodje zlajSevali svoja
srca, vsak po svoje. In kdo bi jim tega ne privoscil?»*

Clovek bi pri¢akoval, da bodo dijaki, ki so se bili o pocitnicah
na tem shodu tako razvneli in razmahnili, v jeseni 1868. po po-
vratku v univerzitetna mesta razvili osobito Zivahno delovanje.
Toda v prvih jesenskih mesecih niti z Dunaja ni bilo ni¢esar
posebnega ¢uti. Vse, kar je porocal Levec svoji nevesti po svojem
novem prihodu na Dunaj dne 16. oktobra 1868., je bilo naslednje.
«Slovencev je letos prislo ve¢ na Dunaj kot lansko leto. Nekteri

52 «Slovenski narod» z dne 20.avgusta 1868., §t.59.

63 Ibidem.

6 «Novice» z dne 19. avgusta 1868., str.277. — Urednika «Zgodnje danice»,
Jerana, pa je skrbelo, ¢e so se vseudilis¢niki na svojom blejskem zletu, ki so ga
napravili po zborovanju tisti dan pred Veliko gospojnico, postili ali ne. Ker je
domneval, da se niso, je protestiral proti takim «neslovenskim olikam». («Zgodnja
danica», 1868., str.282.)
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se prav kislo drzé, kar jim jaz ne zamerim, ker vem, da so v
materijalnih stiskah; drugi se pa norca delajo iz njih, namestu da
bi jih milovali! Nekaj novincev je pa pravih pticev, tako dajo za
vino in pivo, da je kaj.» — Vzrok zaCasnega mrtvila je lezal v
skupnem slovensko-hrvaskem dijaskem drustvu «Jugu», v katerem
se slovenska iniciativa ni mogla posebno udejstviti in v katerem
so dajali ton Hrvatje s svojo pravasko politiko kljub temu, da je
bil na prvi seji dne 24. oktobra 1868. izvoljen za druStvenega pred-
sednika Slovenec Josip Sernec s 7 Slovenci kot odborniki in Hrvat
Kozi¢ za podpredsednika s 5 hrvaskimi odborniki.®®

Edina vaznejSa prireditev «Juga» se je vrsila dne 2. decembra
1868. v dvoranah gostilne «Zum griinen Tor», in sicer je bila to
beseda na ¢ast onemu slovenskemu poetu, ki so ga «staro:
slovenski» veljaki skozi dve desetletji dosledno omalovazevali in
njegovo lu¢ stavili pod mernik — Presernu. Bila je to «beseda» —
ta_Ceski izraz se je bil pri Slovencih v 60tih letih udomagil po
pnredltvah ljubljanske ¢italnice, ognjis¢a Bleiweisove «staro-
slovenske» druzabnosti — ki jo je v «Slovenskem narodu» v
«Pismu z Dunaja» opisal Levec z neprikrito ostjo zoper «Staro-
slovence», ono dotedanjo politi¢no in kulturno generacijo, zopei
katero je pripravljalo svoj nastop to izrazito «mladoslovensko»
dijasko pokolenje. Pricel je Levec opis tega slavlja z reminiscenco,
kako je on kot gimnazijec kljub vsem strahovom pred profesorji
rad zahajal kot «tihotapec» v ljubljansko citalnico «ter ondi se
stisnil za kak steber, za pe¢ ali pa v tisti kot, kjer sicer dobro:
dejni, a po dvoranah ne preve¢ navadni duh c¢italniSke kuhinje
udarja ¢loveku nehoté pod nos. In tako ponizno skrit, stisnen in
zavarovan», kramlja porocevavec, uéenec «mladonemskega» felj-
tonizma, «sem poslusal, kar se je pelo, govorilo in igralo, morda
celo bolj verno in pozorno, kakor marsikteri tistih velikih gospo-
dov, ki so spredaj, koj pod odrom, e pred gospémi, po usnjatih
stolih sedeli, ter tako prosto se védli, kakor bi bili doma. In
vendar! Dasiravno sem hodil iz ¢istega domoljubja v ¢italnico,
ki mi je marsikako stvar lepse dalo videti ali sliSati nego je bila
res; vendar sem vecidel vsako sredo v ,Nov.‘[icah] debelo gledal
in bral kritiko ,prekrasne‘ besede pretekle nedelje. Tukaj je stalo
¢rno na belem, da je, postavim, gospodi¢na I. I. tako ,ljubko‘ po:
pevala, kakor slavéek v grmicu (tako ljubko, da bi jo bil moral
¢lovek kar —) in da je njeno petje ,Zvergolelo‘ po nasih uSesih
kakor Skrjanckova pesmica po jasnem zraku. In jaz, ki sem jo
tudi slisal, obsodil sem jo za prav navadno pevko. Gospod I,

% Vencajz, o.c. str. 46.
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postavim, je tako ,izvrstno‘ igral in tako dobro resil svojo nalogo,
da bi ga bili Zeleli videti na vsakem ocitnem odru. In jaz, ki sem
ga tudi videl, sem bil prepri¢an, da bi mu obdinstvo v vsakem
oCitnem teatru Zvizgalo, — ako bi bil le slovensko igral; kajti tako
je lomil slovens¢ino, kakor preklje. In v takem tonu je bila pisana
vsa kritika, ter se koncala z navadno frazo: ,Vodo bi v Savo
nosili, ako bi hoteli o igri in petji te gospé, tega gospoda itd. le
besedo hvale izgubiti.‘ In takih kritik nisem bral samo enkrat,
ampak leto za letom, teden za tednom so se ponavljale.» — Po tej
odlo¢ni in resni¢ni kritiki stereotipnega kritikovanja patriarhalnih
«staroslovenskih» kulturnih prireditev, pisani docela v duhu onega
Levstika, ki se je v celovikem «Slovencu» leta 1865. prvi drznil
na podoben nacdin resetati Bleiweisovo (¢italnistvo, nadaljuje
Levec, da se je bil on za svojo osebo zaklel, da nikoli nobenega
referata o slovenskih «besedah» ne bo pisal. Ako postaja tej svoji
prisegi nezvest sedaj, ko mu je pisati o «PreSirnovi besedi» dunaj-
ske slovensko-hrvaske mladine, pravi — zopet z razlo¢no ostjo
zoper «stare» — da dela to: «prvi¢ ker je ta slavnost veljala naj-
boljSemu Slovencu in najveéjemu jugoslovanskemu pesniku,
pesniku, kterega Slovenci sicer visoko cenijo, v dejanji pak celo
toliko ne slavé, kakor veliko veliko manjSega Vodnika, da, Se
toliko ne, kakor nektere Zivece pesnikarje [namigovanje na «no-
viske» proslave Koseskega]; drugi¢ so to slovesnost napravili
dunajski ,vseucilisniki‘ (kakor nas g.Jeran imenuje), kterim so
nekteri slovenski listi in gospodje prav gorki». Ko je nato Levec
s primernimi besedami opisal «besedo», pohvalil zlasti dijaski
pevski zbor, obstoje¢ «iz trideset krepkih, vecidel sloven:
skih grl, pod vodstvom g.Jerneja Brezovarja», ter slavnostni
govor o PreSernu, ki ga je govoril nekdanji podpredsednik «Save»,

Ullrich, poroca: «Telegrami, ki so z nami vred slavili velikega y

pesnika, so dosli: iz Kranja od narodne c¢italnice, iz Prage eden
od ondotnih Slovencev in Hrvatov, eden pak od ,tenarskega
akad. spolka‘, iz Maribora od redakcije ,Sl. N.* [v tej redakciji je
takrat Ze sedel Jurci¢], iz Ljubljane od dram. drustva in od ,slo-
venske emigracije‘, od ve¢ rodoljubov in — od ljubljanske gim-
nazije. Gromovita slava je zadonela po dvorani» — pise Levec —
«ko se je precital zadnji telegram, kajti koga bi ne razveselilo
videti, da vkljub vsem prec¢udnim dogodbam na ljublj. gimnaziji
[namigovanje na persekucije dijakov zaradi nacionalisti¢nega
gibanja, naras¢ajoCega med dijastvom v tem casu sokolskih na-
stopov zoper «turnarje»] so ondotni gimnazijalci vendar tako vrli

427

(1T



Dr. lvan Prijatelj: Vloga ,,omladine’ v pme;n obdobju ,,mladoslovenskega* pokreta

domoljubi».®® — Najbolj zanimiv med temi telegrami pa je bil
telegram «slovenske emigracije v Ljubljani», odposlan najbrz iz
somisljeniskega kroga onega Levstika, ki se je v «staroslovenski»
Ljubljani pocutil kot tujec, a kot domacin razen med ljudmi,
tvore¢imi oZ%ji sotrudniski krog «Slov. naroda», samo med to
akademsko mladino, ki se je bila tako brezpogojno priznala za
njegovo Ceto na prvem duaskem shodu v preteklih velikih po-
Citnicah.

Iniciativa za to pomembno proslavo Preserna je bila izsla iz
takrat Se obstojeCega skupnega slovensko-hrvaskega akad. dru-
Stva «Juga», kateremu je po narodnostnem turnusu predsedoval v
Solskem letu 1868./1869. Slovenec. Tozadevni predlog je bil stavil
na drugi seji dne 7.novembra 1868. drusStveni slovenski tajnik
Levec.” Kljub lepo uspeli prireditvi «Presernove besede» drustvo
«Jug» ni uspevalo, kakor so si Zeleli slovenski njega ¢lani. Na njega
tretjo sejo dne 22. novembra 1868. so sicer prisli tudi Srbi, toda
samo kot — gostje, katere je predsednik Josip Sernec toplo po-
zdravil. «Ovaj pozdrav odvrati od strane Srbah gosp. Velimir
Gjorgjevi¢, koji nas je i uzradovao sa dviema veleliepima dekla-
macijama,» poroca zapisnik «Juga» s te seje, nadaljujo¢: «Pred-
sjednik opomene druZtvo, da je ciel druZtvena i pouéna i zabavna,
nu da se dosad jo$ nije niSta radilo na polju pou¢nom; neka dakle
gledaju ¢lanovi, da bar u sliede¢oj sjednici bude i nesto pou¢na».
— Na cetrti seji «Juga», ki se je vrsila dne 8. decembra 1868., je
interpeliral hrvaski ¢lan Sieber predsednika Sernca, zakaj se na
Prescrnov1 slavnosti ni pela nobena srbska pesem, ¢es: «Zar odbor
nije znao, da bi to moglo vriedjati narodnu ¢ut nazoénih Srbah?»
V daljsi debati, ki se je nato o tej stvari razvila, je Ullrich zadevo
pojasnil, ¢eS, «da nisu imali nove pjesme, a stare nisu htjeli pje-
vati». — Se daljSa debata pa je na isti seji sledila Tomi¢evemu
predlogu, «da Hrvati, kao $to su veé Srbi i Slovenci, stvore druZinu
omladinsku Hrvatsku», s ¢imer je Tomié¢ predlagal, da se samo-
stojno organizirajo hrvaski «omladinci» na isti nacin, kakor so
bili Ze organizirani Srbi v svoji «Ujedinjeni Omladini Srpski» in
kakor so se Slovenci v zmislu sklepa prvega dijaskega shoda pac

% «Slovenski narod» z dne 8.decembra 1868., 3t.106.

67 Laplsmk _«Juga» (sedaj v arhivu druStva «Jadrana» v Ljubljani) beleZi to
takole: «Levec predloZ, da se svetkuje rodjen dan prvog slovenskog pjesnika
PreSerna. Jednoglasno primljeno. Ulrich hode, da se u to ime izabere odbor od
5 do 6 licah. Amru$ hole, da bude odbor ,juga‘ i za ovu svedanost. Suklje i Levec
podupiru Ulricha... Napokon odluéeno per scrutinium novi odbor izabrati.
Izabrani su: Babnik, Dobrilovi¢, Kozi¢, Levee, Martinoli¢, Mrazovi¢, Skaberne,
Ulrich.»
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Sele nameravali organizirati. Namesto tajnika Levca, ki je kot tak
odstopil, je bil na tej seji izvoljen za odbornika in v odborovi seji
dne 12. decembra 1868. za slovenskega tajnika Zelenik. Zakaj se
je Levec zahvalil na tajnikovi ¢asti, nam nekoliko pojasnjuje
pismo, ki ga je Levec pisal Kersniku dne 13. decembra 1868., v
katerem pravi: «Tudi o nasem drustvu Jugu ne bom preveé
besed zgubljal, ker malo zahajam vanj. NaSe dru$tvo ima samo
to napako, da svoje namere (spoznavanje.Slovencev in Hrvatov
med seboj) ne spolnuje. Politike, posebno hrovaske, imam kmalu
zadosti in mi je ni treba Se v J u g ucit se je hoditi, zabava se tudi
drugod boljsa najde, kregam se pa nerad in to je v Jugu na
dnevnem redu, posebno ker imamo mevZastega predsednika.
Drugega slovenskega drustva pa letos tukaj nimamo.»"s
Znacilno za rastofe mrtvilo, ki je zavladalo v «Jugu», je to,
da se ena najtehtnejSih in Se danes aktualnih izjav dunajskega
hrvasko=slovenskega akademskega dijastva ni proglasila v «Jugu»,
ampak na posebni seji nekaterih zastopnikov te mladine, zbrane
dne 16. januarja 1869. To je bil protest zoper pisavo drja. Matoka
v takrat novem zagrebskem listu «Hervatu», v katerem je urednik
Srbe in Slovence v pravaskem zmislu nazival Hrvate. V tem pro-
testu izjavlja slovenskozhrvaska akademska dunajska mladina
med drugim: «NaSega odobrenja ne more pri¢akovati postopanje,
kterega se veselé nasi neprijatelji in ktero seje seme plemenskega
razdora med Hrvati, Slovenci in Srbi. Mi Hrvatje, ki nad vse

% Kersnikova zapu$¢ina na Brdu. — Ze preden je Levec odlozil tajnistvo,
je bil iz «Juga» izstopil njegov prijatelj Celestin, ustvaritelj rusofilske politi¢ne
ideologije te dijaske generacije. Njegov izstop je bil brezdvomno posledica
hegemonske politi¢ne orientacije Hrvatov, kakor razvidimo iz naslednjega pisma,
ki ga je pisal Celestin dne 30.januarja 1869. v Ljubljano Levstiku: «Nase
drustveno zZivljenje hira. V Jugu¢ bi imelo biti koncentrirano, pa tam gospodarijo
neki Ultrahrvati. Ce Srba pohvali, ali le omenis, ne psovaje ga, brz si ,Hrvato-
zderect in Bog ve, kaj Se. Jaz sem moral izstopiti zavoljo tega iz drutva,
Dalmatinci ne prihajajo in ena stranka Pozorjeva tudi ne prepogosto. Med nami
pa je v navado prislo, da se ne govori in se ne sme govoriti prav ni¢, kar bi
le kolickaj po politiki diSalo: V ,Jugu¢ ne, ker tam le Hrvatje govoré, kje drugje
pa tudi ne... Zalibog da moram redi, da so deloma krivi te apatije ravno
g. Stritar, Jurci€¢ in Levec. G.Stritar je dejal: politika je kurba, (kar je res),
Jurdi¢ in Stritar sta smejé pritrdila in pustilo se je vse govorjenje o nasih
zadevah in o slovanstvu sploh (kar po mojem ni prav)... Nezreli in slabi smo,
da je strah. Nemara bo ,Omladina¢ oZivela nas bolj. Te dni bomo oddali pravila.
Menda se bodo vneli vendar za to drustvo, ki ima nalogo, da ne bo ,mlada
Slovenija‘ samo ena beseda ve¢, da bo postala kri in meso‘». (Objawvil dr. Zigon
v_«Lj. zvonu», 1919, str.703.)
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ljubimo svoje hrvasko ime, mislimo, da potezati toimena
Slovence i Srbe, kteri prav tako ljubijo svoje
slovensko i srbsko ime, se pravi zasmehovati svetinje
i posameznega Cloveka i vsega naroda. Tako postopanje namesto
vspeha rodi razdrazbo. — Kar se nas Slovencev posebej tice, pri=
poznavamo korist i potrebo, da se zdruzita hrvaski i slovenski
narod. Ali ¢e dopusté kdaj okolnosti, da do tega pridemo, za kar
ho¢emo tudi mi delati, to je naravno, da se zdruZenje zamore
uresniciti samo po dobrovoljnem dogovoru med brati, nikdar pak
po sili celega enega naroda in Se manj posameznega c¢loveka.
Toliko od naSe srani, ker se nam zdi, da g. Matok govori tudi v

imenu slovenskega naroda i njegove omladine.»"
Drustveno Zivljenje v «Jugu» se v prvi polovici leta 1869. ni
-, ozivilo tudi potem, ko je na drustvenem sestanku dne 20. februarja
i » 1869. odstopil stari odbor in se izvolil novi z Ullrichom kot pred:
sednikom. V drustvu so se sicer vrsile priprave, da se priredi slav-
nost na Cast Strossmayerju in da se sodeluje pri vseslovanskem
sestanku dunajskega slovanskega dijaStva dne 1.marca 1869.7°
Na tedenskem sestanku «Juga» dne 27. februarja 1869. je poizkusil
Petar Tomié¢ s poduénim predavanjem in je ¢ital «nekoje ulomke
iz Grimmova suda v nasih narodnih pjesmah i etnografickih od-
nosajih, popracujoé jih svojimi opazkami». Pomembnejsi nastopi
dunajskega slovenskega in hrvaskega dijastva pa so se vrsili zunaj
druStva: tako n. pr. omenjena slovensko-hrvaska izjava zoper
pravasa drja. Matoka, kakor tudi sprejem nezaupnice dunajskega
~vu~ - slovenskega dijastva drju. Tomanu. To nezaupnico je sestavil
Corg, ;:/ ~E&Vec in sprejeta je bila na posebnem sestanku dne 7. marca 1869.
A5y gostilni «Goldene Ente» ter topot tudi objavljena v hrvaskem
" «Pozoru» z dne 13. marca in v «Slovenskem narodu» z dne
16. marca 1869. V tej nezaupnici je izjavljala slovenska akademska
mladina na Dunaju med drugim naslednje: «V srce nas je bolelo,
ko smo videli, da ste se izneverili zastavi federalizma... da ste
iz_bojecnosti pred vlado, iz strahopetnosti $li_v ,nepostavni
drZzavni zbor‘ (da rabimo Vase in Vasih tovariSev lastne besede);
da ste ondi delali ne proti vladi, a za vlado, ne proti dualizmu,
a za dualizem — ,nesrec¢o‘ Slovenije!... Ne bomo Vam pripove:

. v o T
% «Slovenski narod» z dne 11. januarja 1869., $t.9. — Hrvaski original te
«Izjave» se nahaja v zapudéini Frana Levca, kateri je po vsej verjetnosti ne
samo sodeloval pri njenem koncipiranju, temve¢ tudi poslal slovenski njen prevod
v «Slovenski narod».
7 O tem sestanku glej notico v «Slovenskem narodu» z dne 9. marca 1869.,
st. 29.
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dovali, kako ste zalili nasa svobodomiselna nacela s svojim glaso:-
vanjem o konkordatu, o verskih postavah, ob odgovornosti mini-
strov, ob izjemnem stanju na Ceskem, o smrtni kazni, o poviSanju
krvavega davka in o drugih jako vaznih postavah... Vpra:
Samo Vas, kaj ste zasluzili s svojo neslovansko politiko? Kaj ste
prejeli za to, da ste nesreéni mali narod slovenski odcepili od
vsega pravega slovanstva?... Nekaj pedi Zeleznice! —
In morda Se kaj druzega? .. Za placilo ste prejeli vlado, ki pravi, 7/ ,.J7 »
da naj si sami zidamo narodne 3ole, ¢e jih ho¢emo imeti, da naj
sami skrbimo za n jene uradnike... vlado, ki pravi, da nikdar
ne spolni prve tocke slovenskega programa, da nikdar ne zjedini
razkosane nase domovine v eno administrativno celoto... To
placilo pak sili tudi nas, da kot Slovenci, kot Slovanje in kot
svobodomiselni ljudje izrekamo Vam, blagorodni gospod, in
Vasim_slovenskim tovariSem v drZ. zboru svoje nezaupanje.»™
Med tem je drustvo «Jug» Zivotarilo dalje. Na drustveni seji
dne 17. aprila 1869. je predlagal Petar Tomié, da bi se hodili dru-
stveniki uéit ruséine v rusko akad. drustvo «Russkaja osnova» in
da bi se nemskemu federalistu Schuselki, uredniku dunajske «Re:/ 7w fe2x
forme», izrekla simpatija juznoslovanskega dijastva. Zadnjemu
predlogu je ugovarjal podpredsednik Kozi¢ z razlogom, «ke:
Suselka zagovarja slovanske interese le v zvezi z avstrijskimi, ne
pa kot interese narodov slovanskih, kteri niso odvisni od Av-
strije». Kljub temu Kozi¢evemu ugovoru se je Ze bila sestavila
deputacija, da gre k Schuselki, nje odposiljatev pa se je odgodila,
ker je zmagalo Sukljetovo mnenje, «da za tako vaZne politicne @ © 7=
izjave bi trebalo, da je ve¢ udov navzocih». S te seje «Juga» bi se
dalo $e omeniti, da je na nji Suklje priglasil podu¢no predavanje
«O poljskem narodu in ruski drZzavi»,”® ki ga je potem deloma
res Cital na sestanku «Juga» dne 15. maja 1869. (Dalje prih.)

7t «Slovenski narod» z dne 16. marca 1869., §t. 32. — Levdev lastnoroéni kon:
cept te nezaupnice v njegovi zapu$€ini v mestnem arhivu ljubljanskem. — Na to
«odprto pismo» so odgovorile «Novice» Cisto kratko, «da obsega mnogo krivice m
neresnice», poudarjajo¢ zlasti to, «da bi bili nasi poslanci proti misljenju naroda
slovenskega (ali vsaj velike vecine njegove) glasovali, ako bi bili glasovali po
,svobodoumnih naéelih¢ mladine dunajske. Kdaj neki so drzavni nadi poslanci
glasovali za izjemni stan v Pragi? Kdaj zoper ministersko odgovornost?
Glasovaje pa za konkordat, zoper civilni zakon, z a smrtno kazen hudodclcev
glasovali so prav v duhu ogromne ve¢ine narodaslovenskega» («Novices
z dne 17. marca 1869., str.89.) Primerjaj tudi odgovor «Novicam» nekega dunajs
skega dopisnika v «Slovenskem narodu» z dne 23. marca 1869., st. 35.

72 Rokopis tega Sukljetovega predavanja se nahaja v Levevi zapuscini.
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R. Maister / Dolenjska no¢

Za slovo je solnce reklo:
Dedci, le Se posedite,

suho grlo omodite,

pipo izkadite,

potlej pa naravnost spat!
Jutri bom Ze zgodaj peklo.

Gospodinjam je dejalo:
Rozni venec kar zacnite,
hlev in hiSo pokropite,
kamrico zaprite,

potlej pa le urno spat!
Jutri bom posteno Zgalo.

In je Slo za grice ...

No¢ni hripavi ¢uvaj

Zze skoz vas enajsto klice
in podi fantice:

Spet dekleta mi budis?!
Zjutraj bo pa vstati kriz.
Alo! — Bos?!... Domov in spat!...
— Kmalu pridem spet nazaj...

Pa ga ni —

V mesecini iz gorice
béli se zaspano lice
zidanice ... ‘
Vinicar Ze davno spi.

Le veseli stricek cricek

Se fantuje, piska, vriska

in pritiska:

Letos solnce Zge za tri,

kar za tri... za trikrat tri!
Spet bo enkrat dober cvicéek.




Alojzij Remec / Magda

Tragedija ubogega dekleta v dvanajstih scenah
(Nadaljevanje)
Tretja scena.

Skozi okno v ozadju sili polmrak medlega oktobrskega jutra v Stu-
dentovsko sobo. Na mizi lezi razgrnjen kovieg, ob njem knjige, obleka,
perilo in drugo.

MEDICINEC (stoji golorok ob oknu, si popravlja z glavnikom preco
v laseh in se gleda v roéno ogledalo. Malomarno): Cuj, Magda,
sedaj bi se prav za prav spodobilo, da gres.

MAGDA (si vtika iglo v klobuk in zapenja lahko jopico): Ne morem
si misliti, da je to najino slovo bogvedi za kako dolgo.

MEDICINEC (si je preco uredil, odlozi glavnik in ogledalo v kovieg,
stopi k Magdi in jo poboZa po licu): Ali se me $e nisi navelicala,
Magdica moja? Vidis, to so stvari, ki se pripete vsakemu
dekletu enkrat ali pa veckrat v zivljenju. (Si pripenja ovratnik
in zavezuje ovratnico.) Da, da, to je slovo, slovo prebridko,
a kaj zato!

MAGDA: Ti se 3ali$, a jaz sem tako Zalostna, da bi najrajsi ta
hip umrla.

MEDICINEC: Kaj se, deklica moja! Ne povesaj glave! (Se postavi
pred njo.) Poglej, ali sem si ovratnico prav zavezal! Danes
jo imam prvi¢ in sem je vesel. Vsakokrat, ko jo vzamem
v roke, bom mislil nate, ki si mi jo spletla in dala v spomin.
Vsaka nitka misel name, vsaka zanka vzdih po meni...
(Premolk. Magda se ne gane in strmi zamisljena predse.) Torej
mi pristoja, ker mol¢is . .. (Oblece suknjié, ki ga vzame z mize.)
Ves, zares bi bilo prav, da bi Sla, ljuba Magda.

MAGDA (zalostno in uzaljeno): Kako se ti mudi, da me tako podis!
Vlak odhaja Sele ob Sestih in zdaj niti polpetih ni...
MEDICINEC: Kaj vlak! (Zacne zlagati knjige in drugo v kovéeg.)

Moja gospodinja bi te lahko slisala! Kaj bi si mislila o meni!

MAGDA: Ali si pozabil, kako si se mi smejal tisto jutro, ko si
bil prvi¢ pri meni in sem se tresla od strahu, da bi te moja

, gospa ne videla, ko si odhajal?

MEDICINEC: To je vse drugo, ¢e sem priSel jaz k tebi, kakor
da si prisla ti k meni.

MAGDA (bridko): To mi ocitas? Kako brezsrcen si!

MEDICINEC: Ni¢ brezsréen... Vse to je le 3ala, zabava, mlada
kri, ljubezen, ¢e hoces... Vsega dobrega je enkrat konec
in tudi ta najina neumnost ne more trpeti vecno...
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MAGDA: Pavel, povej mi za bozjo voljo, ali ti je bilo vse to le
Sala?

MEDICINEC (preneha skladati svoje stvari v kovéeg, ker mu je vpra-
Sanje neprijetno, gre k oknu in se zagleda skozi Sipe v megleno
jutro).

MAGDA (ki ¢aka zaman par hipov na odgovor): Vem, da nisi tak
in da je tudi tebi tezko, da se morava lo¢iti. (Gre k njemu
in se ga oklene.) Saj ne bo za vedno! Da ti bo slovo lazje,
te spremim na postajo.

MEDICINEC: Ni mogoc¢e. Daj si dopovedati, Magda! Ali naj
vsakdo vidi in ve, da si moja ljubica?

MAGDA: Vikala te bom, kovéeg ti ponesem in gospod doktor
ti porecem, da bodo ljudje mislili, da sem tvoja sluzkinja.

MEDICINEC (se nestrpno oprosti iz njenega objema): Cemu vse to!
Neumnost ... (Pogleda nestrpno na uro.) Moja gospodinja
zgodaj vstaja. Pojdi, lepo te prosim, Magda!

MAGDA: Saj grem, saj grem. Toda, Pavel, vsaj na postaji te
smem pocakati, da te Se enkrat pozdravim?

MEDICINEC: Opraviva to rajsi tukaj! Ves, moj prijatelj, ki je
predvcerajSnjim obenem z menoj promoviral, me ¢aka pri
vlaku. Neljubo bi mi bilo, da bi naju on videl...

MAGDA: Grozno! Ti me hoc¢es zapustiti za vedno, me zavredi,
Pavel! Tema se mi dela pred ofmi...

MEDICINEC: Kaj jaz vem! Sicer ti bom pisal... Ali ne vidis,
kako nestrpen sem? (Zacne zopet spravijati svoje stvari v
kovcéeg.)

MAGDA: Pavel, ali je to slovo od mene, ki sem te tako presréno
ljubila?

MEDICINEC: Saj ti pravim: pisal ti bom. Samo pojdi vendar!

MAGDA: Ne ganem se, dokler mi ne poves, kaj nameravas.

MEDICINEC: Odpeljati se nameravam, vidis, stopiti v sluzbo v
kako bolnico in zadeti s prakso. Potem bomo Ze videli. To
nameravam ... Drugega ti ne morem povedati.

MAGDA: Obljubljal si mi, da bom tvoja Zena. Prisegla bi bila
na tvoje besede. In zdaj ta strasna resnica!l

MEDICINEC: Saj ves, kaksne so take obljube! Jaz nimam ni¢,
ti nima$ ni¢. Ali naj se poroCiva na vse to, ki je dvakrat
ni¢? Kje so Se tisti ¢asi, ko se bom jaz zZenil! Morda se
nikoli ne bom.

MAGDA: Zakaj si mi potem obetal nebesa, zakaj me rotil in
mamil z obljubami, da sem se vsa zaverovala vate?
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MEDICINEC: Ne bodi sitna! Kaj ti pa manjka? S Petrom se
sprijazni in bo vse prav. On te bo Se vedno rad porocil.

MAGDA (kakor bi bila preslisala njegove besede): Saj to ne more
biti resnica, ne more... Da bi jaz mogla pozabiti tvoj glas,
tvoje oci, tvoje lice, tvoje roke! Ne, ne, to ne more biti. ..
(Zdrkne ob njem na kolena.) Usmili se me, Pavel! Povej mi,
kam pojdes, da pridem za tabo in te bom mogla vsaj videti!
Ne morem te pustiti in ¢e bi v grobu lezala, bi se vracala
k tebi.

MEDICINEC: Konec, Magda! Ne kle¢i pred mano! Vstani in
idi! Ce ne gres ti, pojdem jaz! (Je zlozil vse stvari v kovieg
in ga zapre.)

MAGDA (vstane kakor v omotici): Tako si me tedaj zavrgel. .

MEDICINEC (pomirjujo¢e): Saj nisem jaz edini na svetu! Ce ti
ni za Petra, pois¢i si drugega! Klin s klinom, ljubezen z
ljubeznijo! Poslusaj ta moj nasvet in ez teden dni se bos
smejala tem solzam. Saj si lepa in moskih bo$ imela na
izbero, ki te bodo tolazili...

MAGDA: Ne, ne... Meni ni ve¢ pomoCi... Zame si samo ti
na svetu..

MEDICINEC (pogleda na uro): Prosim te, Magda, ali res ne
mara$ iti?

MAGDA (zatre v sebi vso bridkost in izpregovori odlocno, globoko
bridko): Grem! Naj te poljubim Se enkrat na celo! (Stopi k
njemu in ga poljubi na ¢elo.) Bodi srecen! Sam Bog naj ti od-
pusti, kar si storil z menoj! (Zaihti in odhaija na levo.)

MEDICINEC (stopa tiho za njo): Po prstih stopaj, Magda! Po
ulicah mi ne jo¢i, da te kdo ne vprasa, kaj ti je! Vse to ni
vredno ne enega vzdihljaja, ne ene solze...

Cetrta scena.

Mesec sveti v pozni jesenski noc¢i na klopico v parku. Na njej sedita
PETER, zavit v pelerino, in MAGDA v poletni obleki tesno drug ob
drugem in prisluskujeta tajnostnemu Zivljenju noci, padanju zadnjega
listjia na belo pot, ki pelje od desne na levo, in pticjim glasovom v drevju.
MAGDA (se zdrzne): Kaj je to, Peter? Ali si slisal?

PETER (posluhne): Ni¢ ni... Pti¢ek cvréi, ki ga je pobrala sova
z veje... Zdaj je umolknil. Zadavila ga je in brez glasu
odletela. .. :

MAGDA: Res, ni ga vec slisati. Toda ne... Kaj so ti zategli
glasovi v viSavi?

PETER: Ptice lete na jug in se kli¢ejo v1soko pod nebom.
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MAGDA: Saj res... Kolikokrat sem poslusala te skrivnostne
klice v jesenskih noceh, ko sem se vra¢ala z mamo iz vasi
v naso koco. Kako dolgo je Ze od tedaj!

PETER: Hladno je. Ali naj ti posodim pelerino, da te ne bo zeblo?

MAGDA (se zalostno nasmehne): Saj mi je toplo. Ti si Se vedno
tako vsakdanji kakor vcéasih. Kaj mraz, kaj vrocina, kaj
pomlad, kaj jesen! Vse to zame nima ve¢ pomena.

PETER: Ze pol ure sediva tu. Domov bi morala.

MAGDA: Domov! Kako lepo se to slisi! A storiti to, je vse
drugo. Rada bi ti povedala, prav za prav sem te nocoj zato
nagovorila ... (Unolkne v zadregi.)

PETER: Povej mi torej!

MAGDA: Ni¢... (Se odmakne od Petra. Premolk.)

PETER (se primakne k njej in jo rahlo objame z roko preko ramen):
Ne boj se, Magda! Povej mi vse! Toda, kako trepeces!
Vidis, v resnici te zebe. (Si odpne pelerino in ogrne Magdo.)
Tako! Sedaj ti bo toplo in mi lepo vse razodenes. ..

MAGDA: Ne, ne... V lice bi mi pljunil...

PETER: Ne bom te Zalil, Magda. Ce bi te srecal laéno, zavrzeno,
preganjano na cesti, bi te zavil kakor otroka in te nesel
domov. Zadnji kos kruha bi delil s teboj, na svoje vzglavije
bi polozil tvojo glavo, da bi pocivala, in ko bi zaspala, bi
po prstih odsel...

MAGDA: Vem, da si dober... Toda tiho, nekdo prihaja!

Oba umolkneta. Od leve pride pocasi, kakor bi se izprehajal,
DETEKTIV v maski medicinca, se ustavi pred klopico, prizge
cigareto in odide pocasi na desno, kakor bi se navidezno za Pelra
in Magdo niti ne brigal.

PETER (ki je pozorno gledal za detektivom, po premolku): Ta ¢lovek
naju opazuje. Pojdiva!

MAGDA: Ne, nalas¢ pocakajva! Ali si videl njegov obraz in
njegovo hojo? Cudovito!

PETER: Jaz nisem niesar opazil. Kak lahkoZivec bo, ki ima
polne Zepe denarja in ne ve, kaj bi ves dolgi vecer.
MAGDA: Ali nisi videl njegovih o¢i, njegovega lica? Kakor bi

bil on sam! Toda saj ni mogoce...
PETER: Kdo naj bi bil?
MAGDA: Ce sam ne uganes$, ti ne bom pravila.
PETER: Ti sanjas, Magda! Pojdiva! Spremim te do stanovanja.
MAGDA: Nocoj ne morem nikamor.
PETER (ves zacuden): Kako? Zakaj ne? Ti si...?
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MAGDA: Ne izprasuj me! Na cesti sem, vidis, brez sluzbe. Zato
sem te nagovorila.

PETER: In to mi pove$ tako mirno in vsakdanje? Ob tej uri v
tujem mestu brez doma! Zakaj mi nisi tega takoj povedala?

MAGDA: Bala sem se te...

PETER: Cemu? Saj sem ti dober. Ali si veerjala?

MAGDA (moléi).

PETER: Toda kaj izprasujem! V resnici sem neumen ¢lovek. Ob
meni dreveni§ Ze pol ure, se pripravljas, da bi govorila,
kakor za izpoved in jaz sedim in strmim vate, ki ¢akas,
da ti pomorem. O, jaz tepec!

MAGDA: Ne govori tako! Saj mi ni hudega. Ce bi te ne bila
srecala, bi se bila do jutra izprehajala po ulicah in drevo-
redih. Zame je prav tako ali drugade...

PETER: Ali si sla sama iz sluzbe?

MAGDA: Danes popoldne me je gospa zapodila ... Malenkostna
stvar: vazo sem razbila pri pospravljanju. In je zacela vpiti
nad menoj, da sem zadnje Case izgubila pamet, da sem
ni¢vrednica, da se vlad¢im z moskimi... Vrgla je knjizico
predme in mi pokazala vrata.

PETER: Toda zakaj vse to, zakaj?

MAGDA: Ne izprasuj! (Pogleda na desno.) Toda glej, tisti clovek
zopet prihaja.

PETER: Vstaniva in pojdiva!

MAGDA: Pocakajva, da pojde mimo!

Od desne pride izprehajaje se DETEKTIV in gre pocasi
mimo na levo.

MAGDA (ko detektiv izgine): Ali si sedaj videl, da mu je ves
podoben?

PETER: O kom govoris?

MAGDA: O njem, o Pavlu... Ne morem ga pozabiti, vidis...

PETER: Bog ti odpusti, da si taka! Ne vem, a skoraj bi rekel,
da je on vsega tega kriv. Zavoljo njega si nocoj brez strehe,
brez sluZzbe na cesti. In ti je obljubljal, da te bo na rokah
nosil! Kje je sedaj, Bog ga kaznuj? Morda je sit in na
gorkem, ob ¢asi vina si gleda svoje roke, se smeje v krogu
prijateljev, svojo novo ljubico péstuje. Ti pa gladujes in
prezeba$ in misli§ vsako minuto nanj tako verno, da ga
vidi§ v vsakem pustolovcu, ki ga pripelje malopridna pot
mimo. O, Magda, kako te je izpridil.
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MAGDA: Prosim te, ne govori tako! Ali mislis, da si ne ocitam
jaz sama vsega tega? Vendar si ne morem pomagati. (Pre-
molk.) V vodo bom skocila, tedaj bo vsega konec...

PETER: Ne gresi, Magda! (Tolaze¢e:) Ne bodi zalostna, vse bo
dobro! Saj ti bom jaz pomagal, samo zaupaj vame! Cakaj!
(Vzame denarnico iz Zepa in presteva denar.) Dovolj bo za
vecerjo in ¢aSo Caja. V tisto kavarno pojdeva kakor vcasih
ob nedeljah, sedeva v kot in se pomeniva o vsem. Potem
te popeljem v svojo sobico in lezes to no¢. Jaz pa pojdem
in najdem Ze kje koticek, da se stisnem vanj.

MAGDA: Ne, ne, Peter... Nagovorila sem te samo zato, ker
me je bilo groza, da sem tako sama nocoj... Toda glej,
tisti ¢lovek se vraca!

0Od leve pride zopet DETEKTIV, se pocasi pribliza in pred
klopico ustavi. '

DETEKTIV (ironiéno): Izvrstno se zabavate, gospodi¢na, kakor
vidim!

PETER (vstane): Oprostite, gospod, kdo ste in kaj Zelite?

DETEKTIV (Petru osorno): Vas nisem ni¢esar vprasal, gospod!
Da pa ne boste v dvomu, naj vam zadostuje beseda:
policija. (Vzame iz Zepa beleznico in svinénik. Magdi:) Kdo in
kaj ste, gospodi¢na? 4

PETER (detektivu): Oprostite, ona je moja nevesta!

DETEKTIV (Petru): Rekel sem vam Ze, da z vami nimam posla. ..
(Magdi:) VaSe ime in priimek?

MAGDA (detektivu): Kaj sem storila, da bi vam morala povedati,
kdo sem?

DETEKTIV: Ob tej uri ni navada, da sedi poSteno dekle z
moskim sama v mestnem parku.

MAGDA: Ce je pa tisti moski, recimo, moj Zenin, ali sem zato
neposStena, gospod?

DETEKTIV: Nocoj je lahko ta va$ Zenin, jutri drugi, pojutris-
njem tretji itd.

PETER (odloéno): Gospod, prosim, da ne Zalite mojega dekleta!

DETEKTIV (Petru): Vi se vmeSavate v moj uradni posel. Ne
bom se prerekal z vama! (Viakne beleznico v Zep.) Pojdita z
menoj na komisarijat!

MAGDA (detektivu skoraj prijazno): Prav rada bi $la, gospod,
samo povejte mi, kaj naj bi tam dva nedolZna cloveka,
kakor sva midva? Poglejte mi v lice! Ali sem taka, kakor
si mislite vi o meni? (Pribliza obraz detektivovemu.)
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DETEKTIV: Vraga, saj ne reCem, da niste ¢edni, gospodicna,
toda policija je policija!

PETER (detektivu): Ce sva tu na klopici sedela in se pogovarjala,
res ne vem, kaj nama policija ho¢e. Nikogar nisva okradla,
nikomur ni¢ Zalega storila, nikomur hiSe zazgala.

DETEKTIV (Petru): Nasa naloga ni samo skrbeti za javno var:
nost, temve¢ tudi za javno (s poudarkom) nravnost!

PETER: Ali sva midva storila kaj nenravnega?

DETEKTIV: Prosim, dovolj! Videl sem, da ste gospodi¢no ogrnili
s svojo suknjo in se stisnili k njej. (Magdi:) In vi ste se
stisnili k njemu. Ce sta res zaljubljenca ali zarocenca, kakor
pravita, ljubita se doma!

MAGDA (detektivu): Saj on ni moj zarofenec in domov nocoj
niti ne morem, moj dragi gospod, ker doma nimam!
DETEKTIV: Potem imam Se ve¢ povoda, da vaju povabim s

seboj! Pojdita! V imenu postave!

PETER (stopi nenadoma med Magdo in detektiva, katerega zgrabi za
roko): Uteci, Magda! Jaz ga bom drzal!

DETEKTIV (se iztrga): Stojta! (Zabrlizga na piscalko.)

MAGDA (Petru): Peter, ne budali! Kaj se nama pa more zgoditi?
(Detektivu:) Ne bova vam pobegnila.

DETEKTIV: Bi mi tudi ne usla. Tovarisi so slisali moj zZvizg.
Idimo! (Magdi:) Gospodi¢na, lepo na moji strani! (Vsi od-
idejo proti levi.)

PETER: Pritozil se bom.

DETEKTIV: Kakor vam drago! Samo pobegniti mi ne izkusajte,
drugace vas vzamem na vrvico!

Peta scena.

Na policijskem komisarijatu sedi za mizo, natrpano s spisi in knjigami,
policijski KOMISAR v maski detektiva. Zelo mlad je, zelo osoren, zelo
uraden in zelo trmast. Zaslisuje PETRA, ki stoji pred njim in vrti klobuk
v rokah.

KOMISAR: Cujte, prijatelj, to je ze viSek predrznosti! Drugo
jutro po tisti noci, ko so vas z vaso «nevesto» prijeli in
dejali pod klju¢, ste leteli naravnost k policijskemu rav:
natelju in se pritozili. Hudovali ste se, da se je detektiv
sploh upal vaju motiti v blaZeni sre¢i na klopici...

PETER: Prosim, gospod komisar, jaz sem hotel samo vedeti, ali
imate pravico tirati poStenega dekleta kakor vlacugo na
policijo. :
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KOMISAR: Le podasi, prijatelj! O tem se bomo pomenili z
gospodi¢no samo. Kakor vidim, ste Se danes zaljubljeni
vanjo do uses. Tedaj ste bili nemara Se bolj. Zato ste ji
hoteli pomagati, da bi pobegnila. Ali ne?

PETER: Ce ni ni¢esar storila proti postavi, menim, da bi smela
tudi pobegniti. Ce bi bila ona hotela, vam povem, da bi se
bil meril z detektivom na Zivljenje in smrt.

KOMISAR: Vidite, to sem hotel izvedeti od vas. To je vme:
Savanje v uradni posel... (PiSe v spis.) To se pravi, da
priznavate ovadbo v celoti. (PoloZi zapisnik pred Petra.) Pod:-
pisite!

PETER (se skloni nad spis, bere trenutek in se nato vzravna): Tega
ne bom nikoli podpisal.

KOMISAR: Zakaj ne?

PETER: Tu ste zapisali, da priznavam ovadbo... Tega jaz nisem
rekel. Jaz ne priznavam ovadbe. Magda ni zakrivila ni¢esar
in po pravici bi se mi roka posusila, ¢e bi se jaz podpisal
na ta kos papirja.

KOMISAR: To se ti¢e le vas, moj dragi. Sami ste rekli, da bi ji
bili pomagali pobegniti, sami priznali, da ste policijskemu
organu, ki vam je povedal, kdo je, ocitali, da zali vaSo
«nevesto», ¢e jo vprasa uradno — prosim, zapomnite si:
uradno — po imenu, priimku in stanovanju. Vidite, to se
imenuje vmeSavanje v uradni posel. Ali ste razumeli?

PETER: Vse do picice. Toda to ne drzi. Saj ona vendar ni ni¢esar
storila, da bi bil smel va§ organ poslovati. In poslovanje
brez vzroka, poslovanje tako reko¢ proti postavi — ni
uradno poslovanje. Neuk c¢lovek sem, vendar...

KOMISAR (ga prekine): Dovolj! Vi me ne boste uéili zakonov!
(Vzame zapisnik izpred Petra.) Opravili ste, ¢e podpisete ali
ne. Vse drugo boste izvedeli na sodniji. Zbogom!

PETER: Pa sre¢no, gospod! (Odide pocasi na desno.)

KOMISAR (lista.po spisih): Pozurite se! Recite svoji nevesti, naj
vstopi, a urneje nego vi!

PETER izstopi, par hipov nato vstopi Magda v lepem plascu
in s tencico ez lice kakor prava svetska dama.

KOMISAR (Magdi, ki jo ima za kako drugo stranko): Kaj Zelite?

MAGDA: Klicana sem.

KOMISAR: Prosim, potrpite trenutek! Najprej moram zaslisati
Se neko sluzkinjo. Takoj bom opravil. (Vstane, pohiti k vratom
na desni in poklice ven:) Magdalena Slavec!

MAGDA (s pritajenim nasmehom): Gospod komisar!
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KOMISAR (ne razume Magde): Kam je ta Zenska Sla? (Zavpije:)
Magdalena Slavec!

MAGDA (glasneje): Gospod komisar, to sem jaz!

KOMISAR (se obrne k njej): Vi? ... Magdalena Slavec? In je vam
dejal ta clovek, ki je pravkar odsel, da vstopite?

MAGDA: Tako je, da.

KOMISAR: Vraga, prisegel bi bil... (Se vrne za mizo.) Zelo ne:-
ljubo mi je, da sem se mogel tako zmotiti, gospodi¢na!
Izvolite sesti! (Ji ponudi stol.)

MAGDA (sede): Hvala!

KOMISAR (sede): Oprostite mi! Neprijetna zadeva, vam in meni
neskon¢no mucna...

MAGDA: Cemu ste me povabili sem?

KOMISAR (lista po spisu): Kakor gotovo veste ... ste pred mese:
cem dni doziveli neko neprijetnost v mestnem parku.
Sedeli ste tam na samotni klopici v pozni uri z navadnim
delavcem. (Zgane ves nervozen svoj spis.) Toda ¢emu naj vam
vse to pripovedujem, saj vam je Ze vse znano...

MAGDA: Res je... Toda, kaj hocete od mene?

KOMISAR: Zaslisati bi vas moral Se enkrat ... (Pogleda zopet za
hip v spis.) Sicer v resnici ne najdem nicesar, kar bi bili vi
zagresili proti postavi... Ce smem vprasati, kako ste se tisti
vecer sestali s tistim delaveem? Gotovo samo po nakljudju.

MAGDA: Ah, tedaj je bil zame tezak ¢as. Nenadoma sem morala
iz sluzbe in nisem vedela, kam naj se obrnem.

KOMISAR: Razumem, to se lahko pripeti vsaki gospodi¢ni. Ne:-
previdni ste bili, da ste se spustili s tistim delavcem v
pogovor. Morda sta si blize znana in ni slab ¢lovek?

MAGDA: Poznam ga Ze dolgo. Posten je...

KOMISAR: On trdi Se danes, da ste njegova zarolenka. On je
vendar samo navaden mizarski pomoc¢nik in mu tega ne
morem verjeti.

MAGDA: Dober ¢lovek je, a moj zaroCenec res ni... (Dvigne
tencico z lica.)

KOMISAR (ves vesel): Glejte, to bomo napisali. .. (PiSe in medtem
vprasa:) Sedaj ste gotovo Ze v drugi sluzbi?

MAGDA: Blagajni¢arka sem v kavarni.

KOMISAR (Se pise): Torej ste gotovo Se na boljSem nego prej.

MAGDA: Meni je vseeno... Zivimo, kakor Zivimo! A tisto no¢,
ko so me kot ni¢vrednico pripeljali sem, se ostudno Salili
z menoj in se mi iz vseh kotov smejali, tisto no¢ sem bila
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do smrti uzaljena in ponizana. Ce bi mi bili v obraz pljuvali,
bi me ne bilo tako bolelo...

KOMISAR (neha pisati): V obraz, v vase lepo lice? Ne govorite
kaj takega! To je bila nesretna zmota... (OdlozZi pero.)
Zgodilo se je Ze v zgodovini, da je policaj v preveliki gorec-
nosti zgrabil policijskega ministra. Ko se je izkazala resnica,
so se vsi smejali, policaj pa je dobil veliko ¢rno piko. Tako
bom tudi jaz oStel svojega brata, da je storil to neumnost.

MAGDA: Va3 brat je bil to? Res, zelo podobna sta si...

KOMISAR: Samo zunanje, gospodi¢na, po znacaju sva pa kakor
dan in no¢. On sama sluzba, do zadnjega gumba zapeta
suknja, uradnost in postava, zakoni in neizprosnost... Jaz
sem ves drugacen. (Vstane, stopi k Magdi in ji ponudi roko.)
V njegovem imenu vas prosim odpuscanja.

MAGDA (mu dd smehliaje se roko): Preprijazni ste, gospod
komisar!

KOMISAR: To je v bratovem imenu! To pa — v mojem! (Se
skloni in ji naglo poljubi roko.)

MAGDA (z nagdajivim nasmehom): Ali je to tudi uradno dejanje?
(Mu roko pocasi odtegne.)

KOMISAR: Gospodi¢na, trda je postava, tezka nasa sluzba...
Ce pokazemo v njej samo trohico ¢uvstva, se nam Ze vse
smeje. Srce me je premagalo, a Ze vidim, da nisem storil
prav. Vi se norcujete iz mene... .

MAGDA (resno): Nikakor ne, gospod komisar... (Ga pomenljivo
gleda.)

KOMISAR: Popolnoma ste me premotili, da ne vem veé, kaj
sem hotel ... Toda ¢emu me tako pomenljivo gledate? Ali
sva se ze kdaj srecala?

MAGDA (zamisljena). Tako podobni ste nekomu...
KOMISAR: Hudo bi mi bilo, ¢e samo svojemu bratu, ki vas je
uzalil... -
MAGDA: To je vse nekaj drugega... (Vstane.) Dovolite, da se

poslovim!

KOMISAR: Ne maram vas zadrZevati, dasi bi z vami rad reSeval
dolgo in zamotano kriminalno zadevo, da bi doznal, kdo
je tisti drugi, ki ni moj brat...

MAGDA: Ni vam treba vedeti...

KOMISAR: Za take pomenke je moja uradna soba prepusta,
kajne? PrijetnejSe bi bilo v skritem koti¢ku vase kavarne?
Ali bi vas smel obiskati?

MAGDA: Ne vem, ¢e me boste nasli...
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KOMISAR: Policija najde vse, gospodi¢éna... Povejte mi, ali bi
res ne bili uzaljeni, ¢e bi prisel!

MAGDA (mu poda roko): Pridite!

KOMISAR (ji poljubi prste): Hvala vam! Ze nocoj pridem...

MAGDA: Samo izdati ne smete, odkod se poznava, gospod
komisar.

KOMISAR (spremlia odhajajoco Magdo na desno): Gospodicna,
bodite prepricani, da nih¢e ne izve, ne kdo sem, ne da sva
se Ze videla... In ta zadeva s tem delavcem pojde v petih
minutah za veéne Case v registraturo...

Sesta scena.

Ob mizici v sobici zakotne kavarne sedita MAGDA in TRGOVSKI
AGENT v maski komisarja iz preisnje scene. Njegov suknji¢ iz usnja
in klobuk visita na obesalniku v ozadju. Pred njima stoji buteljka vina,
dvoje ¢as in na dveh kroznikih ostanek prigrizka. Magda kadi cigareto
in pije, kadar ji agent nalije.

MAGDA (zanika trmasto neko vprasanje): Ne morem, ne maram
in no¢em ... Kaj vem jaz o tebi? Morda si porocen in imas
zeno in otroke. ..

AGENT: Prisegam ti, da sem fant, prisegam, da te vzamem.
Ukazi, zapovej, kaj naj storim, da mi bo$ verjela!

MAGDA: Poro¢i se z menoj!

AGENT: Komaj sem prekosil tistega tvojega komisarja, ki se
je smukal okrog tebe, komaj ti obljubil, da bos moja Zena,
in Ze zahteva$, naj te ta hip peljem pred altar. Zakaj se ti
tako mudi, Magda®?

MAGDA: V tej sluzbi se ¢utim kakor prodano. Vsak moski
misli, da ima pravico do mene, ko stopi med te stene.
Bozajo me, se laskajo, Sepedejo nesramnost za nesram:
nostjo — fej, studi se mi vse skupaj!

AGENT: Kaj hoces, moja ljuba, poklic! Saj sem se ti tudi jaz
tako priblizal. Vendar si mi bila bolj naklonjena kakor
drugim. Zakaj?

MAGDA: Bog ve... Vidi3, rada gledam tvoje lice, tvoje odi,
tvoje ¢elo. Morda ti krivico delam, da ti ne verjamem...
Ko bo poroka, bom verjela, da je tudi tvoje srce dobro...

AGENT (nekoliko nervozno): Ah, poroka! Sele zarodila sva se in
bi Ze mislila nanjo! Pijva rajsi! (Tréi z Magdo.)

MAGDA (postavi ¢aso pocasi na mizo, nekoliko razoc¢arano): Moj Bog,
skoraj ti ne morem verjeti, Maks, da me bos vzel. Koliko
mi jih je Ze tako govorilo kakor ti!
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AGENT: A nih¢e ni mislil resno. (Prepri¢evalno:) Ves, dekle, tudi
jaz sem sit samskega stanu. Trgovska agentura mi nese
dovolj, da lahko mislim na poroko. Imam svoje pohistvo,
lepo, trdno pohistvo iz ¢resnjevega lesa. Velika moja soba
je natrpana z opravo, preprogami, slikami, blazinami,
perilom, da si ne mores misliti lepSega. (Po kratkem premolku
lokavo:) Ves kaj, Se enkrat te prosim: pojdi nocoj z menoj!

MAGDA: Ne morem, ne maram in noc¢em...

AGENT: Noric¢ica! Ne bodi tako trmasta! Ko kavarno zapro,
pojdes z menoj, da ti pokazem najino bodoce gnezdece.
Prepricas$ se, da sem fant, prost kakor pti¢ pod nebom!

MAGDA (uzaljeno): Ali misli§, da sem taka?

AGENT: Kaj bi se izgovarjala! (Privije Magdo k sebi.) Saj se samo
tako delas, Magdica, ali ne?

MAGDA (se mu odtegne): Maks, zdaj si grd! Tvoje lice laze. Za
tvojim gladkim ¢elom ni lepih misli.

AGENT: Za vraga, ne delaj se svetnico! Saj si vendar moja
zaroCenka in to je isto kakor Zena.

MAGDA: Ne, ne... Koliko jih je bilo nevest in niso sle nikoli
pred altar!

AGENT: A ti pojdes, prisegam ti! Dobra kupc¢ija se mi obeta,
in ¢e jo sreno izpeljem, sva Ze prihodnji mesec moZ
in Zena.

MAGDA: Dolgo je do tedaj, desetkrat si lahko premislis!

AGENT: Ne 3alim se s teboj. Toplo, varno gnezdo bos dobila
pri meni. Gospa bos, ne taka, ki vsakdo ob njo svoje prste
brise. Se nocoj bos videla, kaksna sreca te ¢aka!

MAGDA: Bog ve, morda tudi ne...

AGENT: Obljubi mi, da prides!

MAGDA: Bomo videli...

AGENT (prime Magdo za obe roki): Reci: da! Jaz nisem vajen
kolebanja. Prosim te, pridi!

MAGDA (po kratkem obotavljanju): Ce bo$ priden, Maks!

AGENT: Noric¢ica sladka! Vedel sem, da tako poreces. Hotel
sem te samo izkuSati, ali me imas$ res rada. Pri meni bova
praznovala zaroko, da bo vse na kup letelo!... (Jo burno
objame.)

MAGDA (se oprosti): Ne nori, Maks! Kaj porecejo ljudje!

AGENT: Moja gospodinja je stara in gluha kakor noc. (Pofegne
listnico iz notranjega Zepa, jo vrze predse na mizo in udari z dlanjo
po njej.) To je nocoj tvoje, Magda! Sampanjca kupi, kavi-
jarja, tort, peciva, vsega hudi¢a — samo zato, ker prides!
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MAGDA: In vendar nisem vesela, Maks... (Vstane.)
AGENT: Vraga bos Zalostna, ko jaz blaznim od veselja! (Napije:)
Na tvoje zdravje, nevesta!
MAGDA: Tiho! Nekdo prihaja!
Od desne vstopi PETER, zavit v pelerino, in obstane zacuden,
ko ugleda Magdo.

MAGDA (stopi izza mize, pozdravi z navadnim glasom Petra, ki ga ne
spozna): Dober vecer! Kaj zelite, gospod?

PETER: Lacen in Zejen sem in truden... (Stopi blize, da pade lu¢
na njegov obraz.)

MAGDA (ga spozna): Ah!... (Si opomore hitro in nadaljuje z na-
vadnim glasom:) Takoj vam postreZzem, gospod... Morda
zelite mrzlega prigrizka in ¢aso ¢aja... Ura je Ze pozna in
bomo kmalu zaprli...

AGENT (pogleda na svojo Zepno uro): Saj res, Magda! (Vstane.)
Dovoli, da grem in naro¢im izvozcka. (Oblece suknjic¢ in vzame
klobuk.) Tacas naroCi vse, kakor si izberes! V par minutah
se vrnem. (Odide na desno.)

PETER (pristopi k mizi:) Magda, ali me ne pozna$ ve¢?

MAGDA (tiho): Ne izprasuj, Peter! Sedi in postrezi si! Tu je Se
vino, narezek in kruh! (Primakne kroznik pred Pefra in mu
nalije ¢aso.)

PETER (sede k mizi, kamor mu je pokazala Magda): Kdo je ta ¢lovek?

MAGDA: Gost, kakor vsak drugi...

PETER (zacne gladno jesti): L.ahko, lahko tudi ne... Sicer nimam
pravice te izpraSevati... (Izpije ¢aso.)

MAGDA (mu zopet nalije): Ze dolgo te nisem videla. Kod hodis?

PETER (zopet jé¢): Bolan sem bil. Tri mesece sem stradal v bol-
nisnici, predvéerajsnjim so me odpustili. Slab sem in ne
bom 3e mogel na delo. Ves dan sem te danes iskal. (Preneha
jesti.) Bil sem tam v tisti svetli, lepi kavarni, kjer si sedela
kakor princezinja pod visokimi ogledali, a niso o tebi ni-
Cesar ve¢ vedeli. Smejali so se mi, ko sem izpraSeval po
tebi, in mi dejali, da si pobegnila v Ameriko... A nisem
jim verjel in hodil od kavarne do kavarne truden, lacen,
zejen ... (V otrodji zadregi:) Magda mi pomore, sem si dejal,
in zdaj sem te nasSel... V veliki zadregi sem, Magda ... Vse
svoje prihranke sem porabil...

MAGDA: Ne govori veé, Peter, vsaka beseda me boli. V mojih
tezkih dneh si mi pomagal ti in naj bi te sedaj jaz zapustila?
(Vzame agentovo listnico z mize.) Glej bogastva! Kolikor
hoces, ti dam! Na! (Steje bankovce pred njega.)
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PETER: Ne, ne, Magda... Samo toliko mi posodi, da bom imel
za Stirinajst dni! Vse ti bom lepo vrnil. ..

MAGDA: Vzemi, kolikor hoces!

PETER: Samo za prvo silo bom vzel! (Izbere par bankovcev in jih
spravi. Drugo ji vrne.)

MAGDA (mu vsili $e par bankovcev): Tako, da jih bo pet sto!
(Spravi drugi denar v listnico in jo vrZe na mizo.)

PETER (spravija denar): Bog ti povrni, Magda! Ko bom zasluzil,
ti jih vrnem.

MAGDA: Niti belica ne bom sprejela. Saj sem Se jaz tvoja
dolZnica.

PETER: O, Magda, ti si lepa in dobra v svojem srcu, vem to.
A ljudje so hudobni. Tudi tvoj vsakdanji gost.

MAGDA: Peter, ti si Se vedno stari pridigar! To je moj Zenin.

PETER: Tudi jaz sem bil...

MAGDA: Ne govoriva o tem! Kar je bilo, ne bo nikoli vec.

PETER: Bog ti daj sreco, Magda! Ce bo$ bogata gospa in te bom
kdaj srecal, te bom pozdravil in pojdem mimo. A Ce se
izteCe drugace, bom do smrti hodil za tabo. Se v grob bi
legel na tvojo stran.

MAGDA: Ne, ne, Peter! Zivela bova. In ¢e se poro¢im, mi bos
moral ti nekaj podariti. Nekaj navadnega, vsakdanjega.

PETER: Ce bom le mogel.

MAGDA: Zibelko mi bo$ naredil za prvega otroka. Preprosto
zibelko, kakor jih imajo pri nas doma, z roZzami ob stranicah
in z zvezdo nad vzglavjem in ob vznoZju...

PETER: Dom in dete in zibelko, vse bi ti bil dal jaz... A ti nisi
hotela in noces.

MAGDA: Ne, noem; ne morem...

PETER (vstane): Nocoj ne more$ ti, ne morem jaz... Zakotna
nizka kavarna, vsakdanji gost, vino in denar — vse to je
krivo, da ne mores ti... Jaz sem bolan, pridigar brez prave
besede, hitim za tabo in te iS¢em, a vem, da te ne ujamem
v roke, ko omahnes. .. Vidis, zato ne morem jaz... A ven-
dar... Morda se kdaj snideva in si bova dobra kakor
tedaj, ko sva bila fant in dekle... Ko bova 3e bolj uboga
kakor jaz nocoj... .

MAGDA: Peter, ti me muéi§... Ne maram takih besed.

PETER: Misli na vse to, Magda, deklica moja, dasi boli in pece!
Toda tvoj gost prihaja! Zbogom in Bog povrni!

0d desne vstopi AGENT in obstane za trenutek.

MAGDA (Petru z navadnim glasom): L.ahko no¢, gospod!
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PETER (odide na desno in se za trenutek ustavi tik agenta): Ali se
vam ne vrti v glavi, gospod?

AGENT (zanika z gesto ves zacuden).

PETER: Svet se suka kakor blazen okrog mene... In prepadi,
prepadi, prepadi na vse strani... (Pocasi odhaja.) Vedno
isti, vedno isti, vedno isti...

AGENT (stopi k Magdi): Ali je pijan, ali blazni?

MAGDA (zacéne pospravijati na mizi): Ni zblaznel in ni pijan.
Namesto mene misli, siromak...

AGENT (pozorneje): Ali ga poznas?

MAGDA: Kakor tebe, morda Se bolj.

AGENT (mrko): Taka poznanja mi niso po volji. Ko bova po:
ro¢ena, se jih bos morala izogibati.

MAGDA: Bomo videli.

AGENT: Sicer, kaj me briga! Pojdiva! Zunaj pospravljajo,
koc¢ijaz naju Ze Caka.

MAGDA: Ne morem, ne maram in nocem...

AGENT: Glej jo, nagajivko! Ali nisi narocila prigrizka? Kaj bi
ti diSalo? (Vzame listnico z mize in presteva denar.)

MAGDA: Nocoj ne pojdem nikamor.

AGENT (nejevolino): Ali si se zadnji hip premislila? Te je ta
postopaé pregovoril?

MAGDA: Nihée me ni pregovoril. Ce me res rad imas, me bos
razumel.

AGENT: Torej jaz ti nocoj nisem pogodu? Moj denar te je pa
vendarle mikal?

MAGDA: Kaj misli§ s temi besedami?

AGENT: Ne domisljuj si, da sem tako pijan, da bi ne znal
Steti! Izmaknila si mi ve¢, kakor je vredna ena noc.
MAGDA: Revezu sem posodila par sto. Jutri ti jih vrnem.

Oprosti, saj si mi sam rekel, naj vzamem!

AGENT (jo prekine): Dovolj, Odlo¢i se, ali greS z menoj, ali
o] A

MAGDA: Ne morem, ne maram in noc¢em.

AGENT: Potem mi takoj vrni, kar si mi vzela!

MAGDA: Moj denar ima blagajni¢arka, ki je Ze odsla.

AGENT (ironi¢no in jezno): Potem lahko no¢, gospodi¢na! Toda
ne legajte v posteljo, kajti povabljeni boste na zabavo, ki
vam bo neprijetnejsa kakor veCer z menoj! (Odhiti naglo
na desno.)

MAGDA (pohiti in zakli¢e za njim): Maks, saj si mi sam ukazal...
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Sedma scena.

Z ulice vabi v rdeckastem polmraku vhod v ponocno zabavisée z dvoj-
nimi steklenimi zastrtimi vrati. Ob vsaki strani se sveti visoko okno,
zastrto z zavesami, za katerimi gore Stevilne luci in igra daljna muzika.
V pozno polnocno temo pada lué daline svetilike skozi meglo rahlega
dezja. Od leve prideta tesno drzeé¢ se pod pazduho ZN ODNIK v maski
agenta iz prejsnje scene in MAGDA. On je obleéen v eleganten povrsnik
in ima razpet deznik v roki, ona ima svileno ¢rno krinko preko oci in je
oblekla ¢ez kostum Kolombine plasé¢. Oklepa se tesno spremljevalca, hodi
plasno in neodlocno in privzdiguje plasé nad gleznje, da bi se ne oblatila.
Pred vhodom se ustavita.

ZVODNIK: Tukaj je tista kavarna, ljubica. Do jutra se bova
zabavala. (Zapre deznik.)

MAGDA (tesnobno): Strah me je... Cemu me vabi$§ sem noter?

ZVODNIK: Ogledala si bos to Zivljenje, prijateljem te pokazem,
nih¢e te ne bo spoznal pod krinko... Saj je karneval in
zivela bos samo enkrat!

MAGDA: Vendar mi je tesno...

ZVODNIK: Kakor hoces! Mislil sem si, da bi tu notri lahko
dobila sluzbo. S podjetnikom sem v zvezi in bi te priporodil.
Skoraj vsa dekleta, ki jih ima, sem mu jaz preskrbel. (Se
nasloni malomarno ob vrata.) Ne sme$ misliti, da te bom za-
voljo tistih par lepih velerov vecno vzdrZeval! Glej pri-
jatelja Maksa, on mi zameri, da se zate potegujem.

MAGDA: Da bi ga ne bila nikoli spoznala!

ZVODNIK: Sama si kriva! Pri denarju neha prijateljstvo in
ljubezen. Zavoljo tiste neumnosti si Ze mesec dni na cesti!

MAGDA: Saj si is¢em sluzbe.

ZVODNIK: Crno piko ima$ zavoljo tistih zmaknjenih denarcev
in brez priporocila ne prides izlepa v novo sluzbo. Tu ali
nikjer! Ce noce$, je meni tudi prav. (Po premolku, ko vidi,
da Magda ne odgovori:) Tu bi zZivela kakor v paradizu. Vsak
veCer muzika, Sampanjec, ples, bogati mladi gospodje...
Ti bi vsa zidana sedela med njimi, napijali bi ti, te molili
kakor kraljico lepotic in ljubili... Zasluzila bi toliko, da
bi si z bankovci postiljala... Ne omahuj! Ce sva Ze $la iz
tistega dolgodasnega vsakdanjega plesis¢a, kjer se vrte
¢evljarji in kuharice, poglejva Se sem noter, kjer teCe Sam-
panjec v potokih in ga ni gospoda brez fraka. Bos videla,
da ti bo ugajalo! (Odpre vrata in potegne Magdo za sabo.)
Pogum, ljubica!

448



Alojzij Remec: Magda

Oba vstopita v zabaviice. Cez par trenutkov pride od leve
PETER v pelerini, omahujoé¢ in tipaje ob stenah kakor slepec,
Ustavi se ob prvem oknu.

PETER: Ali je bila ona ali ni bila? Tu je izginila... (Posluda
godbo.) Muzika! O, sladki glasi, ki jih je Bog dal ljudem,
da bi se z njimi veselili in mu hvalo peli, tu vabite v greh
in pogubo! Ali ne sli$im iz njih ihtenja dus, ki se potap-
ljajo? O Magda, ali je zvabilo tudi tebe sem? Ce si v zad-
njem, najbolj skritem kotu, jaz te moram najti... (Se mudi,
da bi naSel Spranjo med zavesami in pogledal za Sipe.) Videti
moram, ali se smejes tudi ti, ali ti silijo solze v oci...
(Ugleda Magdo skozi $pranjo.) Ah! To si ti! Z golimi rokami
in belimi rameni sedis§ kakor necistnica med moskimi...
Kje ima$ o¢i? Ali ne ¢utis, da te klicem? Zdaj si pogledala
sem! Skrila si se pod krinko, da ne vidim ne smeha ne solz
na tvojem licu... Oni ti govori, s tistim gladkim ¢elom pod
¢rnimi lasmi, s tistimi zapeljivimi ustnicami in belimi ro-
kami, on, Student, komisar, vsakdanji gost, zapeljivec...
Kje imam noz? Nocoj te moram resiti! (Tiplie po Zepih in
izvlece noz, ki mu pade na tla.)

Lu¢ daljne svetilike ugasne, godba utihne.

PETER (poklekne na tla in is¢e noz): Kje si, klju¢ do zadnjih vrat,
mrzli prijatelj vseh Zalostnih? ... (Z Zalostnim glasom.) Ne
najdem te, ni Se priSel ¢as... Samo pest mi je ostala...
(Se plazi po kolenih in rokah do vhoda.)

MAGDA: (odpre nenadoma vrata in plane ven brez plaséa v belem
kostumu Kolombine): Zbezala bom. ..

ZVODNIK (brez klobuka, v fraku tik za njo): Ne delaj mi $kandala!
Moj prijatelj te ne bo snedel! Vsaj obleci se morava...

MAGDA (se spotakne ob Petru, ki kleci na tleh, in zakrici): Joj,
mrtev je! (Se umakne k vratom.)

ZVODNIK: Kaj je? Cakaj, posvetim! (Posveti z elektricno Zepno
svetiliko na Petra.)

PETER (dvigne obraz): Ali me poznata?
ZVODNIK (ugasne svetiliko): Pijan je...
MAGDA (spozna Petra): Ti si, Peter? (Se umika.)
ZVODNIK (Petru): Kaj is¢ete po tleh?

PETER (se pocasi dvigne): Noz bi rad nasel ...
ZVODNIK (odskoéi): Magda, umakni se!
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PETER (stopi k Magdi, z zapovedujo¢im glasom): Ne smes! Niti
koraka. Govoriti moram s teboj in (Zvodniku) s tem sata-
nom! (Potegne Magdo z nenadno kretnjo s praga.)

ZVODNIK (mu izkusa iztrgati Magdo): Kdo ste? Kaj holete?

PETER (vzraste v silni mo¢i nad obema): Jaz sem d¢lovek, moz!
(Zvodniku:) Z enim udarcem Vam razbijem lobanjo! (Dvigne
pest nad Zvodnikom, drze¢ Magdo Se vedno z drugo roko.)

ZVODNIK (se umakne proti vratom): 1zvij se mu, Magda! Pijan je!
Po svoj pasji bi¢ grem!

MAGDA (Zvodniku): Ne, ostani! Govorila bom sama z njim.
(Petru:) Kaj hoces, Peter?

PETER: Se vprasujes? Ali te ni sram, da si se 3la prodajat sem
noter, da si moskim na ponudo, vlatuga?

MAGDA (vzklikne od bolesti): 'Ti mi to ocitas?

PETER: D4, jaz, ki sem te rad imel, ki bi bil dal duso zate, ki bi
te rajSi zabodel, kakor videl necistnico! Jaz ti pravim to!
(Sune Magdo od sebe, da pade na koleno.)

MAGDA (povzdigne roke): Ne sodi me, Peter, za Boga te prosim!

PETER: Sama si se obsodila: vlacuga si!

MAGDA (vstane, se umakne k vratom, grlo ji stiska zgoca bolest):
To pravis ti, pridigar! Postavil si se za sodnika, vzrastel
nad menoj in mislis, da si velik! Prav, vla¢uga sem ... Toda
tisti, ki me je poslednji sunil skozi ta vrata — to si ti!

PETER: Lazes!

MAGDA: Ti si in ostane$ na vecne case! Ti, slabi¢, ki si mi
pridigal vedno s povzdignjenim prstom, ti, ki se me nisi
upal potegniti kot moZ na svoja prsa, ti, ki sem zavoljo tebe
postala tatica! In ti se me upas soditi? Ti, ki si begal kot
senca za mano in se mi vselej vlegel na pot, da nisem
mogla preko tebe, ti si mi sedaj pljunil v lice, ki Se ni bilo
omadezevano! (Zvodniku:) Vrniva se! (Odpre vrata.) Sedaj
ne bom ve¢ zbezala. (Dalina godba zaigra.) .

ZVODNIK (se prikloni in pokaze Magdi z roko, naj vstopi pred njim.)

PETER: Magda, kaj si mi storila!

MAGDA (se obrne na vratih): Ne zasleduj me veé, ne obesaj se
mi za krilo! Pojdi med samostanske brate in pridigaj!

ZVODNIK in MAGDA vstopita.
PETER (se udari s pestio po ¢elu): O, jaz blaznez! Magda, deklica

moja, ne, ne!... (Stopi k vratom, prime za kljuko in se zgrudi
na kolena.) (Konec prih.)
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Novela

h, ta niti ne preve¢ davna ljubezniva doba, ko je slovenski
A duhovnik mirno in vedro pasel izro¢eno mu ¢redo po nasih
planinah in dolinah! Celo tedaj, ako je moral posvariti
ov¢ico in pokarati ovna, se je izvrsilo vse v ljubezni, a jeza, Ce
potrebna, je bila samo sveta. Ni¢ pa te grde in tudi Zalostne
mrznje, ki se je potem zanesla v zadnje selo. O, niso zaman
zmajevali s sivimi glavami tisti blagi starci, ko so videli prihajati
kalne valove bliZze in bliZe, a nje, ki so stopili na ¢eri, da bi jim
zajezili tok, je odneslo, in hvale¢ Gospoda za zadnjo tezko pre-
skusnjo v njegovi sluzbi, so se kot prve Zrtve pogrezali na dno.
Toda ne o tem, izpregovorili bomo vprav o tistih lepsih casih
dotlej in o gospodu Tadeju, 3¢ mladem Zupniku pri Svetem Jakobu
na trdem Krasu. [

Zibelka je gospodu Tadeju tekla tam gori v daljnih tolminskih
planinah, ki jih ne more veé pozabiti, kogar je v mladosti zacaralo
njih zeleno kipenje in mu za vselej napolnilo duso pojoce grmenje
njih belih slapov. Vendar klije iz teh prvih let tudi toliko ljubezni,
da te Se pusti kraski kamen zavije v kopreno svojih sanj.

Tako decku ni razjedalo srca neplodno hrepenenje in koprne:
nje, ko ga je po smrti njegovih roditeljev vzel k sebi ocetov brat,
zupnik in dekan doli nad Trstom nekje. Cim mu je Cas izlecil
najhujSo bole¢ino po pregrenki izgubi, je sicer Se vedno in vsako
jutro, vsak veder, s poboZnimi spomini pozdravljal modre do-
mace vrhove dale¢, dale¢ gori za trnovskimi lesovi, toda Ze je
ljubil tudi to svojo novo domovino. Kaj kamen! Ali zato ne zeleni
le tem bolj Zivo travica spomladi, ko poZene okrog njega vse:
povsod? In ali ni kakor da stoji sredi ene tistih svetopisemskih
pokrajin, ¢e je gledal z najviSjega hriba nad belim trgom veli-
Castno valoveca rebra, ki so se poganjala najprej strmo navzgor,
a se takoj Ze spuscala polozno v dolino — kakor da so se Se
pravocasno spomnila tega svojega ljudstva tod, ki naj ne trpi Se
vec¢, nego mora Ze tako trpeti sredi njih, ali pa se zbala, ustvarjena
drugo za drugega kakor so, da-jih le ne zapusti siromak, Ce ga
bodo mucila Se bolj!

Pa je bilo morda vprav zaradi rezkosti teh sten, da je mladenic
vzljubil tudi ljudi med njimi bolj, nego bi jih bil mogel kjerkoli
drugod, ko je potem prihajal sem gor na pocitnice Ze iz visjih Sol.
«To je rod — vse drugo je mehkuZnost!» si je dejal, ¢e je videl
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kmetica, ki se je danes zastrmel v kamenito usedlino, jutri pa
Ze s pikonom prisel ter ruval s tem, od samega vraga nasejanim
zobovjem, dokler ni nastalo spet nekaj borno plodnega sveta v
ogradi. Ali pa, ¢e si je trpin ne s Sirokim razmahom kose, kakor
njegov Tolminec, ampak z ozkim srpom skoraj po bilkah iskal
pi¢e za svojo Zzivinico. A navzlic vsemu ta vedra ljubezen do
zivljenja, neomajno zaupanje v dobroto, v sili prava kri¢anska
vdanost v voljo bozjo! Ah, da, ni zastonj Gospod prav tu gori
na ti svoji dlani ustvaril vinca, ki je edino na slovenski zemlji,
kakor so edina ta tla in rod na njem: vince s to nepopisno sladko
trpkostjo, z vonjem, ki gre drugod v vijolice, z moc¢jo, ki noce
v glavo, nego se razlije po Zilah in tako cudovito olajsa, raz-
vedri srce!

Zato pa gospod Tadej tudi ni mislil nikamor drugam, nego
na svoj Kras, ko si je bil opasal ledja s pasom sluzabnika boZjega.
In je pet let kaplanoval pri stricu, dokler ni prisel ¢as, da je pre:
vzel lastno ¢redo, ter so ga poslali visoko tja gori k Sv. Jakobu.

Skromna je bila njegova nova domadija, ali borna ne. Zakaj
sobe so bile Ciste in svetle, a oken dovolj na vse strani. Tudi
dohodkov je imel za potrebo, in kdor je potrkal na vrata, je bil
dobrodosel gost: danes duhovni sobrat, jutri ucitelj, Student, raz-
umen Moz iz srenje.

IL.

Proti zacdetku poletja je prejel gospod Tadej pismo iz Trsta.
Podpisan je bil Marko Savelli, dvorni svetnik. Mladi Zupnik je
moza med mogo¢niki na namestni$tvu po imenu Ze prej poznal,;
odkar je bil tu gori, je ¢ul S¢ mnogo veé¢ o njem. Kajti visoki
gospod je prihajal vsako leto za vrocih tednov na oddih k po:-
kojnemu njegovemu predniku in ga je na uro hoda poznalo
vsako dete.

Bilo je vprav to: gospod Savelli je pisal, da mu srce kar ve¢ ne
da miru sedaj, ko se spet bliza ¢as, da je vsako leto zbezal pred
mestno vro¢ino in prasino tja gor. Bi zato li smel priti k sicer
Se neznanemu nasledniku svojega rajnkega prijatelja, o katerem
pa ¢uje toliko dobrega? Saj node biti v nadlego: tisto sobico ¢e bi
dobil, ki jo je imel v ljubem Zupni$éu doslej, in svoj kroznik juhe.

Tiste ¢ase ga tod skoraj ni bilo farovza brez gosta poleti,
stalnega ali mimogrede. Posebno radi so se pri duhovnikih, svojih
bivsih sosolcih, oglasali uradniki iz mesta. In so vselej prisli prav,
i da so kaj povedali iz zivljenja tam, a tudi, da se ima$ na koga
obrniti, ¢e ti je pri uradih Cesa treba, zate ali ¢loveka, ki bi mu
rad pomagal.
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Tako se je gospod Tadej pisma Ze zaradi druzbe razveselil.
Kaj pa Sele, kar pridobi na lastni veljavi, da sme sprejeti pod
svojo streho tolikega dostojanstvenika in ga potem Steti za do-
brega znanca!

Odgovoril je torej v ni¢ manj izbranih nego prisrénih besedah,
da je preblagorodju njegov skromni dom na steZaj odprt in da
se zelo raduje skorajsSnje Casti. Potem je dal primernih navodil
sestri pokojnega prednika, ki je gospodinjila tudi njemu, in opravil
vse uradne posle, da bo gostu ¢im svobodneje na razpolago.

Bilo je petnajstega julija, ko se je napravil takoj po obedu,
da dosleca dostojno sprejme. Kajti napovedal se je bil za to po-
poldne, le ure ni naznanil, ko pa¢ ni hotel, naj bi mu kdo prihajal
naproti. Gospod Tadej pa je narocil detka, ki naj pazi, Ce se
pokaZe voz na klancu iz doline. Toda pri¢akovani je napravil to

*zadnjo uro poti pe$ in si je najel samo nosaca. Tako je decek
opazil zmoto Sele v zadnjem hipu in prisel javit, ko se je gost
blizal Ze od cerkve sem.

Zupnik je stopil pred prag in ¢akal tam. MozZa sta se spoznala,
se drugi drugemu odkrila in si segla v roke. In Ze prvi pogled, ko
presodis obraz, je bil pri obeh nad vse ugoden.

Gospod Savelli je bil napol nasinec. Rojen sicer od tujih star:
Sev, je prihajal od mladosti ¢ez poletje z njimi med slovenske
ljudi ter se Ze dete tako priucil jeziku, da ga je danes govoril
gladko kakor rojak, samo s tisto posebno uglajenostjo, ki je
lastna Italijanu, ¢e popolnoma obvlada naso govorico. Postava mu
je bila nekaj nad srednjo mero, vitka in prozna, gladko obriti
obraz fin in izrazit, pa s to nekoliko ironi¢no potezo, ki je posle-
dica zavesti uradnega dostojanstva in obenem prezira do takih
zgolj zunanjih Casti. Tako je vsa njegova prikazen nehote tvorila
precej ostro nasprotje z gostiteljem, ki je bil Se za pol glave visji,
tudi slok, a bolj postaven, in mu je obraz izrazal dobrotno resnobo
popolnega dusevnega ravnovesja ter zmago nad vsako notranjo
in zunanjo ni¢emurnostjo.

Gospod Tadej je z umerjeno kretnjo povabil gosta v hiSo in
ga spremil do njegove sobe. Ko je ta prestopil njen prag in za-
gledal skozi okno bliznje pokopalisée, kjer je pocival njegov

. prijatelj, ga je ocividno premagalo globoko ganotje.

«Ubogi moj Andrej! Sele nekaj nad Stirideset let in Ze si moral
vse zapustiti!» je zamrmral.

«Duhovniku ni tezko zapusc¢ati,» se je resno nasmehnil gospod

Tadej. «Ce kdo, je on samo upravnik tega, kar mu je tu na zemlji
dal Gospod.»
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Oni se je zivahno okrenil in pogledal sve¢eniku v obraz.

«Vi bi mirno odsli, ¢¢ bi vam bilo treba? Ceprav vam jih je
Sele okrog trideset?»

«Mirno, gospod dvorni svetnik. Dasi rad Zivim in sem Vec:
nemu hvaleZen za vsako uro, ki mi jo dodene.»

«Obc¢udujem vas. To je: obcudujem tisto mo¢, ki je v vsakem
izmed vas, Ce je res poklican. Mi pa se le pehamo, snujemo nadrte
in si postiljamo za ta svet, celo ¢e nam senca Ze sive...»

«Sodba ne bo za oba enaka. Vi boste dajali rac¢una tudi o po-
svetnem. Da niste zakopali talenta, ampak ga pomnozili,» je
odgovoril Zupnik in se nato tiho umaknil, da se gost pripravi na
prigrizek, ki je ¢akal spodaj v obednici.

II1.

Cele stiri tedne je dostojanstvenik ostal pri gospodu Tadeju.
In ko sta na vecer pred slovesom sedela zadnji¢ skupaj pri ¢asi
terana — tega, ki raste tu gori: bolj trpkega od onega v dolini,
a zato Se bolj vso duSo v Zlahtno vedrost dvigajotega — tedaj
se je oni udobno naslonil nazaj in z zamisljenim smehljajem
spregovoril:

«Gospod Zupnik! Povedati vam moram, da to pot posebno
tezko odhajam. A obenem, da odhajam tako lahkega srca, kakor
Se nikoli. Mislim, da se ne bom pregresil proti ljubemu spominu
svojega rajnkega prijatelja, ¢e reCem: blagi Andrej je bil zlata
dusa in ¢udovito sladko mi je bilo sedeti takole z njim in z njim
kramljati o nekdanjih najinih skupnih lepih dneh... Ali pa, ce
sem mu v izbranih rezinah pokladal na postni kroznik njegovega
samstva dogodbic iz naSega posvetnega Zivljenja, ki jih je uzival
kot tisti fini sladkosnednez, za kakrsnega je bil znan med nami. ..
Toda to moram reci: odhajal sem od njega tak, kakrSen sem
prihajal. To je: ni¢ slabsi, ni¢ boljsi... Vi pa, gospod Zupnik, vi
ste me vsega preustrojili... Skraja, prvi teden, sem se vas malo-
dane bal. Da, skoraj neugodno mi je bilo... Vase o¢i ne sodijo,
iS¢ejo pa le... Kli¢ejo, vabijo, bom rekel rajsi. Ceprav nehote. ..
Toda nikakor ne duhovski — samo ¢loveski... Ce bi se izplacalo,
bi morali tu gori ustanoviti velik zavod za take gresnike, kakor
sem bil jaz doslej, in jih poveriti vam ... Take, veste, ki se blago-
slovljene vode posebno boje... Boje Ze, da bi se ne poznale
kaplje na njih dobrem suknu...Da... hm... kako bi rekel? Iz
vasih o¢i prehaja na c¢loveka nenavadna resnoba... Toda tudi
nenavadno vedra resnoba... Ampak, da se ne bom prevec lovil,
vam bom z eno besedo vse povedal: odlo¢il sem se, da se Se to
leto poro&im!»

454



— — e — —

Ivo Sorli: Ct;;pod T;;ej - o

Velike, mirne, temnorjave oci gospoda Tadeja so se malo
osuple obrnile v gosta.

«To je vsekakor uspeh, ki ga niti nameraval nisem,» se je
nasmehnil potem.

«Verjamem. Toda ne mislite, da ima to kaj opraviti z mojimi
leti. Res, da jih Stejem Ze pet Cez Stirideset in da je torej cas,
kakor se rece. Ali da sva se spoznala tu gori deset let poprej, bi
bil konec najbrZe isti. Saj bi jih imel tudi danes pred seboj Se
pet do deset,» se je spet zresnil. «Za uzivanje namre¢, za ,viveur:
stvo’ — saj razumete francoski... Preden pride doba ,marcheur:
stva‘, razuzdanstva starcev... Kajti te smeSnosti sem se na:
meraval itak Ze od nekdaj izogniti s poroko. Toda pod dojmom
vaSih oc€i, vsega vaSega bistva, se odrefem Ze sedaj neredu..
HvaleZen sem vam, da Ze sedaj. Kajti tako lahko doZivim Se vse
druzinske radosti. Samo prav izbrati bo treba!...»

«In ¢e smem vprasati, gospod dvorni svetnik: ali boste izbirali
ze med znankami ali boste morali Sele iskati?»

«Iskati, iskati! Ceprav lahko tudi med znankami. In veste, kaj
mi bo merilo za viSino, Sirino in dolZino? Vrata tega Zupnisca!
Ne razumete? Vsako bom presodil, ali sodi v to hiSo, ali sodi
pred — vaSe o¢i. Ho¢em taksno, o kateri lahko poreem: evo, ta
bo ugajala gospodu Tadeju! To lahko pripeljem temu strogemu,
a preudarnemu, temu resnemu, a vedremu mozu. Veliko je treba
zanj in vendar zelo malo — zelo malo in vendar zelo veliko!»

Gospod Tadej je gledal dolgo molc.c predse. Potem je rekel
s tezkim glasom:

«Ce ste se odlocili tako, potem ste nocoj res zadnjikrat pri
meni. In to iskreno obZalujem! Ne morem si namre¢ misliti, da
bi potem 3e kdaj...»

«Ne, ne, gospod Zupnik!» ga je burno prekinil oni. «Prav to
sem vas hotel prositi: ne zaprite mi svojih vrat niti potem, ko
pridem v dveh! Saj pravim, da si izberem druZico po tem!»

«Res? Res hoclete Se priti, gospod dvorni svetnik? O, bodite
prepricani, da storim vse, kar je v moji moc¢i, da vama bo bivanje
pri meni prijetno!»

Tu je gost prijel ¢aSo, se nalahko sklonil naprej, pogledal
gostitelja v oc¢i in dejal:

«Dragi gospod Zupnik! Veckrat sem se vam Slovencem ¢udil,
kako hudo ste udarjeni na tikanje in tako zvane bratoviine.
Vendar ne vem, kako mi je, da sem si tudi sam nenadno zazelel
zunanjega izraza topli prisr¢nosti, ki jo brezdvomno ¢utiva drugi
do drugega. Hotel bi, da vam smem reci enostavno Tadej, a vi
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meni Marko. Ce vam je torej drago in ker sem starejsi, bi pred:-
lagal, da s to plemenito kapljico porusiva e zadnji jez med
najinimi srci in da sva si kakor brat in brat!»

Gospod Tadej se je globoko priklonil, moza sta vstala, si po
starem obiCaju prepletla roki, izpila ¢asi, ki sta se v ludi zaiskrili
kakor temna rubina, ter se poljubila.

IV.

Kmalu po novem letu je gospod Tadej od prijatelja Marka
prejel pismo sledeée vsebine:

«Predragi abé!

To ime ti je namre¢ dala moja zarocenka, ko sem ji popisal,
kolikor sem le mogel, tvojo duSo in telo. ,Potem pa gospod
Tadej ni Zupnik, ampak pravi abé!* je vzkliknila. In glej, pre-
dragi, ne samo, ker si mi tolik prijatelj, ampak tudi, ker si
tako popolnoma abé, te prosim velike usluge: da prides tretjega
prihodnjega in naju zveze$ ti! Ne bom se hvalil: sam pre-
vzviSeni gospod Skof mi je na razpolago. Toda jaz in tudi ona
hoceva samo tebe. Naj vidi plemenita gospoda, ki bo navzoca,
kaj raste tam gori na krsnem Krasu!»

Gospod Tadej je za hip ostrmel, potem — in naj ga je Se tako
naglo ukrotil — mu je husknil zadovoljen nasmeh ez obraz.

Pocasi je odSel v svojo spalnico, odprl omaro za obleko ter
vzel ven Se skoraj nov talar.

«Nisi napaden!» ga je ogledoval. «Toda slovenstva in krasev:
stva vendar ne bi vredno postavil.»

In Se istega popoldne se je odpeljal v Trst.

Tako je potem veliki dan visoko vzravnan in svecan stopil
pred altar, pred katerim je bila zbrana Ze vsa mnoZica svatov.
Celo presvetlega Skofa in gospoda namestnika je ugledal med
njimi, a ni se zbegal.

Po tezki, dragoceni preprogi je dospel na gorenjo stopnico, se
pocasi obrnil in se Sele od tam priklonil odli¢ni druzbi. Potem je
izpregovoril najprej nekaj besed v slovenskem jeziku, kakor je
hotel Zenin sam, nato jih zaradi namestnika in drugih predstav:
nikov oblasti izrekel nekoliko v nems¢ini, opravil glavni del
govora v italijansCini, a naposled dodal Se pet, Sest stavkov v
francoscini, jeziku detinstva prelestne neveste. Cudovito toplo je
zvenel pod mogo¢nimi oboki njegov glas in misli so se zdele vsem
nepopisno lepe in globoke. Ko so zdajci tiho zabudale orgle in je
izgovarjal slovesne obredne besede, so se spajali oboji zvoki v
nepozabno ubranost.
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Nenadno se je namestnik sklonil k Skofu in tiho dejal: «Zdi
se mi, da je precastiti pravkar napravil svoj veliki izpit.»

«Kako to mislite, ekscelenca?» je prelat s finim nasmeskom
nastavil uho.

«No, ali jih imate Se veliko takih, presvetli? In se vam-li ne zdi
Skoda, da se taka lu¢ skriva pod mernikom gori nekje na Krasu?»

«Sam sem presenecen,» je pokimal vladika. «Jako prijetno pre:-
senecen celo. Treba bo res misliti... Samo, da s takim biserom
vselej ne ve$ prav kam...»

V.

Gospa Sida je bila visoke postave in tistih udov, ki so prej
kosc¢eni, toda pri vsem tem cudovite gib¢énosti in skladnosti. Ko
se je zdaj v svoji nalas¢ popolnoma gladki obleki iz bele tkanine
zleknila na vrtu v pleteni naslanjac, so se posebno ostro odrazala
njena stegna. Prekrasno oprsje pa naj bi ji skrivala ez pleca
vrZena ruta iz Zivordece svile.

«To je pa jako ugodno, da se od nikoder ne vidi sem noter!»
je vzkliknila, ko se je bila ozrla na zeleno ograjo, visoko obdaja-
joCo vrt od vseh strani.

«Moj prednik je imel sploh mnogo zmisla za udobnostil» se
je nasmehnil gospod Tadej.

«Vi ne?»

«Ze, gospa...»

«Gospa Sida smo rekli snoci!»

«Ze, gospa Sida!» se je priklonil. «Tudi jaz seveda ljubim
udobnosti.»

«In kaj razumete s to besedo?»

«Kaj razumem s to besedo? No, recimo, da se sem noter ne
vidi. Ze, da ni treba ves ¢as odzdravljati.»

«In ste mnogo tu notri?»

«Od spomladi do jeseni Ze. Tu piSem, &itam, se sprehajam,
premisljujem.»

«In pozimi? Prezivite ves dan v svoji sobi? PiSete, Citate, se
sprehajate, premisljujete tam?»

«Razume se, gospa. Potem ko opravim sveto maso, Solo, svoje
poti k bolnikom.»

«Dobro. Sveta masa, Sola, poti k bolnikom, Se uradno pisanje
— tega bo tri, tiri ure na dan. Kaj pa potem? Molite veliko?»

«Tudi molim.»

«Molite. Eno uro, dve. Véasih pride i kak gost, toda redko
in kmalu spet odide. In tako ostane 3e vedno strasno veliko
praznih ur. In se nikoli ne dolgodasite?»
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«Ne poznam dolgega ¢asa, gospa Sida.»

«Ne poznate dolgega Casa?» je zamrmrala. In nenadoma je
vstala ter mu sedla na drugo stran ozke kamenite mize na-
sproti. «Ne poznate dolgega ¢asa? Toda, kako to? Razlozite mi!
Morate mi razloziti, ker mislim silno veliko na vas. Celo nepre-
stano mislim na vas! Od tistega trenutka, ko sem vas zagledala
takrat pred altarjem..., ko ste me na ¢udovit nadin omamili s
svojim obrazom, s svojo postavo, s svojim glasom. Imam zato
pravico, da vas vprasam! Kaj delate, ko ste dan za dnem sami?
Kaj pacnete, da ne znorite od samote? Dobro, pravim: opravili
ste sveto maso, Solo, napisali porocilo na ta, oni urad, poobedovali;
toda, zdaj je Sele ena, ¢e ste malo zadremali, dve. Bog, kje je Se
sedma, ko boste vecerjali! In potem deseta, enajsta, ko lezete!
In dan za dnem, dan za dnem! Kaj je to, kar vam d4i mo¢, da
prenesete?»

Samo za hip se je bil zdrznil, zdaj mu je obraz spet nepremicen.
Ne izraza ni nejevolje, ni zadrege, ne nemira.

«Milost bozja!» je pocasi odgovoril.

«Milost bozja?» je osupnila. «Milost bozja? In toliko?»

«Kolikor je je treba, da je srce vedro, dusa pokojna.»

«In kaj mislite? Kaj premisljujete, pravim? Povejte! Vse sanje
so vam zaprte, stene kletke veéne in do neba, vse hrepenenje ne:
zmiselno. O ¢em je Se mogoc¢a misel? O radostih na onem svetu?
Ne verjamem! Saj niste asket. Vidim vam na oceh, da niste!»

«Nisem, gospa Sida. Ziv ¢lovek sem. Celo boriti se mi je Se
treba. Toda, ali me boste razumeli, ¢e vam povem? Poglejte to
zivo mejo okrog naju, poglejte ta drevesa nad nama: z mano so
spomladi ozelenela, brst za brstjo, listi¢ za listiCem, z mano vzcve:
tela, z mano bodo rumenela, z mano se golila, ko pride jesenski
cas! In ko bom pozimi stal za tistimi okni tam, bom govoril s
¢rnimi vejami dan na dan. In poglejte te oblacke, ki pravkar
plovejo ¢ez naju: del so mene samega, ¢e sem z njimi sam; z njimi
prihajam, z njimi odhajam. In usoda vsake teh tiso¢ tri sto dus,
ki so mi v varstvo izroene, je moja usoda: vsakega otrocicka v
Soli, vsakega mladenica, vsake mladenke, vsakega gospodarija,
vsake gospodinje, vsakega starCka, vsake starke po teh rebrih
okrog. Vsak njih kriz je moj kriz, vsaka njih radost moja radost,
vsaka njih bol moja bol, vse skupaj sem jaz sam. Pa sede pticek
na okno in vzame drobtinico, ki sem mu jo jaz nastlal, drugi
prileti mimo mojih od¢i, tretji mi zapoje iz Sume. In vse, vse to
klije v meni, raste v meni, se rodi in umira v meni — kje je
potem Casa in prostora za dolgi ¢as? Me razumete, gospa Sida?»
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Molce ga je poslusala, molée strmela vanj. Prebele gole roke
na hladni plos¢i so drhtele in se pocasi in nehote bliZzale njegovim.

«Razumem ... ¢utim...» je rekla skoraj Sepetaje. «In vendar. ..
vendar ni tisto, za kar ste ustvarjeni... Poglejte!» je rekla 3e tise,
pocasi vzdignila roko in se dotaknila njegovega cela. «Ta vas
obraz... kakor iz zamolklega marmorja je izklesan... ta usta,
stroga in vendar dobrotna, te o¢i trde in vendar vse razumevajoce.
In vasi lasje — samo malo daljSe bi si morali pustiti, da bi se
zvaloveli... Ne, ne umikajte se — ¢akajte, da vam vse povem!...
Tam doli vas potrebujemo ... v tistem vro¢em, kamenitem breznu,
ki mu pravimo Trst. Veliko nas je, ki tavamo brez pravega
pastirja... Ali kmet, ki ne more razumeti zmede nasih dus, ali
lokav jezuit, ki sedi v spovednici kakor pajek za mreZo in sodi
brez srca... sodi po paragrafih, stroj za izpovedi... Potem so Se
tisti mehkuZneZi, brez svetnosti, a hoteci biti posvetni, in ki dajejo
Ze kar potuho. A beseda mora biti trda in ogorcéena! Do tal da
upognete glavo, potem Sele jo odresite s krizem — vso tezo sra:
mote, vso grozo velnega pogubljenja ji stresete na teme, potem
Sele se usmilite in odnehate. V orientu sem nasla dva taka, vec
njih v Parizu, domovini abéjev. Zato sem imenovala tudi vas
tako, ko sem zaslutila, preden sem vas spoznala, kdo ste. Zdaj
vem, da prekasate vse. In Se ved: da ste kakor rojeni za nas tam
doli! Imate e eno svojstvo, ki ga nisem videla nikjer: znali bi...
znali bi zdraviti, ozdravljati tudi — bolne zakone... Pariski abé
se naposled nekako prilagodi, vda... sprejme zlo, ki se mu pravi
ljubimec, za nekaj neizogibnega... za nujnost, niti ne prevec
zalostno nujnost... Vi bi bili neizprosni!... In hote¢ pomagati,
bi nam v skoraj Ze mikavni podobi pred oc¢i prislikali celo te
klavrne stvore, ki sem jim pravi nasi soprogi. Te, ki so segli po
nas za vsemi kokotami in metresami s $e zadnjim ostankom svojih
moci... A tudi nje same bi spreobracali, ve¢inoma spreobrnili;
to je: dopovedali jim, naj vsaj zdaj Ze nehajo ,Ziveti‘, ker so samo
Se smesni, in naj se potrudijo, da si prisluZijo vsaj malo obzirnosti
z nase stranil»

Njene roke so ze dlje ¢asa pocivale spet na mizi in nervozno
trgale orehovo vejico, ki si je bila segla nad glavo po njo. On jo
je poslusal z nepremi¢nim obrazom. Rahlo vztrepetal mu je 3ele
zdaj, ko se mu je zazdelo, da ji je siknila strast osebne pritoZbe
iz teh zadnjih besed.

«Hocete?» je zavpraSala zdaj in naglo vstala. «fHocete o tem
vsaj premiSljevati? Kajti vse je samo na vas. Imamo tam doli
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moc¢no drustvo, — ¢e hocete drustvo mondenk, ¢eprav ima drugo
ime,» se je zasmejala. «<Ena beseda pri presvetlem je dovolj, da
vas pokli¢e. Premislite pa dobro, kaksno odgovornost prevzamete,
ako odklonite! Upostevajte predvsem, kako bo Lucifer Skripal z
zobmi tisti dan, ko sedete na voz in mu napoveste vi, edino po-
klicani, boj na tem polju... na tem doslej skoraj izkljuéno nje-
govem lovis¢u! Kajti to bi le rekla, da mu je Se vedno ve¢ do
katere takih nas lepih gresnic, nego do vasih kraskih kmetic! In
da te ov¢ice tu naposled lahko pase vsakdo!»

Gospod Tadej je v hipu vse premislil, kako mu je odgovoriti.

«Gospa Sida, ali pa niste prezrli, da je tisto polje meni 3Se
popolnoma tuje in da bi bilo treba mesecev, ¢e ne let, preden bi
mogel koristiti na njem?» je dejal.

«Vso reZijo prevzamem jaz!» je vzkliknila veselo. «V treh
tednih ste doma v vseh nasih salonih! In vam bom, Ce izberete
mene, obenem ... prva sufierka. Da, za to sluzbo se celo pri-
glaSam!» je pristavila tiho in se mu skoraj naslonila na prsi.
«Prva zaupnica, prva svetovalka... In ¢e vam je kaj do tega —
moj soprog, gospod dvorni svetnik Marko Savelli, lahko vas prvi
spreobrnjenec!»

Glasno se je zasmejala in odhitela proti hisi.

VI

Komorni sluga, ki je sprejel mladega Zupnika, ga je vedel na-
ravnost do vladikove predsobe in tam brez odloga odprl vrata —
tako je bilo oCividno vse Ze pripravljeno na njegov prihod.

Zupnik je skozi Spranjo zagledal prelata, kako je podpisoval
list za listom, ki mu jih je podajal mlad duhovnik. Cim mu je
sluga prijavil doslega, je pokimal, Se bolj pohitel z delom in potem
naglo vstal, odpravil tajnika skozi drugi izhod in stopil na prag
te sobe.

«No, lepo, gospod Zupnik, da ste tako tocni!» je pozdravil.
«Evo, izvolite sem, da se pomenival»

«Torej, torej,» je zacel, ko sta sedla k mizici v kotu, ogledujoc
si svoje Se vedno lepe, fine roke. «Povejte mi, dragi sinko, naj-
prej, ali dobro poznate gospo Savellijevo?»

«Soprogo dvornega svetnika?» se je oni rahlo zdrznil. «Poznam,
presvetli. To se pravi, kolikor toliko. Z moZem sta bila tri tedne
pri'meni na pocitnicah.»

«Z gospodom dvornim svetnikom sta si prijatelja?»

«Mislim, da smem to potrditi.»

«Seveda smete. Ne samo, kakor govori o vas, ampak 3e bolj,
da si je bil prav vas izbral za svojo poroko. Potem vam mora biti
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znana pa tudi preteklost te dame. Kje je rojena, kaj je bila
poprej, koliko je stara?»

«Rojena je baje v Carigradu. Sama s ponosom pravi, da je
Levantinka. Oce ji je bil francoski trgovec, ki se je po smrti svoje
zene preselil s héerko v Aleksandrijo. Tu se je porocila z itali-
janskim markijem, veliko potovala po svetu, a najve¢ Zivela v
Parizu. Po moZevi smrti je $la menda za eno leto v Italijo na
njegovo posestvo, a ga lani prodala ter se preselila v Trst. Zakaj
in kako, mi ni znano. Let pa ji mora biti okrog trideset, prej
kaksno ve¢ nego manj.»

Vladika je prikimal z glavo.

«Torej sem pravilno izves¢en. Veé ne veste?»

«Ne, presvetli. Nekaj tega mi je povedal on, nekaj ona.»

«In vam je znano, da je gospa predsednica, odbornica, ¢lanica
raznih poboZnih drustev?»

«Tudi to mi je znano, presvetli.»

«In da holejo imeti vas v Trst?»

Tu se je prelatovo oko pocasi, brez dvoma nalas¢ pocasi,
obrnilo na mladega moza.

Toda njemu je ostal obraz popolnoma miren in z mirnim
glasom je dejal:

«Niti to me ne preseneca, presvetli. Gospa mi je govorila Ze
poleti, da bi bil tu bolj potreben, nego gori.» -

«No, in vi? Kaj pravite?»

Gospod Tadej se je za spoznanje vzravnal in malo bolj pocasi
odgovoril:

«Presvetli, tu naposled odlocate vi. Smem:li zato prositi, da
poveste, kak odgovor ste blagovolili dati?»

«Rekel sem, da prepus¢am odlocitev vam.»

«Potem prosim, da me pustite, kjer sem.»

Vladika ni mogel skriti presenecenja. Celo dvignil se je, toda
obenem dotaknil onemu ramena, ¢e$, naj ostane.

«Tako, tako?» je rekel z lahkim nasmeskom: «Torej nimate
ambicij?»

«Imam, presvetli,» se je nasmehnil tudi gospod Tadej. «<Ko bom
imel primerno starost, in ¢e bo sluzba takrat prosta, bi si Zelel
v hi$o, kamor me je Se skoraj otroka moj gospod stric tako dobro-
hotno sprejel, in ki mi-je postala naravnost drugi rodni dom.
Celo visnjevega ovratnika za pozneje se ne bi branil, ko ¢lovek
tako z veéjim poudarkom vrsi svoj poklic. Veé¢ si v resnici ne
zelim.»
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«In zakaj niste tega Ze njej povedali?»

«Zato ne, ker je bila moj gost. Zdelo se mi je, da ji je precej
do tega in ji nisem hotel kvariti pocitnic.»

Vladika je pocasi hodil po sobi, se zdaj spet nasmehnil in sedel.

«Potemtakem vas ne mika oskrba takega... takega, recimo,
cvetli¢nega vrta? ... Cujte, prijatelj, in odkrito mi odgovorite:
ali ni morebiti celo, da se bojite — kac?»

«Ne, presvetli. Samo ustavlja se mi... Vsaj veseli me ne...
Tako si mislim: komur ni dober zadnji izmed nas, ki mu je sveta
cerkev dala oblast, da u¢i in odpusca, tega ni... tega niti skoda
nil» je pristavil z nenadoma ostrim glasom.

Vladika se je sunkoma naslonil nazaj, trdo prijel rocice na-
slanjaca in gledal mlademu Zupniku naravnost v oci. Potem je
prav tako nenadno vstal, da je Se onega vrglo pokonci.

«Dobro je, dobro!» je zamrmral spet hode¢ po sobi. «In tudi
res je tako! V takih svetih, najsvetejSih stvareh ni kompromisa!
Toda — kaj naj re¢em zdaj? Ali naj vrzem vso krivdo na vas?»
se je nenadoma ustavil.

«Ce smem prositi, presvetli, naj bodo na poti tudi sluzbeni
oziri. Za zdaj, da sem potreben 3e tam gori. V takih receh
kompromis menda ni nedovoljen?»

«Se strinjam,» je pokimal starec. «Toda ¢e vas bom potreboval
za kaj drugega in drugod, se uklonite, kajne?»

«Vedno bom Vasi Milosti poniZen sluga! Toda Se enkrat si
dovolim redi: ¢e je mogoce, bi rad ostal tam gori.»

«Pojdite, sinko, v boZjem miru zdaj!» je rekel vladika, stopil
k njemu in ga visok, kakor je bil, prekrizal po ¢elu. «Zelo dobro
ste storili mojemu srcu!»

Toda, ko je bil gospod Tadej Ze pri vratih, ga je starec ne-
nadoma ustavil. «Cakajte, da vas pogledam Se enkrat!» In motre¢
mu ¢elo, oé¢i, ves obraz in postavo, je zamrmral: «Abé, res cel
abé! In ga vabimo na ravne ceste, na udobna hodisca, on pa nazaj
gor med kamenje!»

«Ah, presvetli, ko pa je Se ¢vrstim in voljnim nogam kamenje
pod seboj kakor muzika! In ko jaz nisem in no¢em biti abé! Vsa
Cast jim tam, kjer so — jaz sem in hocem biti kraski Zupnik!»

In ker ga je vladika na te besede s toplim nasmehom samo
gledal, se je globoko priklonil, odgrnil zaveso za seboj in izginil.

«Skoraj sram bi me bilo pred njim!» je vzdrhtel starec, dvignil
roko in napravil za odhajajo¢im kriz.
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Miran Jarc / Sfinga

O, da zacul si mojih rok ihtenje —!
(A videl si le belih prstov ,smehj

Moj krik, ki vtonil je v o¢i strmenje —!
(A ti si vztrepetal: «Zakaj mol¢is?»)

Potrkal burno si ob pozni uri,
ko sem izsanjala te v spev otajen,
a tvoj odmev iskal je le telo. —

A ko sem v solncu ti roko podala,
je preko mene tvoj pogled usel:
«0O, da sem sam s seboj ves kot drevo!»

Ko pela sem, kot je velela zemlja,
ki mi gorela je v pomlad krvi,
si z ostro mislijo mi rezal pesem.

A, ko te je premrazila samota

in se ubog si vrnil mi v poletje,
zadivljeno plamtel ob mojem plesu

in grudil se pred mano vdani suZzenj —

tedaj zavriskal v meni je ponos

(slast lovea, ki vlovil je redki plen!). —
Zakaj, zakaj sem videla te pasti!

(Iz tvojih solz je rastla moja moc.)

O, tudi jaz bi verovala v gore

— na njih domuje$, da si zvezdam blize —,
o, tudi jaz sem Zejna vod duha — —

Le kadar ti gorelo je telo,

si se me spomnil, da sva zagorela

oba in spet se zasovrazila...

In vendar, — da si tih bil kakor — On,
morda bi me odresil — Magdaleno.
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Dr. A. Debeljak
Iz hispano-ameriske knjiZevnosti

(Ob stoletnici juznoameriske samostojnosti)

etos, 9. decembra, bo sto let, odkar se je osvobodila Juzna |,
L Amerika v odlo¢ilni, nadvse krvavi bitki pri Ayacuchu

(Pert),! kjer so «rodoljubi», pristasi avtonomije, popolnoma
porazili in pogazili Spance, ki so nad tri sto let ondi gospodarili.
Zadnji kraljevi namestnik in domala vsi veliki rojalisti¢ni voditelji
so prisli vstaSem v pest, vojska pa je bila unicena.

Novi svet je Ze praznoval nekatere omejene in zasebne stolet:
nice svoje neodvisnosti, Argentina 1910., Chile 1918., Méjico in
Pera 1921. itd. Vendar Ayacucho pomeni osamosvojitev vse Span-
ske Amerike, prvi primer vzajemnosti na jugu, voljo po zdruzitvi.
Ob svecani proslavi te stoletnice hote Amerika obhajati praznik
neodvisnosti ter obenem potrditi svoj «panhispanizem». Da je
nujno, izvesti nacrt edinosti, se razvidi iz naslednjega:

Imamo tri Amerike: anglesko (ZdruZene drzave, Kanada itd.),
portugalsko (Brazilija) in Spansko (dvajset republik, od Mehike
do Argentine). Needinost teh ljudovlad je povzrocila znatno
nazadovanje. Do¢im je po letu 1800. zrastlo prebivalstvo v Uniji
od 5 do 112 milijonov in v Braziliji od 3 do 33, je Spanski del
prisel od 17 samo na 68 milijonov. Razen tega je poslednji izgubil
nad tri milijone kvadratnih kilometrov ozemlja na Brazilijo in
Severno Ameriko. Ni ¢udo, ¢e je opesal Spanski vpliv na Tihem
Oceanu in juZznem Atlantiku.

Skrbi za bodo¢nost so se hujse. Do¢im imata prvi dve Ameriki
ekspanzivno politiko, nima juZna polovica niti skupnega glavnega

! Izreka. C = k, pred e in i kot angl. th v thin, t. j. s, pri katerem se jezik
dotakne rezine gornjih zob; enako se vedno govori z. Ch = & D se Cuje slabo
ali ni¢ v obrazilih zado in =d; besede kot Madrid se ponckod slisijo Madriz (pri-
merjaj gorenjski zith = zid). G pred e in i kot h, enako vselej j, ki se redko
S¢ po starem piSe x: México = Méjico (méhiko). Gu pred e in i kot g, drugace
nosi dve tocki: argiiir (arguir). H se¢ ne izreka; Il = lj; i = nj; qu nahajas$ le
pred e in i za k; r vedno z jezikom, nikdar se ne hrusta po korosko z jezitkom
v grlu; s vselej kot na$ s, slovenskega z Spani¢ina nima; v Andaluziji in Ameriki
se zamenjuje casa (hiSa) in caza (lov). V se &esto zamenjava z b kot pri Tol-
mincih in Gaskoncih, katerim velja Scaligerov dovtip: Felices populi quibus
vivere ist bibere, t.j. blagor si narodom, ki jim «biti» pomeni «piti». X med
samoglasniki ks, sicer s... Ve¢zloZnice na n, s ali vokal (oziroma diftonge ia, ie,
io, ua, ue, uo) se poudarjajo na predzadnjem zlogu; ¢e se konlujejo na ostale
soglasnike (razen n in s), pa na zadnjem. Izjeme se vsckdar zaznamenjujejo
z ostriveem.
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mesta. Dasi nekatere drZzave kot Argentina procvitajo, so pa
druge (Dominikanska republika, Sest srednjeameriskih republik
in Kuba) pod vplivom Zdruzenih drzav, kamor hodi razen tega
Spanska mladina Studirat, opusc¢ajo¢ univerze na iberskem pol:
otoku. Bati se je nadalje, da bo Brazilija kot gospodarica amazon-
ske drzave ovladala ves ameriski jug. Omenimo 3e, da se nad dva
milijona Nemcev odpravlja v JuZzno Ameriko. Kot edini od:
pomocek prete¢im nevarnostim proglasajo uvidevni duhovi zdru-
zitev vseh republik, ki imajo isto govorico, isto vero, iste Sege in
obicaje.

Panhispanizem se¢ krepi, njegov protivnik panamerikanizem
pa vidno nazaduje. Kako spravljivo je pel Chocano v razmahnjeni
epopeji «La Independencia de América» glede Spanske:

Si América vencié, fué su victoria
Orgullo maternal para Espana: *

Arbol que empicza 4 dar frutos de gloria
Se los debe al torrente que lo baia,

t. j., ako je Amerika zmagala, je bila nje zmaga materinski ponos
za Spanijo: drevo, ki pri¢enja dajati sadove slave, jih dolguje
veletoku, kateri ga namaka.

Osobito pa se danes obracajo uéenjaki po vseh 20 republikah
s prisrénostjo na Spanijo, «svojo mater» ali «starSo sestro». In
J. Montalvo, eden najboljsih pisateljev v Spanjolski Ameriki,
pravi: «Spanija, Spanija, kar je Cistega v nasi krvi, plemenitega v
nasem srcu, jasnega v nasem umu, imamo od tebe, tebi se moramo
zahvaliti za to.»

Z veliko vnemo se pripravljajo vse republike, zlasti pa Perq,
kjer stoji Ayacucho, s svojim odli¢nim predsednikom B. Leguio
na pomembno stoletnico. Prvosednistvo pri slavnostih namera-
vajo ponuditi Spanskemu kralju. Razen tega kanijo ustanoviti
med Perujem in Brazilijo ob reki Amazoni vzorno mesto, ki naj
sCasoma postane prestolica vse latinske Amerike. Ob tej priliki se
bo seveda ves kulturni svet zanimal za andokordiljerske dezele.

* * *

«V cCasu, ko se Spanija izrablja v drzavljanskih bojih, ob uri,
ko marokanske nezgode zatemnujejo njeno staro slavo,» pravi
francoski pisec Valéry Larbaud («L’ Europe Nouvelle» 22. marca
1924.), «je to bas ena onih drZav, kjer se odlikujejo umetnosti,
knjizevnost in vede v najlepsem sijaju na vsem svetu, to je eden
prvih umstvenih narodov danasnje dobe.»

Ako ta laskava ocena ne velja za Hispanoamerikance, se pa
mora priznati, da so ti v poslednjih letih napravili znaten korak
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naprej. Preden pa si otvorimo okence v njih sodobno slovstvo,
se hoCemo na kratko ozreti v preteklost.

Vstasko gibanje po $panskih kolonijah pocetkom 19.veka ima
bistveno gospodarski vzrok. Ob nenadni svobodi nepripravljeno
ljudstvo ni vedelo, naj se li odlo¢i za monarhijo ali ljudovlado.
Znameniti zgodovinar D. Bartolomé Mitre trdi, da je bilo golo
nakljucje, ako se je proglasila republika. Pod kraljevim namest:
nikom je kreolec dremal v letargiji, monarhovim zastopnikom ni
bilo do tega, da bi budili narod iz odrevenelosti; vse umstveno
zivljenje se je omejevalo na samostane: bogoslovni komentariji
in Citanje klasikov kot Fray Luis de Le6n (1 1591.) niso nudili
nobene opasnosti.

Odsev francoskega pozara s proglasitvijo ¢loveskih in drZzav:
ljanskih pravic (1789.) je segel preko Atlantika. Castito mescan:
stvo, la burguesia decente, o kateri govori zgodopisec D. Vicente
Fidel Loépez, je slo s preprostim ljudstvom v boj. Ako pa je presla
vlada od Spanskega na amerikanskega Spanca, se polozaj Se ni
korenito predrugacil: s tem je JuZna Amerika stoprav stopila v
stik in spoj s sodobno mislijo, da se je mogla polahko pririniti
do lastnega, osebnega Zzitja in bitja.

Spanija je bila od nekdaj nazadnjaska sila. Doba, ko sta vla-
dala na svetu nestrpnost in trinoStvo, pomeni nje visek. Njena
oznaka in svojevrstna lepota ticita v tem, da se oklepa starih Seg
in obiCajev ter poskuSa ohraniti zastarelo noSo in besedo. Ta
znacaj ni bil kdove kaj prikladen, da bi ogrel dremotne narode
za duhovno delavnost. Ti so se pa po zakonu vztrajnosti spocetka
najbolj oklepali bivie metropole. Enostranska teoloska prosveta
ni mogla zanetiti tvoriteljske iskre v deviskem kontinentu. Zato
je pocetno slovstvo zgolj igrackanje z nedolZnoljubavnimi stihi
ter okornimi elegijami. Solske vaje po zgledu brata Leéna in
Argensole (T 1613.). Kvaren je bil ta vpliv, ker je predolgo zadrzal
mladino pri votlem retorstvu ter izumetni¢enih poslanicah; kori-
sten pa po drugi strani, ker je nudil naras¢aju zvocen in socen
jezik, kakor tudi bogastvo zlatega 16. stoletja Spanske pismenosti.

Pesniski zubelj pa je vzplapolal ob dotiku s Francijo. Drzni,
posmesljivi, nejeverni, bistri narod Henrika IV. si je podjarmil
Ameriko s svojimi knjigami. JuZnoameriska umstvenost je do-
segla ob njih proZnost, obseZnost, sveZino, smelost, nezavisnost,
osobito pa prikupno novost v slogu. Li¢nost in tenkoumnost
francoske knjizevnosti sta olajSali prvotno kreolsko okornost.
Moderna ameriska literatura korenini naravnost v Franciji, ki pa
je s svojo svobodoumnostjo zaplodila tudi nev3e¢ne posledice:
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vroci¢no seksualno Zivljenje, polno umetnicenj in pokvarjenosti,
zacCasni zastoj veéne morale.

Bolj zabrisani so drugi vplivi, n. pr. angleski in italijanski.

Med kreolskimi bardi pred revolucijo je najbolj znamenit
Manuel José de Lavarden, ki se je prvi znal navdihniti
ob lepoti rodnih tal in otvoriti pot dramatskemu pesnistvu. Ta
«samotni kondor», rojen leta 1754. v Buenos Airesu, se je kot
bogoslovec in pravnik poglobil v grsko in rimsko slovstvo. Na
zalost se je velina njegovih rokopisov izgubila, ohranjena je samo
Satira, del drame «Siripo» in «Oda al Parana», najstarsi vzorec
deskriptivne poezije. Svobodomiselni moz je bil v dobrih od:-
no3ajih s podkraljem Vertizom, najbolj liberalnim med kolonial:
nimi guvernerji, ki je dal leta 1789. zgraditi prvo kreolsko gleda-
lisCe. Tu se je igrala tragedija Siripo, v kateri ta glavar plemena
Tombu napade in pokolje Spansko posadko v utrdbi Santo:Espi-
ritu, pohlepen po prekrasni Kastiljanki Luciji Mirandi. Da otme
Zivljenje svojemu soprogu, postane krasotica Siripova. Indijanec
ji dovoli, sestati se zdaj pa zdaj s prvim moZem, a ko ju neko¢
zaloti pri najneZnejSem ljubkovanju, dd4 njo seZgati na grmadi,
njega pa prestreliti s puséicami...

Na stare dni je postal avtor kot rimski Cincinnatus «estan:
ciero», pustil je pero in prijel za plug. Po vsej priliki je utonil na
poti v Evropo, in sicer pred argentinsko revolucijo leta 1810. Nje-
gova pozornica ni do konca 19. stoletja poznala ve¢ onolikega
uspeha, saj so se uprizarjali zgolj francoski, Spanski, laski, an-
gleski igrokazi s filozofskimi koncepti in plemenitimi eti¢nimi
tezami, ki ne ustrezajo kmetskemu ¢loveku s pampe. Edino izjemo
tvori uspela pantomima razli¢nih avtorjev, Juan Moreira:
vrli gaucho je po krivici obsojen po mirovnem sodniku donu
Franciscu, nad katerim mora maséevati svojo zakonsko Cast.
ZbeZi v goséavo, kjer umrje v boju z oroZniki.

Revolucija sama je rodila slovstvo, ki ima edino zgodovinski
pomen. Leta 1806. je namre¢ pricela Velika Britanija iztezati svoje
roke po Argentini. Buenos Aires se je moral ponovno boriti zoper
anglesko poplavo, pri tem se je spomnil narod, da bi se utegnil
otresti tudi Spanske nadvlade, in obneslo se je. Kreolski bardi so
udarjali na bojevite strune: ode, romani, najbolj liri¢ni stihi in
stiki so bili na dnevnem redu. Med pesniki brambovci pa sta
dosegla najved slovesa Pantale6n Rivarola ter Vicente
Lépez y Planes. Prvi zlaga v ljudskem nacinu, brez skrbi
za obliko, drugi pa akademsko izobraZen in vnet za parnasovska
bozanstva.
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Rivarola je odsel iz Buenos Airesa Studirat v Cordobo filo-
zofijo in teologijo. Vrnivsi se kot duhoven je od 1779. do 1781.
pouceval modroslovje na kolegiju San:Carlos, osnoval veliko
biblioteko in dal svoje imetje osvobodilnim armadam. Umrl je
leta 1821. V gibkih osmercih (Romance Historico in Heroica De-
fensa) je slavil osvobojenje, in sicer v verzih, ¢es, da je «poezija
od zacetka sveta imela nalogo, ovekovecati slavne ¢ine junakov
za dom in vero». Zlozil je tudi napeve, tako da so se njegove
kitice silno razsirile med seljaki: prvi poskus kreolske pesmi, na-
zvane «gauchescar.

Vicente Lopez (1 1856.) se je boril zoper Angleze, ki so bili
vdrli v Buenos Aires, in postal stotnik. Nato je Sel v Charcas,
da bi dosegel vseuciliske Casti. Kot gore¢ kristjan je zlozil spev
Armonia de los cielos y la moral. Narodna skupscina se je obrnila
nanj, da je spesnil argentinsko himno: El Triunfo Argentino, ki
jo njegov sin, zgodovinar Vicente Fidel Lopez, smatra kot prvo
svitanje v argentinski politi¢ni in revolucionarni knjiZevnosti.
V Stevilnih enajstercih je Se polno grsko-latinskih boZanstev po
tedanji modi, vpliv Vergilove Eneide je ociten. Vendar pa se ne
da tajiti Ze kreolska struna. Izraz argentino se Cesto ponav:
lja: «Bojni bes bije plemi¢em v argentinskih prsih», «argentinska
vojska venomer napada vraga» ... Spanski slovstveni zgodovinar
Menéndez y Pelayo, ki mu je «Argentinska zmaga» neskonc¢na in
prozai¢na pesnitev, pri vsem tem priznava, da je Lépez umel s
prisréno toplino tolmaciti javnega duha in obéno mnenje svoje
dezele.

V ostalem pa je bila revolucija doba proglasov, govorov, ob:
naroditev, poslanic, izjav, ki se ne jemljé v cvetnike, saj se pri
njih ni gledalo na dovrieno formo. Pokolenje, ki je «v Zilavem
naporu, v trdem boju, dalo svobodo enemu kontinentu in pogreb
Spanskemu dominiju», kakor poje J. A. Silva, «ter ostavilo pes:
nikom bodoc¢nosti ve¢ imen in veé junasStev za opevanje, nego
hrani prostranstvo zvezd v svojih prepadih in morje skoljk v svojih
bregovih» (Al pie de la estatua). Izza osvoboditve je bila JuzZna
Amerika kakor Se danes Méjico izroCena neprestanim nemirom:
tu selska vstaja, tam tekma med dvema glavarjema, Se dalje
spopad institucij, ondi narodni boj med dvema krajinama, drugod
grajanska vojna med dvema vladama, splosna negotovost, ki je
dusila duhove.

Po terciarni dobi geoloskih kataklizmov, ko so se Stevilne
posasti medsebojno pozirale, je zasijal mirni vek posnemanja.
Quintana in poeta laureatus 19. stoletja na Spanskem, Zorrilla, ki
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sta sama plavala v Hugojevih in Lamartineovih strujah, sta sluzila
kot vzor Stevilnim stihotvorcem. Kakor svoje dni pri nas, si je
vsak rodoljub stel v dolZnost, da zlaga verze in se prikupi kraso:
ticam. Poklicni pisatelji so v Juzni Ameriki novost nasega veka.
Saj pa tudi ni bilo v sovraznem in prozai¢nem okroZju pogojev
zanje; zato si tamkajsnji pesniki iS¢ejo drugod po svetu domo-
vine in zaloznikov, zlasti na Francoskem. Kako zgovorno bica
posnemace tujih zgledov Blanco Fombona: «Mi smo odeja iz
raznobojnih krp, s kakrSno uboZni narod mojih rodnih poljan
pokriva uborno svoje lezis¢e. Od zamorca imamo razen ljubezni
do slikovitosti Se atavizem kraje in posnemanja...; od Indijanca
imamo dedno trpnost in otoZnost...; od Spanca preobjestnost in
besedi¢nost... Zbog tega je naSa poezija tolikanj premenljiva
po prevesnem vplivu, zdaj iberski verbalizem, zdaj domac¢a mol-
cecnost, potem afriska brezobzirnost in barvitost, da ne omenjam
drugih ciniteljev... Po Alberdijevem izrazu je ameriska poezija
vsepovsod, razen v verzih. Nismo stvaritelji. Zenskega duha
imamo. Potrebujemo oploditve, da rodimo. Oplojeni pesniki smo.
Nimamo moske moci, da bi sejali. Kakor uvazamo iz Evrope
samce, da vcepljamo svojo mozatost nasim samicam, tako hodimo
beracit za kriZanje z mozatimi duhovi in s pasivnostjo prasic,
oslic, ovac in kobil sprejemamo spojitev nerescev, oslov, jarcev
in Zrebcev...»

Sc¢asoma se je pisateljski naraséaj osamosvojil v idejah in iz-
razu. Otresel se je purizma (casticismo) in prilagodil jezik in slog
modernim zahtevam. Tudi druZabno osredje se je nekoliko iz-
boljsalo. Poprej sta se upostevali zgolj krepka delavnost in spret:
nost v pomenkovanju, za kar pa duSevni delavec, ¢esto pobit in
razdrazljiv, ni najbolj sposoben. «Cim ve¢ deluje pisatelj» — pravi
Remy de Gourmont — «tem manj je zmozen, odlikovati se v raz-
licnih pojavih ¢loveskega poslovanja.»

Nastop simbolizma in dekadentizma je najvaznejsi in do ncke
meje najsrecnejsi dogodek v juznoameriski slovstveni zgodovini.
Pomeni popolno umsko priklopitev k Evropi. Tu je pravi pocetek
njihove knjiZzevnosti. Ce $e tako obsojamo njiju pretiravanja,
precioznosti in nravstvene zablode, vendar ne more nihée tajiti
prekvasujocega u¢inka za umstvenost vsega kontinenta. Gutiérrez
Nijera,-Julidn del Casal, Jos¢ Marti in osobito Rubén Dario so
prvi uvajali smeri, kakor so jih zastopali na Francoskem Verlaine,
Moréas, Mallarmé in Rimbaud, oziroma Baudelaire, Banville in
marquis de Sade. Zdrava celina pa je od njih obdrzala zgolj
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dobre poteze: svobodo v izrazu, rahlocutnost in drznost v izvedbi,
zavrgla pa je bolehno moralno orientacijo in razkrojne teznje.

Danasnja slovstvena proizvodnja v Juzni Ameriki nosi ¢etvero
znakov: neomejeno prostost v podajanju snovi; ne oklepa se vec
po lakajsko Cervantesa, marve¢ bogati svoj izraz z vsemi moder:
nimi pridobitvami; kaZe mnogo' zmisla za socialna vprasanja;
obc¢uduje samo velike avtorje ter odklanja nepopolne; kon¢no pa
izrablja kot element v evropski umetnosti narodne osobine. S pe-
resom so si priborili pravico, trdi Manuel Ugarte, vstopiti v kolo
odli¢nih narodov. Premagali so troje velikih ovir: ohranili zemljo
svobodno, druzbo urejeno ter intelektualnost Zivahno. V mnogem
oziru se da njih razvoj primerjati s sodobno Japonsko. Prej ome:-
njeni Fombona si upa rec¢i brez ovinkov: «Kakor nima Portugal,
ne Italija, ne Francija, tako tudi Spanija ne v svojem novem
pokolenju tolikanj osebnega poeta kot Herrera Reissig, tako
niagarskega kot Chocano, psiholoski tako nemirnega kot José
Asuncion Silva.»

Glede posameznih drzav je poudariti, da je Argentina, najmanj
prepojena z etiopskim Zivljem, na visku intelektualne zmoZnosti;
za njo se uvrsti Colombia, Méjico, Venezuela, Cuba. Bolj siro-
masne so Chile, Perd, Ecuador, Bolivia in Paraguay. DezZele z
najvisjo gmotno stopnjo pa niso vselej v umetniskem oziru naj-

bolj napredovale.
* * *

Po teh splosnih razmotrivanjih se hotemo na kratko ozreti po
najnovejsi slovstveni proizvodnji posameznih juzZnoameriskih
drzav, kolikor nam dopus¢ajo skromni literarni pripomocki. Po
abecednem redu nam je prva Argentina.

Velika dezela s Stevilnimi ¢redami, z neizmernimi Zitnimi,
lanenimi in koruznimi polji, kakor jih je popisal Jules Huret, fran-
coski Izidor Cankar «Obiskov», ima znatno znanstveno in slov:
stveno prosveto in krasno glasbeno bodoé¢nost, kakor zagotavlja
skladateljica Juliette Toutain-Grun. Njen literarni zgodovinar
Ricardo Rojas je predlani obelodanil zajetno Zgodovino
argentinske knjizevnosti. V prvem zvezku obravnava
argentinske pisce z domorodnim izroc¢ilom, «los Gauchescos», v
drugem obdeluje dela, ki stoje pod $panskim vplivom, «los Colo:-
niales», v tretjem avtorje 19.veka do konca prekucijske dobe,
«los Proscriptos», v etrtem zavzema leta po padcu trinoga Rozasa
do danasnjih dni. Pri tem so vSteti med argentinski znacaj (argen:-
tinidad) vsi teritorialni avtorji, tudi tujci, kot Francozi Jacques,
Groussac in Supervielle. Prve oznaduje domade Cuvstvovanje in
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preprosta tehnika, druge plemenska tradicija in klasi¢na disciplina,
tretje demokratski ideal in romanti¢no ¢uvstvo, moderne pa sve:
tovljanska simpatija in osebna emocija. Zlitje teh Stirih Zivljev
bo dalo klju¢ za argentinski ideal v politiki, umetnosti in odgoji.

Med najnovejSimi prozaiki naj se omeni Martin C. Aldao
(Santa Fé, 1879.) zaradi zivahnih vojaskih sli¢ic, Leonardo A. Baz:
zano iz Buenos Airesa pa kot slikar modernega ponocnega vese:
ljacenja. Carlos Octavio Bunge se spuséa v vzgojeslovje. Najvisji
smoter odgoje mu je: «sugerir ideales». Za vzbujanje idealov pa
ni ni¢ ulinkovitejSe nego dom. «Kaksna Blanca de Castilla ob-
likuje sv. Ludovika, francoskega kralja; Lady Byronova napravi
nesreCo Lorda Byrona...» Ideal je Zelja. «Querer es poder»
(hoteti, se pravi moci), trdi kastiljanski pregovor. «Wollen ist
machen!» pravi z germansko odlo¢nostjo nemska recenica. Torej,
navdihovati vzore je — pripravljati dejanja... Ideali
ki naj se vecepljajo mladini, so: pojmovni in predmetni.
Med prve spadajo pojmi iz etike in estetike; med druge pa vzori
individua, domovire in napredka.

José Luis Cantilo (Buenos Aires, 1870.) je ovekoveéil moza,
ki je ustanovil njegovo rodno mesto in ki ga med drugimi opeva
tudi Chocano: Don Juan de Garay.

Juan Pablo Echagiie (San Juan, 1877.) je sodeloval pri obzor:
nikih La Nacién, El Pais, El Diario, El Tiempo, El Heraldo, Sar:-
miento in pri glavnih dnevnikih argentinskih. Njegove ostre, od-
krite, drzne ter ironi¢ne kritike so vzbudile veliko pozornost v
dezeli, kjer so bile do tistih dob vse ocene laskavo posladkane,
poroca Ricardo Olivera. V obzornikih Revista Nacional, Caras
v Caretas (Obrazi in Obrazine, v 130.000 izvodih) in dr. je pri-
ob¢il kratke novele, legende, ljudska izrocila, vse zajeto iz domace
pokrajine ter izdelano v okusnem, zanositem slogu.

Alberto I. Gache ¢rpa snov svojim spisom rad iz starih kronik,
ki jim ume vdahniti pestro Zzivljenje. Cantilov rojak José In-
gegnieros (* 1877.) je skupno z Leopoldom Lugonesom urejal
napredno smotro La Montafia. Kot catedritico (profesor) na
vseucilis3¢u v Buenos Airesu je obelodanil La Simulacién en la
lucha por la vida (Slepilo v boju za obstanek). Med kritikami se
navaja La obra di Sicardi, ¢igar dela «Libro extraio», «Hacia la
Justicia» itd. spominjajo na pocetnika francoskega naturalizma.
«Sicardi es Zola de Buenos Aires.» Kako drasti¢no zveni Sicardi-
jev program: «Ce hocejo dose¢i popolnost, bi po mojem mnenju
pesniki morali goltati ¢rno prst ali brno poljan, si polniti usta s
plodno zemljo ter jo v curkih bruhati na papir. Tako bi ustvarili

471



Dr. A. Djb—el)';'lé: Iz hispano-;mcfi&; knjizevnosti

gozd, dobravo, brlog in gnezdo, pri etru bi si morali jemati nje-
gove barve, pri zvezdah sijajne obode in pri oceanu skrivnostno
govorico plime in oseke, trus¢ viharjev in pokojno, slovesno zgo:
vornost tiSin. Na ta nacdin bi kitico napolnila bohotna Zivost
Prirode. To bi bila resnica in dostojnost.»

Vrlo nadarjen je Antonio Monteavaro iz pokrajine Entre
Rios (* 1877.), urednik lista El Diario, izza svojega potovanja po
[taliji. Ena njegovih knjig ima naslov «Algunos». V svojih novelah
opisuje vpliv kulturnih novotarij na preprostega ¢loveka, n. pr. v
«Pogubljeni dusi», kjer v nekem mestecu izviren urar uvede prvi
bicikel in se ponoci vozi pred mestom, zazZigajo¢ svetiljko Sele
zunaj zidovja, da ne bi privabil radogledneZev: nepojmljiva luc¢
izzove vsakovrstne praznoverske razlage in dokaj nezgod...
«Policijska vest», satira na dasnikarstvo, se koncuje takole:
«Potrjujemo svoje véeraj$nje porocilo o samomoru individua z
imenom Filiberto Garcia del Montaner, dasi so nam ga hoteli
nekateri zlomiselni kolegi spodbiti. Vest imamo od policijskega
nacelnika. To zadosca in tako je razumel celo F. Garcia del Mon:-
taner sam, ki nas je nocoj posetil, da bi ovrgel naso trditev.»
O Monteavaru, ki piSe tudi gibéne dialoge, je dejal dr. Ingegnieros:
«Monteavaro ima umstvene znacilnosti, ki dajo osebni pe¢at vsem
njegovim spisom. MoZgani so mu ¢ili kakor njegov slog. Besede
se mu iskré pod peresom liki ljubek ognjemet in ovijajo njegov
stavek s slikovitostjo in prisréno milino.»

Rodolfo Moreno (Hijo, sin, La Plata, 1878.) slove po juridi¢nih
delih (La ley penal Argentina) in po kritiki politi¢nih nedostatkov
(Enfermedades de la politica Argentina), José Le6n Pagano (1870.)
pa po literarnih kritikah: A través de la Espaiia literaria, E1 Domi-
nador itd. Osobito Nietzsche ga privlaci. Alfredo L. Palacios (1875.)
je sicer propadel pri pravni fakulteti z doktorsko tezo La miseria
en la Republica Argentina, zato pa ima pri mnoZzicah kot govornik
ve¢ uspehov in 1904. je bil izvoljen poslancem socialisti¢ne stranke.
Tudi govornik, a literaren, je Roberto J. Payré.

Horacio Quiroga iz severne Argentine zivi po raznih krajih:
Chaco, Corrientes, Misiones, Uruguay, in njegova dela nosijo
pecat ondotnih skusenj njegovih. To je ¢lovek, ki nima obstanka;
o njegovem klatarjenju po neskonénih pampah je malo prodrlo
v javnost. V Chacu je imel svoj ¢as manjSo indsko naselbino
(chacra), najbolje placeval svoje delavstvo dale¢ okrog, a slednjic¢
je moral prodati svoje posestvo. «Njegove druzabne prenapeto:
sti,» pravi Ceh Jan Jetmar, «mi je pripovedoval neki Korrentinec,
a jih ne smem iz raznih ozirov spraviti na dan.» Vse njegovo
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slovstveno delo se odlikuje po neobi¢nem ¢aru in ¢udovitem
pojmovanju, n. pr. pripovesti Preproste duse, Na lovu, Yabebira,
Klopotaca, Volkodlak, Ladja samomorilcev, Jezik itd.

Novele, ki jih priobluje Juan José Soiza Reilly najve¢ v
revolucionarskem tedniku «Novo Zzivljenje», se priporo¢ajo po
jedrovitem, nenavadnem. slogu, n. pr. Dusa psov, Umetnost v
samomoru (povest za otroke 21. stoletja), Psihologija policijskega
porocila, Himera.

S toplim Cuvstvom vas ume osvojiti G. A. Martinez Zuviria,
n. pr. v noveleti El mercado de esclavos. Dvanajstleten zamorcek,
diablillo angelical, z obale guinejskega zaliva, kjer biva krasno
¢rno pleme Pami, se na trgu proda in se lo¢i od obupujocih
starSev: «Kako je bil lep! ...ah, polt mu je bila temna nalik
svilenim listom razcvetele macehe, nalik tropi¢nim nocem.»

Med pesniki ubere Felipe Torenato Black véasi krepko struno:

Basta de sumisién: no haya mis leves
Que las que dicta la conciencia humana.
Apartad 4 los ritos vy a los reyves:

Sca vuestra voluntad la soberana...
Dovolj je pokors¢ine: naj ne bo ve¢ zakonov
razen onih, ki jih narckuje c¢loveska vest.
Odpravite obrede in kralje:
vaSa volja bodi vrhovni vladar...

Naslovi zvonkih sonetov El Anfora, La Tumba de Anacreén,
Tristeza de Egipan i. dr. izdajajo vir emocij, ki jih v dovrSeni
obliki podaja Leopoldo Diaz (1868.). Bolj v bodo¢nost pa je
obrnjen zanositi Eugenio Diaz Romero (1877.), ki je vodil list
Mercurio de América, pozneje pa porocal o hispanoameriski knji-
zevnosti v pariski Mercure de France. Sotrudnik raznih obzor:
nikov. Znana je zbirka Harpas en el silencio. Polno mu te¢e verz
o vsem, kar je Clovek ustvaril in razmrcvaril:

De todo lo que el hombre creador ha formado,
De todo lo que el hombre destructor ha volcado.

Blacku podoben pevec svobode je Carlos A. Encina, grmec
proti prestolu in zvijaéni zvezi s tiaro, sli¢no uklenjenemu veli-
kanu; resnica je ljudem blesteci prapor, razvoj njih orozje:

Fetiche, fraile, rey, anacronismos Malik, menih, kralj, preostanki
De las barbaras épocas pasadas, barbarskih dob minolih,
Mostriis 4 las aténitas miradas pokazite osuplim pogledom

De la ruda ignorancia, los abismos! - debele nevednosti prepade!

V opreki z njim stoji serafinski Angel de Estrada (Hijo, sin,
1869.), «krizarski vitez», ki se uklanja pred castitimi starinami
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ter opeva vedri mir in molk. Proizvaja tudi Segavo, liri¢no prozo.
Ves protiven je sanjarstvu sonetist Diego Ferndndez Espiro,

slave¢ samomorilca, Krista itd. Cujmo dve tri vrstice iz Lucifera
(Luzbel):

Bello y altivo y orgulloso y fuerte ~  Krasen, vznesen, ponosen in krepak
Invade con satinica alegria " navaljuje s satansko radostjo

Los obscuros dominios de la muerte, mracno vladavino smrti,

Su flamigera espada centellea, plamtedi meé¢ se mu iskri,

La célera celeste desafia nebesko jezo izziva

Y en los umbrales del Edén bravea. in pred rajskim pragom kljubuje.

Victor French Matheu je proti njemu ves razneZen pevec
rahlih tonov, takisto tudi Manuel Galvez (hijo, Parana, 1882.),
odvetnik od leta 1905., bivsi urednik smotre «Ideas», ki se pred
slikanimi okni katedral potaplja v misti¢no meglo.

Sirok razmah ovaja Alberto Ghiraldo (1874.) v svojih socialnih
kiticah in se zavzema za proletarce, trpece po krivdi strahopetcev,
ki jih je sreca spravila k mo¢i in jih ondi vzdrZujejo brezstidniki:

Republika po imenu, v resnici kramarija
je zemlja naSega Morena,
razen zabitosti postava ne velja nobena,
in oblast edino ta: bojazen, strah.
(La voz del Hierro, Glas Zeleza.)

Zato pa splezajmo, pravi Glas, ki razdira (La Voz que de-
struye), na vrhunce sovrastva in sredi krvavih prizorov sejmo po
vzduhu nado.

Seamos como el dolor: fuertes, fecundos; Bodimo ko bolest: moé¢ni, plodni;
Armémonos de todos los rencores oboroZimo s¢ s sveto jezo,

Pero abramos la flor de los amores vendar odprimo cvet ljubezni
Sobre el desquicio loco de los mundos! nad blaznim neredom svetov!

Leopoldo Lugones je nekaterim kritikom poleg Alma-
fuerteja najboljsi «modernist». Njegov koncept spominja razva-
lovele Zupanci¢eve Dume. Bohotno domisljijo in miselnost o¢ituje
njegov Glas ob skalo (La Voz contra la roca), zvene¢ ob ritmih
plim in osek, ob Sumu prastarih Sum, stejo¢ do 300 Sesterostopnih
stihov.

Iz globokih jam vstaja velikanska kolona molka in misli ter gre
na pohod, solnce ji je za prednjo straZzo; nad mrko brezli¢no
procesijo se dviga zarja liki rosna roza, ki se ji cvet osipa v
zlatem deZju. Pesnik nagovarja mracéni sprevod z jasno trombo.
In Molk ¢uva in neti grmado, kamor zbira bron, da si skuje v
zerjavici besedo. Kadar vstane v zgodovini tak steber, povzdigne
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eden skladnih doktorjev svetega Duha glas preko noc¢i: Hugo,
Dante, Whitman. Eden teh zvokov se s stebra oziva:

La razén es el libaro del ideal eterno;
la razén que no admite ni el cielo ni el inferno.
Dios es un viejo amo, desterrado monarca
que agoniza en la inmensa desolacién de su arca.
Razum je prapor veénega vzora;
razum, ki ne priznava ncbes niti pekla.
Bog je star gospod, pregnan vladar,
ki umira v neizmerni puscobi svoje grobnice.

Drugi zvok hoce sli¢no razbiti stare dogme kriviénega vero-
vanja, potopiti mrakove pod ogromno zarjo, razmetati za vselej
trnjeve vence, sejati moderne cvetke na poruSeni Zrtvenik...
pozvati na odgovor Cesarja in Petra, «Cesarja, ki ubija, in Petra,
ki laze», dvigniti pest trinogu do maziljene Celjusti... smrt baj-
kam! — Ali s ¢im boste potlej napolnili neskon¢nost? Saj svet je
vec¢ni ¢udez vere.

La fe es una montaia llena de precipicios,
en sus cavernas moran las larvas de los vicios.

Vera je gora, polna prepadov,
v njenih jamah so li¢inke grehot.

Po vseh gorah je zgolj vrhunec (ist, ta je vidni napor brezna,
ki se hode priboriti iz temin navzgor iz samega sebe; dusa ima
tak vrh: Boga. Ce ga duh nadkrili na lastni peroti, se spozna v
njem. Zaravnati je treba jame, ne vrsickov. Bog govori v treh
krepkih glasovih: grom, morje, veter. In pesnik klice narod No-
vega sveta, véliko rezervo bodoc¢nosti, naj spozna boZanske
vzroke, naj pusti, da bo bostvo vsaj svobodnjak: que sea un
hombre libre! ... Ko roti apostole ¢loveskega ideala, tolmace Ziv-
ljenja, borce «bogomorne pameti» v blasfemi¢ni koloni, mu prsi
cel roj domiselnih krilatic: «Veliki moZje in hribi so v isti viSini»,
«krasno in divotno je nebo, ker se ne zmeni za oblake, ki mu
delajo zlo», «nebo je boZje ¢elo, razpeto nad veéno vedrino: ko
se -napolni z zvezdami ter potemni, Bog razmisljuje.»

Ljudje, ne pljuvajte nikoli na veliko glavo:
ne bodite rocaj, kadar bi utegnili biti rana,
zelezo trpi v razbeljeni kovaénici,

pa do danes nihée ni videl solz Zeleza...

La alondra y el-sol tienen de comiin estos puntos:
que reinan en el cielo y se levantan juntos.

Skrjanci in solnce v teh tockah so si brati:
da vladajo na nebu in vstajajo hkrati.
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Eugenio C. Noé proslavlja muzo modrico, izto¢no vilo, ki je
ocarljiva «kakor bog za vernikovo duso», do¢im je Carlos Ortiz
glasnik tajnostnih vecernih ubranosti. '

Ze gori omenjeni odlikovanec Argentinske republike, mladi
dekan filozofske fakultete, R. Rojas (Tucuman, 1882.), je sodeloval
pri raznih listih prestolnice. V predgovoru zbirke «Victoria del
Hombre» takole tolmaci duha svojega dela: «Kot ¢lovek svojega
veka sem hotel korakati vzajemno z njim, navduSujoC se ob njega
najplemenitejsih idealih. Ta pesnitev se je stvorila v samem
drobu svobodne misli, ki ga je tradicionalno spakovanje (mogi-
gateria) napravilo neplodnega za umetnisko ustvarjanje.» V
gladkih sonetih opeva ¢loveka, ki hrepeni kot vecni potnik proti
novim zarjam; Vstajo, héerko sanj, ki povzdiguje koc¢o do palace;
vsepriCujoe in vseposnemajote Vetrove; gibke Valove, strme
Vrhove, «moléljive gorostase, ¢ijih ogromni Zivoti nas podjarm:
ljajo in ¢ijih arterija je struga hudournika; njih glas pa stra-
hotno tuljenje sap, in vélike, vzvisene misli so jim orli, ki jim
poletavajo iz Cela». Opeva Tempelj z otoZnim Sumotom molitve,
ki plove proti prhljivim malikom; Jezusa Krista prestrasenega ob
zalitvi: videl je tolpo novih kramarjev, ki v sprevodu pojo hval-
nice ali zalostinke z «malikovalskimi obredi», Besedo, ki oznanja
credo brez oltarjev kot apostelj ljubezni in upanja, in MnoZico,
ki vznemirjena ¢uje prerokovo novo pridigo na Gori. Naj sledi
celoten primer.

Ogenj.

1 2.
Dusa sveti — ubranost, harmonija, Rodila je tvoja plodna fantazija
Toplota in kri pa misel in plamen —  Vse, kar na svetu tvar in lik zavzame:
Ti ozivlja$ veli¢astne panorame Trdo &er, srce, ki se v ljubezni vname,
Vesolja, ki ga jasni dan ovija. Opolzko hotnjo, ki jo vzge orgija;

3. 4.
V zgodovini pa Se ve€ tvoj zar pomenja: Si bozji srd v izkvarjeni Sodomi,
Svetlobo slave in oblak odreSenja; Si Troja Neronova v veéni Romi
In Ce tragedije bliska sc sijaj, In blaznost ljudstva v Bastilji si tedaj.

Amuzi¢ni Paraguay, ziv nauk domorodnega junastva, saj je
vodil pod poveljnikom Solanom Lépezom homerske borbe za
neodvisnost proti neizmerni Braziliji, bogati Argentini in boje:
vitemu Uruguayu, po vsej priliki nima svojega Olmeda, kakor ga
ima venezolanski osvoboditelj Bolivar. Zato pa je Argentinec
Guido Spano zaslovel po vsej Ameriki radi ene same paraguayske
popevke, ki se pri¢enja:
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" Mirko Pretnar: Sveta Trojicad

Llora, llora urutad, Jokaj, jokaj, urutad,
En las ramas del yatay, Po vejevju jataja,

Ya no existe el Paraguay Sedaj ni ve¢ Paraguaya,
Donde naci como tii... najinega domii...
Llora, llora urutad, Jokaj, jokaj, urutad.t

Spanov rojak Emilio Ortiz Grognet omenja v noveli Susana
tega barda, govore¢ o svoji romanti¢ni junakinji: «Z obcudos-
vanjem in oboZevanjem je negovala trojico avtorjev, ki jih je
njen Zenski kriterij povzdignil nad vse druge, ne oziraje se na
slovstvene struje in mode; Alfons Daudet, Rostand, Guido v
Spano, ti so kneZevali v svetlem templju njene izbrane rahloc¢ut-
nosti...» (Dalje prihodnjié.)

Mirko Pretnar / Sveta Trojica

L.

Kotlina kakor bozja dlan:
v njej polja, logi, cerkev, hise,
drevesa, njiva, gri¢, ravan,
(o mrki romar v meni spi Se).

Ljudje hite z domov po potu

na delo v gozd, s kos6 na seco,
Zenjice s srpi (a ob plotu

stoji nekdo in ¢aka sreco).

Iz oken zgornic, kjer dekleta
cvet6, dehti nad durmi nagelj,
da prislec vsak pod njim se skloni.

Nad robom sokol slap preleta.
Sam sem med drevjem miren, miren.
Zaslo Se solnce za gord ni...

II.

Je cerkev tiha, ves zelen je gri¢,
samota diha, v njej Se zadnji ptic¢
poléta plasen od neba do zemlje,

v dolini mesto, kakor da Ze dremlje.

V tiSino le oddaljen zvon udarja.
Vstopili trudni smo; izpred oltarja
svetost planila je, kot svetel val
nas pregrnila je... Cas je obstal.
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Zigran sem v priZnico se vzpel visoko,
naslonil roke predse in globoko
sem se zazrl v polmrak in ljudi.

Nekd6 za mano zastor je odgrnil
— morda le veter — jaz sem se obrnil
in pustil Njega, da nam govori.

IT1.

Je ozka brv ¢ez potok,

na levi mlin stoji samoten,

za njim je temen gozd, dremoten;
za njim Se: svet prostran, Sirok.

Na desni travnik do vasi,

na njem drevesa, veter v vejah,
S¢ebet iz gnezd v grmovju, v mejah;
med polji kriz s cvetlicami.

A tam, a tam je bela cesta,
nad njo oblak se dviga praSen,
a v njem ljudje-popotniki.

So gore jez? O, Sumna mesta
buce za njimi kot spev straen...
Pod solncem jata vran leti.

Stanko

Majcen / Iz knjige «Zemlja»

Potuje Slep

obli¢ij dvoje plese soj,

po mokrih kolotécinah: kot dervi§ odskakujo¢ od mlak,
lunino milo gori

in tvoje. plamen tvoj,

Dim, korak v praznih sé¢inah. srce ga nosi v cvet in mrak.

Na zavinku

ostré gasnocem,

vsak k sebi gresta, mesec in ti:
on po svetu,

gluho blescocem,

po bridkem: vrocem polju ti.
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Indijanska povest

L.

rofesor Urnik — ali ga res ne poznate? To vam je neobicajen
P moz. Srednje rasti, dokaj mrSav, ostronos kakor vecina

ljudi iz njegovega kraja, proZen vzlic petdesetorici let, ki jih
nosi na ramenih, in vedno oblecen, kakor bi ga vzel iz Skatlice,
se pojavlja dan za dnem na ulicah naSega mesta. To¢no ob isti
minuti ga sreca$ zjutraj in opoldne na Petrovi cesti, ki mu je
bliznjica v Solo in domov, in zvecer na Aleksandrovi, po kateri
koraka na izprehod, mirno, tehtno, z visokim ¢elom nekoliko po-
besenim ali nekoliko dvignjenim in sivimi oémi zastrtimi ali
igrajoCimi v bistrem izrazu — kratko, podoba ¢loveka, ki mnogo
in strastno premislja.

Vsak dan po obedu sedi v kavarni «Evraziji» pri tretjem
oknu na levo od vhoda; kdor je dovzeten za slikovitost, je gotovo
ze kdaj obvisel z oémi na finem, nevsakdanjem oértju njegove
glave in postave, ki se zdita premisljeno komponirani v ta Siroki
okvir. On sam je vedno enak, toda druzba, ki ga obdaja, se izpre-
minja prav tako Cesto kakor Casopis, ki ga drZi v rokah; zakaj
profesor Urnik ni filistejec in menjava mu je potrebna kakor
ribi voda in ptici zrak. Lahko bi rekli, da jo goji namenoma,
po preizkuSenem nacrtu. Ceprav obsoja slovensko zapitost in
se fanaticno ogiblje dupel, po katerih mu plesnijo tovarisi in
vrstniki ob neuzitnih brozgah in e neuZitnejSem glodanju vsega,
kar je ostalo v teh Casih zdravo in pozitivno, je vendar vsako leto
nekaj nodi, ko ga mores videti v stanju veleugledne popolnosti;
in ako ga podrazi$ zaradi tega, ti odvrne z vedrim cinizmom, da
noce biti suZenj svojih boljsih nacel. Variatio delectat!

Profesor bogme ni suZenj svojih nacel. Najlepsi dokaz tega je

" njegovo razmerje do neznega spola. V_mlajsih letih, ko Se ni bil

tak filozof, se je neko¢ v raztresenosti izpozabil in oZenil; otrok
ni bilo, Zeno je kmalu pobrala pljucnica in profesor je postal
nezavzetna trdnjava, ob kateri so se klavrno izjalovile vse za-
peljive ukane Evinih héera. S smejoco ironijo je odbijal puscice,
ki so jih namerjale na njegovo srce; podjetnim mamicam, tetkam
in drugim zvodiljam, kadar so z obupno brezobzirnostjo napelja-
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vale besedo na Zenitev, je odgovarjal naravnost, da je dovolj
temeljito predelal svojo lekcijo in da jih ljubi vse, prav vse, in si
ne da pokvariti te vesoljne ljubezni, zakaj stvar je vendarle taka,
da mu ugajajo tem bolj, ¢im manj so njegove... Vse to pa ni-
kakor ne pomeni, da bi bil sovraznik di¢nih gospa in mi¢nih
gospodicen. Narobe! Legend, ki ‘jih vedo gimnazijci o galantnih
prigodah svojega filologa, je za pol Boccaccija, in_tistih, katerih
ne vedo, utegne biti Se vec.

Dame, s katerimi se sha]a profesor Urnik v druzbi, ne morejo
prehvaliti njegove zabavnosti in njegovega ljubeznivega kram.
ljanja; sto let bi ga poslusale! Da, to vam je moz, ki nekaj ve,
skitalec Sirom Evrope, ki je videl prejsnja leta veliko sveta, pravi
leksikon najraznovrstnejSega znanja, poznavalec vseh jezikov in
literatur. Francoski, angleski, ruski, italijanski in Se kaj govori
kakor domacin; ko bi le hotel razprostreti svoje zaklade! Toda
profesor govori z Zenskami nerad o visokih stvareh in sovrazi
rod «caprae litterariae» kakor Zivega vraga. On ljubi hudomusno
igro z besedami, Saljivormelanholi¢ni ples misli okoli ve¢ne nicev:
nosti vsega in zastrto bliskanje ironije nad golotami ¢loveskih
napak, vedo¢, da ga razumejo Zenske Se dosti bolj golo in ¢los
vesko in da so vse sre¢ne ob tem.

Mladina v Soli ga obozava. Ne da bi bil Bog zna kako pri-
zanesljiv: moz je, cel, sam svoj znacaj, ki hole tudi vzgajati
znacaje. Med pustim zidovjem gimnazije so njegove ure tiste,
v katerih se deskih src najbolj sveZe dotika osvajajoci dih lepote
in svobode. Nih¢e ne ume ozivljati Helade in Rima tako mogocno
kakor on; nihCe ne govori razredu tako odkrito:

«Sola, dragi moji, ima dva zmisla, dva namena. Prvi, ki ga vsi
poznamo, je ta, da bi vas obogatila z znanjem in vas vzgojila v
-dobre ljudi; drugi, ki ga vsi ¢utimo — da bi vam izpila prirojeno
svezost, zadusila v vas ponos in samozavest ter napravila iz vas
gladka, nespotikljiva, zmerom pokorna kolesca v stroju ¢&lo-
veske druzbe. Tako je Sola hkratu temelj in sovraznica napredka.
V tem pa ni osamljena, zakaj vse na svetu ima svojo soln¢no in
sen¢no stran. Zivljenje je boj, prijatelji, in Sola je Se posebej boj:
boj za dosego vsega dobrega, kar vam obeta, in za premaganje
vsega zla, s katerim vam grozi...»

V tem nemara zapoje zvonec. Anarhist na katedru vzame svoj
zmerom elegantm klobuk in krene, sam enako neucakan kakor
mladina, za njenimi glasnimi roji po mestnih ulicah, ves veder
in prozen, vedno misle¢ na Zivljenja boj, v katerem se je njemu
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posrecilo obstati in v katerem tako gorece Zeli, vzlic svoji ironi¢ni
druzabni krinki, da bi 3e bolje od njega obstal doras¢ajoci rod. ..

Nastopajo¢i junij pa je profesorju Urniku mesec velike izpre-
membe. Nestrpnost se ga polas¢a; njegov korak je vsak dan manj
umerjen, njegova vnanjost ¢edalje manj izbrana; v Soli postaja
siten in razdrazljiv. V tem Casu se napije vsaj po enkrat na
teden, in Ce si sprejet v krog njegovih znancev, ga lahko slisis pri
¢asi vina, kako zabavlja na vso clovesko kulturo, z naslado rabeg
domace, kmecke, dostikrat hudo zarobljene izraze. Gospod s
svetovno naobrazbo se pogreza kdo ve kam; spozna$ ga kvec-
jemu Se po Rousseaujevem «Retournons a la nature!» ki se obesa
zdaj na vsak izrek njegovih ust kakor amen na molitev. Velike
pocitnice so pred durmi in profesor jih ne more docakati!

«Pocitnice!» je vzkliknil nedavno, ko sva sedela v eni izmed
njegovih redkih razposajenih no¢i pri «Sitem komarju». «Ej, vi
napol ljudje, ki vas je mesto Ze dotorej okuzilo, da se ¢utite na
pocitnicah, ako Zdite kje na Bledu in gledate s hinavskim navdu-
Senjem v tisto kalno vodo, ki je do dna umazana od nesnage
kulturnih opic — kaj veste vi 0 mojih pocitnicah! Meni so po-
Citnice povratek v mladost! Ze davno sem spoznal, da je starost
najstrasnejSa vseh strahot, a da se zac¢ne 3ele tisti dan, ko sam
prizna$: mladost je minula! Jaz, prijatelj, ne bom priznal tega
nikoli, pa da zivim tiso¢ let. Roko na srce: ali se zdim starec? .
Ne?... Veste li, zakaj ne? Zato, ker vrzem vsako leto o velikih po:
Citnicah vso prokleto kulturo od sebe ter pobegnem v svoj domaci
kraj in Zivim tam prav tako, kakor sem zivel stirinajstleten fante!
Kustrav in razoglav se klatim ZviZgaje po hostah, lovim v potoku
ribe in rake, peCem krompir in ga hrustam v zelenem mahu pod
kosato bukvo, kjer Citam — veste li, kaj? Indijanske povesti!
Bas tiste stare, stokrat precitane indijanske povesti, ki sem jih
poziral pred trideset petimi leti! Sramota, kaj? A jaz prebijem
tako leto za letom dva meseca kot paglavec in utajim in izbriSem
leto dni starosti; vse drugo mi je malo mar. Poizkusite Se vi,
prijatelj. Probatum est.»

To reksi se je izzivajoCe naslonil nazaj. Njegove umne sive
oCi so se zasvetile v tako neukrotnem blesku mladosti, da me je
skrivaj uklala v srce zavist... A bogme, recept je bil vendarle
Cuden za uglednega filologa; kar misliti si nisem mogel tega
svecenika helenskih Muz, kako se valja podivjan nekje v goséavi,
zatajujoC¢ deset mesecev kulturnega dela in mlade¢ svojo nepre:
racunljivo duso ob zloglasnem ¢aru indijanske povesti!
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«Nu da,» sem zamrmral osuplo, «seveda... Cemu pa ne, ako
res kaj pomaga...»

Profesor me je pomilovalno o$inil z o¢mi.

11,

A hotel sem pripovedovati, kako je lani na$ klasi¢ni filolog
in ve¢ni Indijanec sam nastopil v indijanski prigodi...

Kraj, kjer obhaja profesor Urnik vsakoletni misterij svojega
pomlajenja, je kmecko zatiSje v savinjskem sredogorju. Malokdo
ga pozna; toda redki izvoljenci, ki jih je kdaj privela pot med to
idilsko hribovje, ne morejo prehvaliti zelenega hladu njegovih
mesanih gozdov, tihega Zuborenja dveh potockov, ki se vijeta po
njegovih ozkih dolinicah, in tople, Se nepohujsane dobrosrc¢nosti
njegovih ljudi. Sodobna civilizacija s svojimi tovarnami, rudniki,
zeleznicami in tujskim prometom Se vedno ni oskrunila pro-
fesorjeve domacije; ceste, ki vodijo vanjo, so tako strme in slabe,
da se jih ogibljeta avtomobil in kolesar Ze od dale¢; le Casih se
pojavi med vrlimi domacini $kof na birmanje, dekan na izpra-
Sevanje, Solski nadzornik na preplasenje narascaja ter gospod
sreski nacelnik ali oroZnik po svojem uradnem opravku. In vsako
leto, ko jame srpanovo zlato zveneti na bregovitih njivah v pripeki
zarkega solnca, se prikaze na poldrugourni bliZnjici, ki spaja ta
blazeni kraj z Zeleznisko postajo, vitek in prozen moz v udobni
turistovski obleki ter jo ubira navkreber kakor trileten srnjak.
Njegov obraz ni ve¢ obraz mladeni¢a, toda smehljaj na njem je
tako sreCen in mladosten, pogled njegovih sivih o¢i tako bister
in boder, korak njegovih nog tako ¢il in koracnica, ki jo Zvizga
spotoma, tako vesela, da mu ne bi mogel doloditi starosti, kdor ga
ne bi poznal.

Poznajo ga vsi. «Vroce je, vroce'» mu kli¢ejo domacdini s polja
in izpred his, ko stopa mimo njih ter jim kima z glavo in maha
z desnico. «Dez se obeta!» odgovarja on; in mora vstopiti zdaj tu,
zdaj tam, na kozarec vina, na pozirek tepkovca, na grizljaj kruha
ali kos klobase, kar kje imajo pri rokah. In prislec je in pije,
sali se in se rokuje z vsemi, ker ve, da bi jih bolelo srce, ako
jim ne bi dal pokazati, kako so ga veseli.

Nato se odpravi dalje, streme¢ proti sredi kraja, kjer se dviga
na skrajnem rtu podolg,astega gri¢a starodavna taborska cerkvica
z zalim Zupni$éem in Sola, pusta kakor vse Sole na svetu, iz katere

se morda pravkar usiplje mladina, Franckov, Anzkov in Tmc,kov
Micik in Zefk in Lizik nebroj.
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«Ali jih poznas$?» vpraSujejo otroci drug drugega, drezaje se
s komolci in pozdravljaje, kakor so nauceni: «Hvaljen bodi Jezus
Kristus!»

«I, kaj jih ne bi! Gospod z Vrhovega so, tisti, ki so za pre-
fesarja v Ljubljani...»

Profesor kima Tinckom, ki hlacajo mimo njega, in Zefkam,
ki opletajo z izpranimi krilci od visSnjeve bombazevine, in hiti
dalje, k skupini poslopij, ki se beli tri sto korakov za cerkvuo na
najvisji tocki grica: tam je Vrhovo, Urnikov dom. Enonadstropna
hisa kaZe bogato lice; pozna se ji, da jo je profesorjev ded pre:-
zidal iz polurazpale gras¢inske pristave, katero je dobil od ob:-
uboZanih lastnikov za majhen denar. Hlev, kozele, kasca, vse od-
seva trdno, umerjeno blagostanje. Svakinja Lojza, krepka Zena pri
Stiridesetih letih, stoji na pragu in gleda gostu naproti, zaslanjaje
si oCi z roko. Izza skednja prihaja ofe Urnik, profesorjev mlajsi
brat, ki_se zdi za deset let starejsi od njega; lasje mu Ze vidno
sivijo, vse Crte obli¢ja so zarezane globlje in ostreje — a zato
je videti njegov obraz v tem trenutku 3e sreénejsi, Se bolj vesel
in smejo¢! Tudi Lojz prihaja, najstarejsi sin, ki je letos v Celju
dovrsil cdetrto Solo; mlajsi trije, Marijanica, Ciril in Tonce, se
bliZajo za njim..

Doma je! Poslednji ob¢utek starosti je mahoma skopnel v pri=
jazni bles¢obi rodnega dvoris¢a, med okajenimi stenami velike
izbe, v beli profesorjevi sobici, sprio visoke postelje, ki je bila
vse leto postlana zanj. Razgret od hoje in radosti, vrZe suknji¢
raz sebe ter sede in gleda na okoli, kakor da je le sanjal o teZi
petdesetih let, zdaj pa se drami v edino pravo resni¢nost, v nikoli
minulo mladost. Vse okrog njega je Se po starem; puska na steni,
ribnica nad vrati — in evo, tu je polica, na kateri se kopici cela
skladanica starih, zarumenelih indijanskih povesti. Profesor iztegne
roko in neZno poblodi s prsti preko razdrapanih hrbtov. Nekaj
ga obhaja, presinja ga s svezo silo, vznemirja sokove v njegovih
zilah in kosteh kakor sanjavo blagodisanje pod bukvami v gozdni
samoti. Mladost se vra¢a vanj; petdesetletnemu uéenjaku je zdajci
spet petnajst let in ni je skoro razlike med njim in med rdecelasim
Lojzom, ki preteza tam doli na solnénem. dvoris¢u svoje desko
mrSave ude..

Tako si je profesor v duhu slikal prihod v domaci kraj; tako
je sanjaril Ze vse od binkosti, tako je blodil z mislijo celo za
zeleno mizo pri zrelostnem izpitu. Ali zgodilo se je, da je moral
ob sklepu tetaja v Beograd na nekakSen kongres, s katerega se
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je vrnil preko Bosne in Dalmacije; in ko je res dospel na Vrhovo,
Stirinajst dni pozneje nego druga leta, ga je Ze na hiSnem pragu
presinila tezka slutnja, da se je nekaj izpremenilo. Na prvi mah
se ni mogel osvestiti, kaj bi bilo. Ali se je zasvetila za ograjo
vrta belina ¢ipkastega soln¢nika? Ali je zazvenel od nekod Zenski
smeh in dekliski vris¢? Zrak na stopnicah in zgoraj na hodniku
ni bil tisti kakor obic¢ajno, zdel se je oskrunjen s tujimi, mehkuz-
nimi disSavami. In Lojzu, ki je pravkar vpil in klical, je odgovarjal
oster, izrazito mesten deski glas... Kaj se je zgodilo s hiSo na
Vrhovem? je pomislil filolog in pisano vrgel o¢i po svoji sobici.
A Ze mu je odgovoril brat Andrej, gospodar, z mencavim glasom,
ki je bil zvrhoma poln zadrege:

«Vem, da bos nejevoljen... Letovis¢arje imamo. Ne bodi hud,
saj sem otepal teden dni. Zdravnik iz trga je bil vsak dan tu in
se nazadnje ni vec¢ ganil iz hiSe, dokler jih nismo vzeli.»

«Letoviscarje?!» je zavpil profesor, grabe¢ se za glavo. «Leto:
vis¢arje? Ali te sliSim, ali se mi blede? Letovis¢arje — na Vrho-
vem! Tak kaj ti je zmesalo glavo, kateri vrag te je obsedel in koga
si vzel pod streho, nesrecni clovek?»

«Nisem se mogel ubraniti,» je pojasnjeval gospodar, ki je stal
pred bratom kakor gresna dusa in skesano meckal svoj visnjevi
predpasnik. «Doktorjevi znanci so: nekovsna gospa Zagodova iz
Ljubljane, z dvema otrokoma, dekletom in fantom; Milki je Stiri-
najst, Mirku petnajst let. Drugace niso napacni ljudje, samo...»

«Gospa Zagodoval» se je zgrozil filolog. «Amen, pocitnice so
skazene! O, da bi se udrl v zemljo, preden si odprl prismodi
vrata!»

Zagodovka! Vsemu mestu znana capra litteraria, pred katero
je bezal nesStetokrat na drugo stran ulice, bo Zivela z njim pod isto
streho... Trpel bo kakor hudi¢ v Skropilniku, ne pa da bi se
pomladil in oddahnil! Konec sveta ne bi mogel prestrasiti pro-
fesorja huje od te novice.

«Drugace niso napacni, samo glasni so, kaj hoces, smesni,
kakor vsi mestni ljudje,» je povzel Andrej. «Zrebe, ki ga spustis
na pasnik, ima vec¢ pameti. A tebe ne bodo motili, zabié¢il sem jim
naprej.»

«Kam si jih nastanil?» je vprasal profesor brez glasu, kalno
strme¢ v gospodarija.

«Oh, samo dve sobici imajo, tik zraven tvoje,» se je oglasila
Lojza, ki je dotlej z nemim strahom opazovala njegov obup.
«V tejle, v sosednji, si kuhajo; gospa doktorjeva jim je poslala
majhen Zelezen Stedilnik. Prav ni¢ te ne bodo motili; kve¢jemu
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¢e kdaj zaropole pokrovka ali ¢e skocCi kateri izmed otrok na
hodnik pod oknom in malo zakri¢i... Zelo fini ljudje so. Gospa
je tako zgovorna, po cele ure stoji pri meni in pripoveduje; ce
bi le zmerom razumela vse tiste njene ucene stvaril»

Uboga Lojza je bila o¢ividno Ze vsa zaverovana vanjo. Pro-
fesor je zaskripal z zobmi. Prav ni¢ ga ne bodo motili, samo
razbijali bodo tamle za steno in dirjali po hodniku in rezgetali;
pocitnice, ki se jih je veselil kakor dete, so mu zagrenjene in
oskrunjene, capra litteraria bo meketala po njegovem selskem
zatiSju in izpreminjala raj v pekel. Ni¢ hujsega! Ali se je vredno
jeziti?

Bratu je postajalo zal.

«Vidim,» je dejal, odloéno mahnivsi Zeni, naj moléi, «ze vidim,
da ni bilo prav. Sam spoznam in hudo mi je, da smo ti storili
krivico zaradi tujih ljudi. Kar precej stopim doli in jim povem;
naj se premaknejo drugam, saj je dosti krajev na svetu. Pri nas
si ti prvi in tvoja volja je volja nas vseh.» To reksi se je “obrnil
k vratom, da bi opravil tezki posel, preden ga mine pogum. A tudi
zdaj ni pogodll pravega.

«Stoj,» je vzkliknil profesor, «<nikamor ne pojdes! Na Vrhovem
Se niso kazali gostom vrat in jih tudi zastran mene ne bodo. Naj
bo to pot, kakor je, in mir besedi; samo drugi¢ se me usmili.»

«Nikoli veé¢, Tone, nikoli vec!»

Vsem trem se je odvalil kamen od srca. Prav kakor da je Sele
zdaj zasijalo solnce skozi zeleno trto, ki je plezala z dvoris¢a na
hodnik!

In ko je ostal profesor sam in je zaklenil vrata, da se umije
in preoblece, ga je navdala malone zadovoljnost, ker je ukrotil
svoj sebi¢ni gnev. Ali mar Zagodovka nima pravice do trohice
zraka in solnca? Kaj more za to, da je Casih nekoliko... nu da!
In njena otroka, ki sta se vse leto dusila med kamenjem svoje
ljubljanske jece: on, ljubitelj mladine in ve¢ni mladeni¢, naj bi
jima zavidal tisto, ¢esar sam tolikanj Zeli? Sram bi ga moralo biti!
Potrpeti hoce, pa bodi okoli njega Se tak dirindaj. Ako bo pre:-
hudo, si zamasi u3esa, punktum, in kadar ga bo Zagodovka prevec
morila, pobegne v les. Lezal bo pod svojo bukvo in bo prebiral
«Poslednjega Mohikanca»...

Zelino je dvignil o¢i na polico, kjer so bili zloZzeni njegovi
zakladi... Bog, ¢e bi vedeli danasnji literatje, s kakim Stivom
si slajsa poutmske dni! Iztegnil je roko in rahlo pogladll pre:
perele zvezke, kakor da boza svilnato mehkobo dekliskih las —
in se je zdrznil... Vrsta knjizic je bila v ocividnem neredu,
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zmesana, premetana po Bog zna Cigavih necistih rokah; in bila
je prekratka, vse najlepSe zgodbe so manjkale, do deset jih je
izginilo s police!

Otroska Zzalost je za trenutek napolnila profesorjevo duso in
nedavna jeza mu je iznova Sinila v glavo. Andrej in Lojza ga
nista oplenila, gotovo ne; moral je biti Lojz, Se rajsi pa nepridi-
prav Mirko Zagoda, najslabsi latinec na prvi drZavni, ki se je
zdel celo anarhistu Urniku dokaj sumljiv individij.

«Quos ego!» je zamrmral profesor. «Skrivnost je izdana, Mo-
hikanci, Apasi in Seminoli so se razleteli na vse vetrove in ure
pod bukvo ne bodo ve¢ ure neskaljene sre¢e — nikoli veé!»

Sc¢ipalo ga je v nosu, kakor da ga sili jok. Le kaj je storil, da
mu kvari usoda Se to nedolZno veselje! S srdito potrtostjo je vzel
klobuk in mol¢e ostavil hiso, da bi se kje v samoti vsaj izklel,
ako drugega ne. Ko pa je dospel do gabrove hladnice na koncu
prostranega sadovnjaka, mu je veselo udaril na usesa smeh mladih
ljudi. Obstal je in z mohikansko opreznostjo razgrnil zelenje.
V hladnici so sedeli Lojz, Milka in Mirko; razgovor, s katerim so
se zabavali, je bil tako nenavaden in profesorju tako domac, da
ga je sklenil poslusati do kraja. Pred njegovim duhom je mahoma
zaigrala slika tabori$¢nih ognjev sredi Sirnih ameriskih prerij,
rdecekozcev, ki zborujejo okoli njih, in mustangov, ki rezgecejo
v mesecini. ..

«Bunke Rdecega Volka so bile na moc¢ obilne,» je svecano
besedoval Mirko Zagoda, «in srce Crnega Mustanga krvavi ob
misli, da ga je videla bleda skvd na tleh. A naj prestane boj med
Irokezi in Delavari; veliki Manitu je pri¢a, da ga Crni Mustang
ne zeli. Moj hrabri brat naj pokoplje bojno sekiro in naj zapusi
s premaganim lulo miru.» To reksi je izvlekel dve pomeckani
cigareti, dal eno Lojzu ter zapalil njemu in sebi med vzhicenim
cviljenjem Milke, ki se je od navduSenja premetavala s konca na
konec klopi.

«Velja,» je pritrdil rusoglavi Lojz. «Rde¢i Volk ne hlepi po
krvi svojega brata. DruZzno hofe z njim slediti bivola in jelena,
druZno razmisljati z njim, ali ne bi kazalo privezati razposajene
skvo k mudilnemu kolu.»

«Kris¢ pomagaj!» je zavrescala Milka v_najcistejsi ljubljanski
delavarscini. «Cemu pa to?»

«Zala skvo Minehaha,» je povzel Rde¢i Volk z neko ¢udno
krhkobo v glasu, ki je storila, da je prisluskovalec takoj ostreje
nastavil uho, «zala skvdo Minehaha se smeje kakor grlica v Sumi,
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ne menec se za ¢rno nevihto, ki prihaja nad ves irokeski in dela-
varski rod. Ali mar Minehaha ne ve, da sta Crni Mustang in Rde¢i
Volk odnesla iz vigvama velikega medicinika svete knjige, v katerih
so popisana dejanja njunih oc¢etov in njunih dedov obic¢aj? In zdaj
se je medicinik vrnil z dolge poti in bo nasel v svojem vigvamu
tuje sledi ter bo pogresil ukradene zaklade. Ali mu jih spravimo
nazaj, ali pa bo letela dlaka Rdecega Volka na Stiri strani sveta
in skalp njegov bo visel nad vrati vigvama, katerega je ograbil.
Govoril sem!» To reksi je pljunil'na dogorelo cigareto in jo
izprozil s kazalcem, da je v loku Zetela na vrt.

«Ha, ha, ha!» je vzcepetala Minehaha. «Imenitno! Nu, Se kaj,
Rdeci Volk, nu, se kaj!»

«Rodova Irokezov in Delavarov naj bosta potolaZena,» se je
razlegel tisti mah izza Zive meje glas, ob katerem je izpreletela
rde¢ekozce mrzla zona, Ceprav je ves trepetal od nakopicenega
smeha. «Veliki medicinik se odpravlja v Sumo sledit bivola in
jelena in sivega medveda, in k Misisipiju, da vidi, ali je mnogo
lososov v njegovih vodah. Vigvam je pozabil zakleniti; ako pri-
neseta Rde¢i Volk in Crni Mustang svete knjige pred soln¢nim
zatonom, bo vse izpregledano in pozabljeno in jima ostane i dlaka
i skalp.» -

Nato se je zacul korak profesorja, ki je ¢ilo odhajal po apnen:
Casti stezi. Indijanci so izprva obnemeli; zdajci pa je planil iz
tiSine odresilen smeh in tenki klic Minehahe, kateremu sta se
takoj pridruzila bojevnika:

«Zivel veliki medicinik! .. .»

«Nu,» je mrmral filolog, ubiraje pot proti gozdu, «vse se ureja
kar najlepse ... In jaz filistejec sem Ze razsajal in lezel iz koZe, ko
mi _je usoda nastavila v presenecenje celo naselbino Indijancev!
To bo $e smeha na letosnjih pocitnicah, to bo e vrtoglavice in
mladosti. . .»

A Cudni glas, s katerim se je Rde¢i Volk obrnil k Minehahi,
ga je tako vsiljivo preganjal s svojo plasno desko krhkoto, da se
je resno zamislil nad njim. Ugibal je profesor in ugibal, in ko ni
uganil niesar umnega, je storil za vse sluc¢aje dva dobra sklepa.
Prvi¢, da hoce vestno opravljati dolznosti velikega medicinika ter
nadzorovati pocetje Irokezov in Delavarov. In drugi¢,sda se bo
vendarle kar najbolj ogibal gospe Zagodove, zakaj capra litteraria
ostane capra litteraria, pa da jo obdas z milijonom rdecekozcev;
te strasSne resnice ne izpremeni ne Minehaha ne Crni Mustang ne
Rdeéi Volk. ’
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Bogme silna reka je Misisipi! Sam vseviSnji Manitu je ponosen
nanj, ko gleda iz nebesne blei¢ave neucakani beg njegovih valov
ter mu ozivlja globine z mnozicami lososov in Sarenih postrvi
in gozde in prerije, ki spremljajo njegovo pot v veliki tolmun, s
¢redami bivolov, jelenov, sivih medvedov in vsakovrstne druge
zverjadi. Kraljevski orel kroZi nad njim in rdeéekozec kocuje ob
njegovih bregovih ter lovi in ribari in izkopava bojno sekiro in
jo spet zakopava in pusi lulo miru, kakor velevajo zakoni ocetov
in dedov, popisani v svetih knjigah velikega medicinika. ..

V resnici pa je tej vodi ime LoZnica in je Siroka najve¢ do tri
metre ali $tiri, z globino pa sega malokje viSe od kolen in le
v mlinskem jezu do popka. Lososi in postrvi se zovejo v jeziku
tukajsnjih belokozcev kleni in mrene; so¢no travo prerij, ki ob-
dajajo potok, mulijo krotke kravice in potrpezljivi volicki in v
gozdu, ki sili ponekod tik do bistre vode in zrcali v nji svoje
vrhove, te sreca le ¢asih srnjak ali zajec klapousnik, bivola, jelena
ali sivega medveda pa v njem ne dobi, kdor ga sam ne pripelje
s seboj — in to se iz zagonetnih razlogov doslej ni zgodilo.
Kraljevski orel je tod podoben kragulju, toda Se rajsi si izbira
vnanjo podobo kavk in sivih vran... Z eno besedo, razlika ni
Cisto neznatna in bi zmotila vsakogar, komur ne bije v prsih
krepko indijansko srce. .

Profesorja Urnika ni zmotila. Ze tretji dan se je klatil v bla-
zenem pozabljenju po teh samotah, prenasaje v desnici ribnico,
v levici plen, v nahrbtniku vogal ¢rnega kruha in_dve, tri raz-
trgane in zamazane knjizice s kri¢eco sliko na_ porumenelem
ovitku... Ze tretji dan se je spretno izmikal gospe Zagodovi,
nagel pozdrav, nekaj vljudnih besed, izpregovorjenih ob redkih
srecanjih, ki so bila v silno Zalost naobraZene dame tako povrsna
in kratka — hujSega se ni zgodilo ni¢, Manitu bodi zahvaljen!
Profesor je neomejeno tonil v sreci, da more sopsti svezi domaci
zrak in nastavljati obraz, hrbet in razpete prsi Zarenju poletnega
solnca; jedel je in pil, spal in pohajkoval z naivno slastjo res:
ni¢nega deaka, paso¢ se v tem svetlem, preprostem Zivljenju
kakor mirna in zdrava, le trohico utrujena Zival.

Bilo je popoldne. Solnce se je nagibalo k vrhovom na desnem
bregu Misisipija in-odevalo ozki travnati pas ob njem v pokojno,
¢edalje bolj nezno lu¢. Tolmun se je skrival ves v senci visokih
jels in vrb; po vodi, ki je bila Se nekoliko kalna od sino¢njega
naliva, so nerazlo¢no $vigale oblike rib. Rahla sapa je vejala od
nekod in tenko petje komarjev se je zlivalo s hres¢anjem kacjega
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pastirja in cvréanjem ZuZelk na travniku v nepretrgan, mnogo:
teren zvok, ki je hkratu uspaval ribi¢eve misli in drazil njegovo
strast. Profesor se je zadovoljno ozrl na kljukasti prot, ki mu je
lezal za hrbtom in na katerem je viselo, predrtih skozi skrge in
golt, ze Sest dokaj obilnih klenov in mren. Toda najvecji, star
glavag, je krozil Se vedno Ziv in zdrav po tolmunu in je vselej
o$abno zavil mimo vabe, kakor da je sit Bog zna Cesa imenitnega
in se niti malo ne zmeni za siromasno glisto, ki bi mu le po-
kvarila vkus.

«Caj, ¢aj,» je zamrmral profesor, «prav ti bos moj!» To reksi
je okretno zlezel s svoje skale na kopno, segel nekajkrat po travi
in ujel najlepso zeleno kobilico, kar jih je kdaj poskakovalo v
misisipski dolini. Ena, dve, tri! je bila na kavlju; filolog si je
izbral drugo postojanko, kjer ga je zaslanjal debel vrbov Stor, in
je bas zavihtel ribnico, da bi vnovi¢ poizkusil sreco, ko je zacul
na stezi korake in mu je zoprno udaril v nosnice parfum...

«Nu, nu, gospod profesor,» je vzgostolel glas gospe Zagodove,
«kako prijetno nakljucje! Sla sem nekoliko na izprehod, da se
tudi jaz nauzijem divne prirode... in kar slutila sem, da vas
zagledam tukaj ob vodi!...»

«Tudi jaz sem vas slutil, lepa gospa,» se je odrezal ribi¢ z
dvoumno prijaznostjo.

«Res? Ah, ni mogoce!» se je ubranila Zagodovka, ne cutec
ironije. «Jej, kako poetitno! Ta voda... ah, in ta drevesa... in
to solnce in sinje nebo nad potokom... Ste li pesnik, gospod
profesor?»

«Nocoj postanem. Skusal bom izraziti, kako prelestno se zrcali
vasa bela pojava v tem Sumljajoéem potocku. Tudi moj klen jo
menda opaza,» je zlobno zamomljal profesor in s spretnim za-
mahom vrgel vabo v tolmun.

«O, vi laska¢!... A zakaj klatite s palico nad vodo? Vse ribe
si prezenete.»

«Zakaj? Takoj vam povem; samo stopite prosim nekoliko v
kraj, da prej ujamem tegale starca. Imeniten dedec, bogme. ..
Bos ali ne bos?... Nu — evo! Uril»

Klen, kakor da je ob govorienju neznega bitja tudi njega
minilo veselje do Zivljenja, je sredi profesorjevih besed iznenada
popal kobilico; plovka je niknila, ribi¢ je bliskoma nategnil vrvico,
in ko je vrisnil «urd!», je zletel izbiréneZ v Sirokem loku na suho,
gospe Zagodovi malone v obraz, skrope¢ jo z mokroto, ki mu je
v smrtnem strahu bziknila iz kon¢nice.
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«Ali ti nisem rekel, da bos moj, grdoba?» se je rogal veliki
medicinik, ubijaje starca, ki je bil za misisipske prilike res orjak.
Sele ko ga je nataknil na prot, se je opravitil Zagodovki.

«Kaj je to, za Boga?» je vpila capra litteraria, otiraje ¢udni
blagoslov s svoje Cipkaste bluze. «Kaj je to?»

Filolog je skrivil obrite ustnice v poreden nasmeh: poizkusil
bi zakuriti njeni sramezljivosti... «To?» je zategnil. «Mleko je.»

«Kaksno mleko?» je ostrmela gospa. «Ko sami pravite, da je
dedec!»

«I, saj zato! Kako naj vam razlozim? O teh stvareh, ljuba
gospa, je tezko govoriti povsem dostojno... Nu, vidite, ta dedec
ni bil menih; narobe, mnozil se je po zapovedi bozji ter postal
oCe vsega tolmuna. In, jelite, nobena ikra njegovih mnogostevilnih
soprog se ne bi razvila v ribico, da ni bilo ¢udodelnega balzama,
ki —— —D)

«Razumem, razumem!» je odmahnila Zagodovka; poskrlatela
je kakor mak in jela v koketni zadregi iznova drgniti bluzo. Nato
se je domislila, da bi mogla zdajle pri¢eti duhovit razgovor.

«Day» je vzdihnila malone poboZno, «to so tajne spola, katerim
_je podvrZena vsaka Ziva stvar... Ali se mar Ze vralate, gospod
profesor?» je vprasala, vide¢, da pospravlja svoje stvari. «Tedaj
pojdem z vami; srecala bova moja otroka, ki prideta z Lojzom
in mlajS$imi tremi za menoj. Ah, ta decad! Ali ste jih slisali,
kaksno latovscino govore med seboj? Samo po indijansko, omi-
kane besede ni ve¢ iz njihovih ust. Se Milka je podivjala, ko se
vendar toliko trudim in pridigam, ¢es, ti, kot boljse dekle iz fine
uradniske hiSe... Vse zaman! — Da, da,» se je vrnila k duho-
vitemu predmetu, «spol, to je veéni motiv Zivljenja. Cel prepad
problemov, Sfinga tako reko¢... Bas dandanasnji so jeli spet
vsi razglabljati o njegovem pomenu. Tako na primer — ali
poznate roman ,Le Droit de vivre‘?»

Kako ga ne bi? «Le Droit de vivre», pornografski zmazek,
modni roman, ki je pred letom dni iz Pariza preplavil svet v
petsto tiso¢ izvodih in zaradi katerega je zletel pisec, neki René
Lydiaud, na vrat na nos iz francoske akademije, ¢e$, da je oblatil
Cast francoskih devojk! Profesor ga je kupil iz radovednosti in
ga je zehaje vrgel v pec...

«Poznam,» je priznal oprezno, stopaje ob njeni levici; vendarle
ga je mikalo slisati Zensko sodbo o tem skrpucalu. «Ali vam
ugaja?»

«Ah, to je genijalno delo! Pravkar ga ¢itam v tretje; evo,
imam ga s seboj.» In res je izvlekla pohujSanje iz naro¢ne vrecice.
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Vsa njena postava je trepetala od navdusenja in ¢rte plavolasega
obli¢ja so ji poigravale v histeri¢ni gizdavosti, kakor bi govorila:
«Vidite, kako sem umna in kako Zivo me zanima vse, kar je
najnovejsega?»

«Hm,» je dejal veliki medicinik, «z umetniskega vidika... ne
bi rekel. A morda vam imponira ideja? Drzna je res.»

«Da, ideja, vidite, to je tisto!» Njen glas se je lomil od na-
vduSenja. «Mlado dekle ostavi roditelje in se vrze v vse vrtince
strasti, ¢e$, tudi jaz se hofem izziveti pred zakonom.»

«lzzivi se bogme temeljito,» je vzkliknil filolog. «Blagor ji,
da je samo junakinja v romanu, zakaj v resni¢nosti bi ji naprtili
policijsko nadzorstvo in vsakotedenski zdravniski pregled.»

«Evo, kako okrutni ste moski!» je triumfirala Zagodovka. «In vi
sami? Kakor metulji letate od ¢ase do ¢ase in okusate vse slasti,
ubogo Zensko pa hocete imeti neizkuseno, da laglje zlorabljate
njeno boje¢nost in slabost. Po vsej pravici zahteva René Lydiaud,
da naj tudi mlado dekle poizkusi vse in stopi v zakon Sele tedaj,
ko zanjo ni ve¢ skrivnosti na svetu.»

«0, bojim se, da jih itak najveckrat ni,» je nestrpno vzdihnil
profesor.

«Cisto prav, da jih nil» mu je zasolila spremljevalka. «Kar je
dobro za moske, je dobro tudi za nas.»

«Nu, glede moskih se varate, ljuba gospa. Ako bi imel vsak
mladi ¢lovek toliko ¢asa za ugonabljanje devistva, kolikor mu
ga prisoja mnenje ratobornih dam in kolikor si ga jemlje juna-
kinja v vaSem romanu — kaj bi se potlej sploh godilo na
svetu mimo greha zoper Sesto zapoved in kaj bi Se nastajalo
razen nezakonskih otrok? Dejstva pri¢ajo zoper vas. In kar se
tice Lydiaudovih dobrih naukov... dovolite, da vam izrazim
svoje zacudenje: kako to, da neZni spol najbolj strastno zavida
nasemu odurnemu in malopridnemu rodu tiste privilegije, ki naj
bi pomenili neovirano utesSnje vseh poltnih Zelja?»

Cutil je, da postaja hudoben; in morda bi se bolj krotil, da
ni med govorjenjem zacul veselega tuljenja Rdecega Volka, rez:
getanja Crnega Mustanga in tenkih vriskov Minehahe, ki so
ribarili — evo, tam gori pod brvjo! — kar z rokami, na lastno pest.

«Gospod profesor,» je zategnila capra litteraria s poudarjeno
trpkobo, «po slabem mnenju, ki ga imate o Zenskah, se vidi, da
niste bili sre¢ni v izbiranju svojih znank. Ce bi kedaj spoznali
¢isto, idealno Zensko, bi govorili drugace.»
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«Nisem je spoznal? Nu prav. A lahko se pohvalim, da sem je
vsaj iskal, dokler — — —»

«Dokler niste obupali? Siromak in malodusnez!» Zagodovka
se je oCividno cutila na konju. «Toda vrniva se k stvari. Sumni-
Cenje ni ugovor; dokazali mi mstc nicesar in René Lydiaud ima
zame Se vedno prav.»

«Da vidimo.» Veliki medicinik se ni dal ugnati. «Monswurja/
Lydiauda bi lahko pobil z nestetimi razlogi, izmed katerih ome:-
nim samo nravni interes rodbine kot osnovne celice ¢loveske
druzbe. Ker pa vem, dobra gospa Zagodova, da vas romanopisec
teh razlogov ne priznava — kako, vraga, saj vendar onemogoc¢ajo
njegov roman! — in ker vas vobée ne Zelim poraziti — — —»

«Aha, ker me ne morete!» Vsa je zazarela od zmagoslavja.
«To ste velikodusni.»

«— ampak izpreobrniti, zato naj odlo¢i praktien zgled,» je
trmasto nadaljeval profesor. «Poglejte!» In je iztegnil roko.

Petdeset korakov pred njima se je spenjala preko misisipskih
valov preprosta brv, ki je slonela s koncema na mahovitem obrez:
nem skalovju. V plitkem tolmunu pod njo sta brodila Mirko in
Lojz z visoko zavihanimi hla¢nicami in rokavi, iztikaje pod
skalovjem za ribami, do¢im je sedela Milka na robu velike, $trlece
kamene ploce in bingljala z nogami nad vodo. Desetletna Mari-
janica, osemletni Ciril in Tonée, najmlajsi Urnik, so koprneli
viSe na bregu z obrazi razpaljenimi od ribiskega pohlepa in
radostno otipavali trojico ali ¢etvorico pedenjskih rib. Vpitje
presre¢ne druzbice je odmevalo dale¢ na okoli.

«Prelestna slika, jelite?» je povzel spremljevalec gospe Za:-
godove. «BlaZena ta mladost, ki morda Se ne sluti v sebi zorenja
krasnih in strasnih sil, iz katerih si dela nas jalovi duh probleme!
A tudi nji se pribliZuje kelih Zivljenja. DoZivela bo prvi pozirek,
ki je neizmerno sladak; uzrla bo dno, ki je Zalostno in polno
spoznanja kakor vsak konec na svetu. Poglejte svojo héerko:
zivahno, jezgro dekletce in dobro razvito za svojih Stirinajst let.
Mecice se oblikujejo, prsi — oprostite! — ji Ze brste. Ni¢ dale¢
ji ni do devojke. Mi¢na bo, izredno mic¢na, in temperamentna,
kar ni postranska stvar. Razvijala se bo s telesom in duhom...
in vi, gospa, ji boste pri tem vodnica; vase misljenje bo postajalo
njeno misljenje in skrivaj bo poZirala knjige, katere bo izmikala
iz vasih omar... Vse to bo zanjo odlocilno. Lahko se zgodl da
iznenadite nekega dne ali vecera to ljubko bitje v druzbi kakega
zapeljivca; da jo zagledate v fatalnem polozaju, ki... nu da! Tisti
mah, prijateljica, vas mine vsa literatura. Obupavali boste, vpili,
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divjali in zmerjali kakor poslednja izmed peric; brzkone tudi
tepli. Predstavite si zdaj, da vam héi nenadoma izvije materinsko
palico in zakri¢i: ,Konec komedije, mama! Tudi jaz sem mlado
dekle, tudi jaz sem c¢itala Renéja Lydiauda — tudi jaz se hocem

~izziveti pred zakonom!‘...» (Daljc rihodnjid.)
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Ce pri ljudeh bi rad bil v cislily,
da velik si, bi rad, naj govoré;
vesel mi bodi in ni¢ ve¢ ne misli,
kako prepric¢al v tem bi njih srcé.

To stvar je prosta: Idi tja med trume
in zmesaj fraze, kot da si pijan,

da nih¢e zmisla njih ti ne razume,
pa poreko: On genij je, je velikan!

L. A. Krylow / Kamen in ¢rv

— «O, ta bedak, kako se razsumel je!

A le poglej, kako ga vsak vesel je!»

O dezZju kamen v njivi govori.

«In ¢akali so ga kot gosta dragega.

A kaj je storil takega!

Vsega skup Sel je komaj ure tri.

Kdo pa po meni vprasa in pa kjé?!

Jaz mirno, skromno Ze od pamtiveka,

lezim tu tiho, kamor me dadé,

a ,Bog ti placaj’ nisem Cul Se od c¢loveka.

Zastonj svetid res ne grdé;

pravi¢nosti na njem Se nisem vzrl.»

— «Kar mol¢i!» mu odvrne &rv:

«Ta dezek, kakor Sel je kratko vreme,
obilno njivo je zalil,
ji vrnil izsuSenih sil

é in poljedelca z nado obodril,
a ti si na tej njivi samo prazno breme.»

Tako se hvali marsikdo, da sluzi Stirideset let,
koristi pa od njega, kot od tega kamna, nima svet.
(1z ru.s‘t'me prelozil B. Vdovic.)
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Karlo Kocjanci¢ / Skozi desno okno

z vonjavo cigareto, katere modrikasti dimi v brezteZnih kolo:-
barjih plesejo Carovit ples pijanih enodnevnic — gledam, vedro
gledam.

In vse stvari: na zemlji, do solnca — kako je pravkar v
Sumecem zaletu preskocilo nov meridian! — med solncem in
zemljo komaj zaslutene skrivnosti, kakor bi se hotele $e bolj
razodeti, Se bolj ljubefe odgrniti mojim ofem:

Cesta pod mano. Nad cesto kobaltno steklo neba. Sum, vrisk
in korak po cesti ido¢ih ljudi. Kmetica s kosaro jajc. V stojnici
branjevka z zabuhlim obrazom. Dve suhi kljuseti pripeljavata
mimo voz diSeCega gnoja. Za njima rjove¢ vol avtomobil se je
zagnal, razjarjen vrti dvoje oblih, hudobnih o¢i. Zaljubljen par.
Druzba postopacéev gizdalinov. Pred njimi devojka pordelih lic
— Cutim, kako mi je v srce brizgnila struja krvi, od srca do
senc. Dve nuni s prebelim obli¢jem — vse nade, Zivljenje, vso
trpko zalost nad izgubljenim Zivljenjem sta zakopali v ¢rn, pla-
hutajo¢ mir.

— Jaz gledam, jaz vedro gledam. — :

Stene. Strop. HiSe. In kar je zunaj in kar je v notranjosti
mojemu pogledu. Po zidu do mojega okna je splezala trta, ovila
se ogla in se zagrebla s suhimi, ¢rnimi rokami v razpokani omet.
Zeleni listi zelene odseve Skropijo po grozdih — zdi se mi, da
¢utim na svojih ustnicah trpko:sladki okus dozorelega Zivljenja.

Dalje gre moj pogled, vse dalje in se zavije v vijoliCasti Sal,
ki so se vanj gri¢i odeli na severnem obzorju — trak, ki vezZe
zemljo ob nebo. Smaragdne senoZeti. Temni, misti¢ni gozdovi.
Na obzZarjene gri¢e so si pti¢i svetniki zgradili bela gnezda.

Vidim, vse to vidim.

Gre moja misel preko ceste, neba in solnca v prostornine
vesoljnosti. Ozre se in vidi v ekstati¢nem vzletu milijonbarvno
harmonijo pod seboj in poslusa tiso¢zvocen akord.

O¢i sem zaprl in premiSljujem:

Dobro je biti v vesoljnosti Stvar;

dobro je biti Stvarnik Stvari;

najbolje je biti vedro, pokojno oko nad Stvarjo in Stvar:
nikom. .
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Fran Miléinski: Zgodbe kraljevita Marka. V Ljubljani 1923. ZaloZila
Tiskovna zadruga.

Lepa in bogata je jugoslovanska narodna pesem, zlasti o kraljevicu Marku
je /apcl narod na usta s\ojcga pevea junaskc in mogocéne speve, kakor bi
blagu, je porabil to naravno in prastaro zakladnico lcpotc in duha in je na
temelju narodnih motivov sestavil svoje zgodbe, 19 po Stevilu. Namenjene so
v prvi vrsti mladini. V njih je govor o nad¢loveskih Markovih delih, ko mu je
dala piti gorska vila in mu vlila s tem orjasko mo¢ v Zile, da je lahko vzdignil
skalo, kakor bi bila kremen v potoku, in zalucal jo je v viSck, da je kakor

vihar zabucala ¢ez vrhove. — Plasti¢en je jeZik teh zgodb, silne so prispodobe
in slike: «Markovemu Sarcu je s ¢ela sijalo solnce, z grive mu je svetila mesecina,
kopita so mu kresala ogenj. — Za mizo je sedelo trideset pijanih Turéinov,

na mizi jim je drugovala glava junaka Andrijasa, s krvjo polita in z vinom...
Pa je potegnil kraljevi¢ Marko sabljo damas¢anko in je zamahnil pet, Sest
potov in najedla in napila se je do sita.» — Povest o laéni in Zejni sablji pride
veckrat na vrsto, a se mi ne zdi preestetiCna, kakor je sploh v teh zgodbah,
kjer se veliko govori o mesarskem klanju kraljevica Marka, premalo poudar:icn
cti¢ni_moment. Zelo nazorno nam piSe pisatelj, kako je Marko pil vino in se
kosatil po mchanah: «Pomaknili so se drug do drugega, da mu napravijo mesto,
trideset ¢a$ so mu napolnili, Se s tridesctimi mu nazdravili; po volji bi jim bilo,
da se opije in da jim vino da junaka v roke. — Marko jih je izpil vsch Sestdeset,
toliko da si je zmo¢il brk in 8¢ je poklical krémarico: «Mlada Mara, sukaj se
in hiti, Zejen sem! Nato¢i meh, ki drzi dvanajst bokalov, S¢ drugega napolni
za verncga mi Sarcal» — Mlada Mara je ¢ula Markove besede in je skodila,
da stori po ukazu. Marko je dvignil meh in ga nagnil, po belem grlu mu je
steklo rujno vince. Se mu je dala drugega in je Marko 3el in napojil Sarca.
Kar je ostalo Sarcu, je sam izpil» — In na drugem mestu: «Brat Andrija mu
je ponudil stavo, da vecjo zmaga mero vina nego on, a Marko je izpil majhno
kupo dvanajstih bokalov, v enem dusku mu je stekla po belem grlu, ni brka
si ni zmolil» — Tukaj se zgleduj, ljuba mladina, kaj in kako se Kranjcem
poje... Pisateljev slog in jezik je poln poezije in lep, kjer je naraven in se
naslan;a na matico, pogosto pa hoce biti pisatelj na silo originalen in zapise
take stavek: «Do solnca Ji_je bistra sluzZila voda in zelena». Kaj bi bilo in
kako bi me pogledal plsatclj z bralci vred, ako bi pisal jaz stavke po njegovem
kopitu, n.pr. tako-e: «Gospod o Marku zgodbe pisatelj piSe Mil¢inski». —
Cudo golemo je bila tudi sablja kralja VukaSina: — «ob strani pa se mu je
svetila sablja, vsi trije drZaji iz suhega zlata» — Da je bil kraljevi¢
Marko ruse glave, Ze verujem pisatelju, ¢eprav mi ni posebno po volji,
da se na$ jugoslovanski kraljevi¢ opisuje kakor germanski Hermann v Tevtons
skem lesu, tudi to naj mu bo odpuséeno, da se¢ je bratu Andrijasu «locila od
Zivota rusa glava», in v ast mu bodi, da se je «pod mizo zavalila Turéinu
rusa glavan, in da je «zletela rusa glava krvnega sovraZnika Mustajbega
kraj potoka», ali da je ¢rna arabska kralji¢na tudi imela ruso glavo, tega nc
morem verjeti. Ali pisatelj mogoée ne vé, kak3en je rus? — «Nedeljo dni ga
ne bode nazaj» — pravi pisatelj. Zakaj ne «teden dni»? V slovens¢ini je
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nedelja samo sedmi, Gospodov dan, in v tej zvezi jo je nemogocde rabiti, in
mladi ditatelj, ki ne vé, da je v hrvaséini nedelja slovenski teden, ne bo imel
nikake predstave. — «— ludemu kraljevi¢u Marku» piSe pisatelj. Vprasal sem
decka, ki je to precital: «Kako bi se lehko reklo namesto «ludemu»? —
«Modremu», mi je odgovoril. Vidite, skoraj bi bil zadel pravo, da ni povedal
~ravno narobe! Takih in enakih mest, prisiljenih slik, nepesniskih primer, hrva-
~tizmov se nahaja v knjigi na vsaki strani. Tam pa, kjer je ostal pisatelj zvest
originalu, se je prav postavil, in zato so zgodbe kraljevica Marka lepo in
branja vredno berilo tudi za deco, gko... C. Golar.

Florijan Golar: Kmeéke povesti. Druga pomnoZena izdaja. V Ljubljani 1924.
Natisnila in zalozila Uciteljska tiskarna v Ljubljani. Str.195.

Cvetko Golar: Pastirjeva nevesta. Povesti in romance. Ljubljana 1923.
Natisnila in zalozila Uciteljska tiskarna v Ljubljani. Str. 147.

Zmeda in mrak sta ovila naSo dobo, ki nalikuje zdaj onim vsemirskim
meglam, iz katerih se porajajo ozvezdja novih solnc. Toda ni nam 3e usojeno,
da bi Ze prerastli dusece oblacje, ki skriva v sebi moZnost novih Zivljenj, morda
pa tudi moZnost popolnega razsula. Vsekakor pa je muéno iskanje izraz
sedanjega c¢loveka, Cigar znova obujeno faustovstvo se najverneje zrcali iz
umetnosti. Vzrok, da danadnji leposlovni in umetniski proizvodi vobée vzbus-
jajo vtis negativnosti, ki ima kajpak v&asih na sebi ¢rte Zenijalnih videnj,
ti¢i ba§ v tem, da je ¢lovek izgubil ravnovesje, odtod pa tudi totaliteto dozZivs
ljanja in mir distanénosti do dozivetij in dozivljajev. Distan¢nost, objektivnost
in nazornost — ta je dana le onim, ki so se ali Ze povzpeli na viSine samote
nad kalnost in temo subjektivnega gledanja in doZivljanja, ali pa onim, ki v
njih Ze od prvega zaletka prevladuje zdravje, natura, soln¢nost in to tolikanj,
da trdnih temeljev zemljanstva ne more omajati nikako bolestno ostroumje ali
pa zanikovalno-miselno razsekavanje. Tak zdrav in solnéen zemljan je Cvetko
Golar, ¢igar beseda ni samo vedra in sveZa «pesem polj in_travnikov», temveé
je_mnogo globlja, kot bi na prvi hip mislil. Nje tehtnost, nje pomembnost in
vaZnost moremo stoprav Sele mi spoznati, ki smo tako dale¢ od onega zemeljstva,
ki je edina moZnost za ozdravitev.

«Kmecke povestin — zdaj Ze v drugi, obseZnejsi izdaji — so ena najprikup-
nejSih knjig naSega slovstva. Mocan pesnik nam govori iz nje, pesnik v onem
pravem pomenu besede, ki zna preliti duSo ¢loveka z duSo Zivali in rastlin, misel
in ¢uvstvo poenotiti, poduhoviti naravo in vtelesiti duha v visoko ubranost zmago-
vite plemenitosti in Ciste spro3enosti. «Pastirska ljubezen» (str.90.) je tako
dvgoccna umetnina, kakrdnih najdes malo Skra)no tihe, pa bleS¢ece pesmi
mladega znvljen]a ki jo doavhata pastirka Janezek in Metka, ne morem pris
merjati niti Daudetovi zgodbi «Zvezde», ki je vendar ena najlistejSih in najs
blaZilnejsih pastoral svetovne knjizevnosti. Ali pa «Pri Jelenovi masi»! Cyetlice,
drevesa, ptice, Zuzelke, travne in solnéne bilke opravlJaJo boz;o sluzbo Duhu
vesoljstva v Cast.

Ta misti¢na doZivetja so prikazana s toliko intenzivnostjo izraza, da mora$
verovati v to ne samo umetniSko, temveé Zivljensko resnico o sozlitju du$ in
vsrkati vase zdravilne sile takih doZivetij. V «Katrici in hudi¢u», «Marjanci» in
v «Svetniku» te utegne pri prvem Citanju pozanimati in pozabavati rahla pod-
smesnost, ki veje tudi iz storij Anatolea Francea, dasi bo$ pri ponovni poglobitvi
v navedene Golarjeve povestice odkril docela slovensko socutje, ganljivo pris
srénost in usmiljenje, ki nima nikake umsko:sarkasti¢ne primesi.
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Flaubertsko mirna in slogovno sijajna je povest o «Cerkovniku in sveti
Barbari», zrastla iz Cisto naSih tal, in vendar je ta dogodba po svoji obdelavi
dobila obliko mojstrovine, ki je izven oklepov ¢asovnosti in krajevnosti: pesem
o donkihotstvu in bovarizmu ¢loveskega dejanja in nchanja.

Ob toliki soln¢nosti in sinjini, ki je razlita nad temi zgodbami, mi je kar
zal za turobnost «Lovca Klemena» in «V lesevijur, ki se po svojem realisti¢éno
psiholoskem obrazu dokaj odraZata od ostalih.

Pravljica o kralji¢ni, ki, zakleta v kaco, ¢aka odresenja, je ocividno Golarju
zelo pri sreu, saj jo je izoblikoval v «Dveh nevestah» z groteskno mraénim kon:
cem in v lirsko pesem v «Pastirjevi nevesti», ki je obenem naslov njegovi drugi
zbirki povesti in romanc. Ta najnovejSa njegova knjiga vsebuje sli¢ne legende in
bajke, med katerimi moram posebej omeniti «Kresno noé», «Zamisljeni vir» in
«Tri kralje», ki so vse tri vredne, da bi jih pokazali tujcem, ker je v njih razlita
domacnost in poeti¢nost slovenskega Cuvstvovanja, tako sorodnega onemu, ki
veje iz podobnih del flamskih pesnikov Costerja, Teierlincka in drugih. Skoda
pa se mi zdi, da je Golar uvrstil v to zbirko neckaj novelic («Pesnikovo masce:
vanje», «Gospa Lilija», «Dobri prijatelji»), ki utegnejo kajpada izzvati mnogo
zabavnosti, vendar se niso povzpele nad stopnjo podlistkov ter s tem bolj malo
sodijo v tako iz¢iS¢eno knjigo.

O Golarju bi bilo sploh treba malo ve¢ pisati kot doslej. Res, da mu je

> kritika prisodila in odmerila med lirskimi pesniki dokaj ugledno mesto, toda
bojim se, da velja pevec «Pisanega polja» in «RoZnega grma» v prozi Se vedmo
le za pripovednika, ki se ni povzpel preko snovnosti svojih zgodb. In vendar
je Golar, ki hodi v naSem slovstvu tako 5amosvojo pot, in ki je navidez milje
dale® od stremljenj sedanje knjizevne generacije, ker ni oprcmljcn in obuzdovan
z gesli in krilaticami strogih aktualnih filozofskih sestavov, temve¢ se da iskreno
voditi od samega sebe, vendar je bas Golar oni, ki ima v sebi 7drav]¢. in svezost
resniene umetniske tvornosti in v &igar preprostih in jasnih povesticah je za-

>~ pisana globoka, resni¢na filozofija: beseda o enotnosti vsega stvarstva, ki izs
zareva v zlitju c¢loveske, Zivalske in rastlinske duse najvi§jo in najéistejSo
ubranost. Miran Jarc.

Melik Anton: Jugoslavija. Zemljepisni pregled. (Konec.)

Enoto Sirokega gorskega vala iz kristalinskih temeljnih hribin, ki jo
meslinjskoslavantski jarek in Drava delita na manjse oddelke, imenujmo z
nemskimi geografi Noriske Alpe! — Nazivanje, ki ga je tuja literatura vpeljala
za veliki kotlini na obeh stranch Karavanskih Alp (Karnijske Alpe, Karavanke,
Zilske Alpe in Obir—Peca) po dezelskih imenih, koroskem in kranjskem, je tudi
to¢nejsa od Celovske, oziroma Ljubljanske kotline nasih geografov in naj torej
obvelja tudi pri nas.

Ime «severozapadna hrvatska visoCina» hrvatskih geografov je brez prave
vscbine, pa bi celi tej obseZni pokrajinski enoti bolje pristojalo ime Hrvatski
visoki Kras v razliko od Panonskega nizkega Krasa, ki se ob vzhodnem vznoZju
prvega razprostira od Bihatke preko Karlovike in Bele Krajine. In tako dalje.

Konjiskosrogaski gorski venec tvori razvodje med Savo in Dravo le v
vzhodnem delu, do¢im ga na zahodu presecajo doline reéic, ki prihajajo z juzs
nega poboéja Pohorja. Na Dravskem polju ne leZi osrednja podolZna os najvise,
temveé rob nad samo debrijo Drave. Kranjska kotlina ni nastala pred terci-
jarom; F.Kossmat stavi zaCetke njenega postanka v Case med srednjim eocenom
in srednjim oligocenom. — Ko imamo Ze omenjenih onih par vasi neosvobojencga
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Prekmurja, bi menda spadalo na ono mesto tudi Se par stavkov o Belih Hrvatih
na Gradskem (Burgenland). — Kompleks gri¢evja in planot med Celovsko rav:
nico in RoZem imenujejo Rozani Hure, t. j. menda starejSa dijalekti¢na oblika za
«horé». Lokalna proga v Borovlje se odcepi v Svetni vasi ne v Sve¢ah. Sicer pa
je Koroska Slovenija eno najlepSe obdelanih poglavij knjige. — Namesto pre:
voda Julijska Benecija za italijansko provinco Venezia Giulia se je v vseh nasih
listih udomacila nevtralna «Julijska Krajina», pa naj nam bo tudi dosledno v
rabi. Gorenjesoska dolina, predvsem Bovski kotel in Kobariski kot danes nimata
svojega gospodarskega teziS¢a ve¢ v Gorici, ampak znova v Cedadu, posebno 3e,
ko te¢e od Kobarida doli ozkotirna Zeleznica.

Siromasna, strma obala od Senjske drage (ne grape) tja do Zrmanje se
imenuje Podgorje, njeno berasko prebivalstvo so Podgorci. Ozko morje, ki se
vle¢e od Kraljevice proti Obroveu, pa so hrvatski geografi krstili z nerazumljivim
Planinskim kanalom, ko je vendar ime «Podgorski kanal» edino prikladno in
to¢no. Pretoku iz Novigradskega morja je ime Maslenica. Rrti¢ Planka, ki deli
severnodalmatinsko obalo od Srednje Dalmacije, se po nade zove Plo¢a. Duare
na Cetini je lasko ime za nae Zadvarje, Val di Noce pri Ulcinju za naso
Volovico.

Severnodalmatinski Nizki Kras je treba razloevati od ostale primorske in
zagorske Dalmacije. Nizki Kras, to so tudi tako zvani Ravni kotari, do¢im nosi
druga pokrajina v svojem notranjem in viSavskem delu ime «Zagora», v bolj ali
manj tesnem obalnem pasu pa ime Dalmatinskega Primorja. Pri severni Dal:
maciji je vredno omeniti mali kraj Prijeko (Oltre), ki leZzi na otoku Uljanu, a
prav nam tujemu Zadru nasproti; ker on je danes sedeZ uprave za naso zadrsko
okolico in otoke in pristani$¢e nasih brzih parnikov. — Nasproti srednjeevropski
kulturni sredini ne moremo za nase primorske strani poudarjati specifi¢no laskih
vplivov, temve¢ splosno mediteranske (glej A. Philippson, Das Mittelmeergebiet,
Leipzig 1914); to velja posebno o slogu primorske hise.

Recina lo¢i Reko od SuSaka le v majhnem delu do izpod glavnega mostu.
Zakaj dalje proti morju je umetno odpeljana proti jugu na suSaska tla, mejo pa
dela stara, mrtva Recina (Fiumara), morski kanal, ki oklepa z Re¢ino trikotni
skladid¢ni prostor Delto in ima izhod v BaroSevo luko z obalo Bankinom. Na
levem bregu prave Redine se pod SuSakom vlede tretji nas ravni prostor s
skladis¢i, Brajdica; z nje pa se v podzemni spirali dviga ZelezniSka zveza na
progo Reka—Bakar.

Prelazu iz Sinjskega polja preko Dinare v Livanjsko polje je pravo ime
Vaganj (1157 m); navadno imenovani tocki Bili brig in Prolog leZita 400 do 600 m
pod njim. Za gorovje med gornjim Vrbasom, Bosno in Lasvo predlaga F.Katzer
ime «Srednjebosansko 3krilovito gorovje» namesto Bosanskega rudogorja, ker
ta kraj zaostaja glede svoje rudnatosti za mnogimi drugimi v Bosni. Polje ob
dolnjem Vrbasu se zove Lijevie; pa Romanija ne Romanja planina. — Med
plovnimi vodami Zitorodne Vojvodine je treba omeniti tudi deloma kanalizirano
rcko Begej (ne Bega); na njej lezi dvoje vaznih trzis¢, romunski TamiSvar in
na$ Veliki Beckerek. MadZarski Gombos, Zeleznisko mostid¢e na progi Vinkovci:
Subotica, je nase Bogojevo.

Pisatelj vpleta spretno ob vsaki priliki prometnospolitine naloge nase bliZje
bodo&nosti. Le za nadrt Zelezniske zveze Kosovo—Medova bi si dovolili opazko,
da spada v zgodovino, in sicer v one tezke Case, ko je mogla mala Srbija edino
tod, po zemlji «bolnega moZa», iskati svoj izhod do zaZeljenega morja; danes
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pa, ko imamo v posesti tako dolgo obalo od Recine do Bojane, ki jo lahko po
nasproti si leZze¢ih podoljih dosezemo po svojih tleh, bi forsiranje take Zeleznice
pomenilo le gospodarsko krepitev tuje deZele na stroske nase reviéine. Proga
Bar—Virpazar pa¢ ni samo 18 km dolga, toliko znaSa le zraéna razdalja njenih
koncev. Zeleznica Mala Krsna—PoZarevac je del bodo&e velike evropske «proge
45. vzporednika», ki bo vezala francoski Bordeaux z rusko Odeso preko naSega
Majdanpeka in Prahova; njen del od Beograda do Male Krsne bo v kratkem
gotov. Cez Zagubico je do Zajecara projcktirana le ozkotirna okroZna Zeleznica.
Hrastovih Sum v Sumadiji ni skréila toliko potreba po kulturni zemlji. V
mnogo vec¢jem obsegu jih je unicilo tursko, oziroma avstrijsko bojevanje z vstasi.
Tako sem n. pr. od Gornjega Milanovca do Kragujevea videl v klancih obe strans,
sicer pa vsaj eno stran ceste ogoli¢eno iz nedavnih ¢asov nemsko-madzarske
grozovlade. Cesta ob Vardarju skozi Demirkapijo se je Zeleznici pridruzila Scle
v letih velike vojne; zgradila jo je avstrosbolgarska vojna. Prej je solunska pot
vodila preko Ovcega polja in skozi Stip, Strumico in Dojran in se torej ogibala
vsem soteskam na Vardarju. — Znepolje pripada v manjSem zahodnem delu
nadi drZavi, tako da sta povirje in spodnji tok Trnske ali Sukovske reke na
nasih tleh, dodim je srednji del ostal bolgarski. Toplica, pokrajina okoli Pro:
kuplja, ima velik procent prebivalstva, ki je po poreklu iz &rnogorskih Brd.
Naglica pisanja pricujofega dela se zrcali v stilisti¢nih hibah, ki mestoma
motijo hitro razumevanje; véasih naleti$ celo na slog a la Bacdeker. Da bo druga
izdaja v tem oziru dobra, nam jaméi pisateljska Zila avtorjeva. In &e se bo prof.
Melik poleg tega strokovno 3e bolj poglobil v tvarino, nas bo obdaril z znanstves
nim delom, ki nam je silno potrebno ne samo zaradi globljega poznavanja nas
samih in naSe zemlje, temve¢ Se posebno zaradi propagande med tujimi interes:
nimi krogi, ki jim po petih letih naSega ujedinjenja na naSo veliko Skodo 3e
vedno ne moremo nuditi pregleda o Jugoslaviji. Seveda bodo Tiskovni zadrugi
zrastle iz tega tudi dokaj vedje naloge kakor je sam tisk: treba se ji bo povzpeti
do neobhodnega ilustrovanja knjig in eventualno skrbeti za prevod na fran:
cos¢ino. JozZe Rus.

Sienkiewicz Henrik: Potop. 1z poljs¢ine prevel dr. Rudolf M ole. V Ljubljani
1923. 1. in 2. snopic.

Prevodu prvega dela znane Sienkiewiczeve trilogije (o njem prim. «Ljubljan:
ski Zvon» 1922, 696— 698) je v razmeroma kratki dobi sledilo nadaljevanje,
prevod pri nas manj znanega «Potopa». Naglica, s katero se delo nadaljuje,
odgovarja mogoce nestrpnemu pricakovanju Citajolega ob&instva, ki je Zeljno
zanimivega «branja», delu samemu pa se neprijetno pozna. O kvaliteti prevoda
ni mogoce izre¢i ugodne sodbe; tipika napak je ista, kakor v prevodu prvega
dela trilogije. Primerjajo¢ prevod z originalom se vedno iznova preprica3,
da. delo ni izvrSeno z ono skrbjo, ki je za tak posel drugod sama po sebi
umevna zahteva.

Rod Bileviev ni «izviral od Mendoga», kakor pravi Mole (str.1.), ampak
«je pravil, da izvira»; bil je spoStovan nad vse «druge», kar je Mole izpustil;
ni se ukvarjal z «domacdimi opravili», pri ¢emer mislimo na hiSo in hlev, ampak
z «lokalnimi zadevami», ki so pravo nasprotje «velikih sluzb»; ni si pridobil
«nedvomljivo velikih» zaslug, ampak «trajne», in zanje ni bil nagrajen samo
«vCasih», ampak «velkrat»! Taka je slika, ki jo kaZe prevod prvih stavkov!
Nadaljevanje ni ni¢ boljse. Bilevi¢ je bil upiski podkomornik in ne komornik,
«zaS¢anki» so za pisca, ki piSe «Kmitic», slovenskopoljska nedoslednost, «roili»
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ni «prebivali», ampak naravnost «mrgoleli». Lavdanski prapor pri Sklovu ni
«skoraj popolnoma izginil» (2), ampak «naravnost», «zgniebione» niso «pohab:
ljeni», ampak «potrti, malodusni». «Narzekania» niso «pritoZbe» (3), ampak
«jadikovanja», «teZ» ni «toda», ampak «tudi». (Veckrat lahko ¢lovek misli, da je
kaka napaka samo tiskovna — kakor n.pr. «premenil gospod Heraklej Bilevié»
na str. 2., namesto: «preminil» — toda ravno ta ne more biti.) Namesto «Ostali
vojaki» bi moralo stati «Ostanki vojske»s. Testament starega Bilevica je Mole
v naglici in glede zelo bistvene stvari potvoril in ga naredil naravnost ne:
umljivega (4). Stari Bilevi¢ je premoZenje in vnucko zapustil mlademu Kmiticu,
ker «je gojil do o¢eta (ki ga je Mole izpustil!) Andreja Kmitica Se izza mladih
let pa do svoje smrti prijateljstvo in pravo bratovsko ljubezen».

Preglavice dela Molétu poljska «fantazya», ki pomenja vse mogole, samo
ne «domisljavosti» (9), preglavice mu delajo poljske besede, ki so slovenskim
po licu podobne, pa imajo drugaten pomen. On Se¢ vedno mirno po poljski
«chwali» zapiSe «hvala» (4), dasi pomenja «Cast, slavor», sloveni «brzeZniake» z
«obrezki» (8), namesto «brezovimi kladami» in mirno prepiSe poljsko «luéivo»
(nam. «borova trska») ali «oplatke» (nam. «oblate»), ne da bi se vprasal, ali
bo preprost Citatelj te besede razumel. Sam teh besed ocividno tudi ne razume,
¢udno pa je, da se pri svojem delu niti ne zave, kaj dela! Oziroma, kaj bi
delati moral! Tako delo je prepisovanje in ne prevajanje!

Razne ¢lenice, ki tvorijo logiéno zvezo med posameznimi stavki ali kako
misel natanéneje precizirajo, kratkomalo izpusc¢a, za preciznost in plastiko izraza
nima nobene skrbi, ampak mirno zapiSe besedo, ki mu prva pride na misel,
pa najsi bo potem Se tako brezbarvna ali naravnost neprimerna. Butrimi niso
«menili, da bo treba iti v Rosno» (5), ampak so «godrnja(vsa)li, momljali»,
povrsina snega ni bila «premrla od mraza» (8), ampak «trda, skrnjena», vretena
s¢ niso «vrtela» (9), ampak «brnela», Kmitic se ni imel «pridruZiti» gospodiéni (9),
ampak «navaditi nanjo, prilagoditi, akomodirati se ji», Zmudzin ni mlina
«obracal» (10), ampak «vrtel», Olenka ni bila od lastne lepote «osramocena» (11),
ampak «v zadregi», stara teta ni odgovorila «vstajaje» (13), ampak «s poklonom»,
dekle niso «tekmovale», ampak «pretiravale», ris z ofmi ne «kljuje», ampak
«prebada», Kmitic se¢ roki Olenke ni «priblizal», ampak nanjo «prilepil», «frau-
cvmery» niso «grajske sobane» (19), ampak «Zenski svet», «bialoglowy» ne
«dekleta», ampak «Zenske», «familiant» ni «najveé&ji dostojanstvenik» (19), ampak
plemi¢, ki spada v ono vrsto «familije» ali sorodstva, kakor jo dokazuje enak
grb. Ce bi bil Mol® to vedel, bi tudi ne bil na naslednji strani besede «familianci»
prevedel z «ugledni ljudje Kokosinski, kojih pecat je Pipka». Kmitic dekel ni
zagledal v «3Spranjah vrat» (20), ampak v «3pranji prislonjenih vrat», Olenki
njegove besede v uSesih niso «brnele», ampak «zvenele», tudi ni «nastavila
udesa», ampak «posluhnila, prisluhnila». «BabeZ» (21) ni to, kar «baba», «ne-
znano blago Custvo» ni «Cista blaZenost», kakor bi bilo pravilno, «grzeczny»» ni
«prikupljivs, ampak «uljuden, fin». «Pociecha» ni «nada» (110), «rozlegly» ne
«oddaljeni», poljski «sejm» ni na§ «sejm», «polni pisar» ni «poljni pisar», «zanim»
ni «razen» (111), «damy sobic rade» ni «si Ze opomoremo» (113), «zbiegla» ni
«ginila» (115), ampak «izginila», saj so se tukaj opisani dogodki dovrsili Ze pred
sedmimi leti in vendar ni vseeno, ali prevajamo perfektiven ali imperfektiven
glagol; «czworoboky» niso «etverostopi», ampak «karéji», «niemal monarszy»
ni «nemalo vladarski» (116), impnk «skoro cesarski». Itd.

Znadilno za Moléta je, da pri prevajanju izpuséa cele besede in fraze; tezko
je redi, ali je tega pri njem kriva naglica ali pa pomanjkljivo znanje poljsc¢ine.
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Par takih sluajev sem Ze navedel; v sledeéem jih bom S$e par in pri tem stavil
zaradi krajSega izpuScene dele v oklepaje. Mole pise v svojem prevodu: «pokrite
(z injem in) z ledenimi cvetlicami» (8); «takrat mi je (Vas obljubil in) pokazal
sliko (11); «Oni (ne) bodo odlogevali nad teboj, gospod» (18); «pri Pili, Ustju
in Velunju so ritmojstri (zasedli sektorje nad Notecjo in) pric¢akovali prihoda
Slahte» (112); «Vsak (izmed te gospode) je torej pri ribniku zaposlen s pranjem
(ali pa stoji pri tehtnici), ker si pa¢ (po pravici) misli, da Svedi ne zbeZe» (112);
«naznanjali, da se bliZzajo (vedno) nove trume» (114); «in se je tam boril (tako
dobro) kakor vsak drug» (114); «jedli ali pili, drugi klicali sluge, (vsi v vrsti pa
so smatrali, da ni neprimerno, pogovarjati se tako glasno, da ni bilo mogoce
slisati povelj €astnikov)» (113); «izpremenili v &rto ali polukrog, (stisnili se v klin
ali trikot tako spretno kakor me¢ v boréevih rokah)» (115). Itd.

To so najznadilnejSe, toda davno Se ne vse napake, ki sem si jih zabelezil
primerjajo¢ uvod, I poglavje in prvi del X.poglavja z originalom (Wyd. jub.
Warszawa. Gebethner i Wolff. 1903.) In rezultat? Rezultat je samo zacudenost,
da se Molg, ki je vendar pred «Potopom» Ze prevedel obSiren roman «Z ognjem
in me¢em», pri tem delu ni prav ni¢ naudil. J.A.G.

Bernhard Kellermann: Predor. Roman. Prevedel Fr. Kobal.

Ta «epos o jeklu in elektriki» si je pridobil med Nemci nemalo Citateljev
in navdusenih prijateljev. Odlikuje se z zanimivim, ve$¢e stopnjevanim dejanjem,
ima prizore, ki so izvedeni s pretresujoco realistiko, daje jasno sliko o ameriskih
sindikatih in trustih in o izkori$¢anju ameriSkega delavstva, razpolaga z ogrom:
nim tehni¢nim aparatom in z energi¢no karakterizacijo. Ker je poleg tega
dikcija skladna s snovjo, pestra, ritem pogostoma dreve¢ in vihrajo¢, jezik
umetniski obrusen, je moral obvladati prelagatelj izredne tezave, ¢e je hotel
ustvariti veren in tocen prevod.

Kobal se je lotil tega dela z veliko ljubeznijo in vnemo. Njegova skrbnost
se razodeva iz marsikatere subtilnosti, s katero je poizkuSal podati ekvivalent
za barvovitost izvirnika. Dandanes se ne ponaSa vsak prelagatelj s taksno
akribijo! Poleg tega je moral ustvariti vse polno tehni¢nih izrazov; iskal in
naSel jih je v terminologiji drugih slovanskih narodov, deloma pa se je tudi
odlocil zanje po posvetovanju s strokovnjaki. V tem oziru pomeni njegov
prevod vposteven napredek in marsikaj iz nomenklature utegne obveljati, zlasti v
rudarski stroki.

Prevod pa ima poleg tch vrlin tudi svoje nedostatke. Ti se kaZejo zlasti
v tem, da s¢ je prelagatelj 1.) s pretiranim strahom ogibal tujim besedam:
2.) da ni povsod sre¢no prevedel nemskih zloZenk; 3.) da je rabil brez potrebe
vulgarne besede; 4.) da ni povsod postavil adekvatnih izrazov; 3.) da je pos
nckod dikcija trda in nerodna; 6.) da je zagresil nekaj jezikovnih napak (o
katerih pa seveda prav za prav ne vem, ali ni zanje odgovorna Mariborska
tiskarna, d.d. v Mariboru, ki je takisto odgovorna za zanikarno korekturo in
za naravnost sramotno zunanjo opremo!).

1.) Kar se tie tujih besed, jih je prelagatelj ponajve¢ poslovenil, dasi ni
bil v tem povsod dosleden; zlasti se to opaza proti koncu. Tako stoji n.pr. za
«Instinkt» zdaj «slutnost», zdaj «nagon», zdaj zopet «instinkt», za «asfalt»
«zemeljska smola» in zopet «asfalt» itd. Tudi marsikje slovenska bescda ni
nikakrSen nadomestek za tujko ali pa je prisiljena. Med take tvorbe spadajo:
glasbovodja (Dirigent); samosvojosti, posebne potrebice (Extravaganzen); notnik
(Pult); prekomerna vzrado$¢enost (Extase); zastavek (Problem); pes:bikar (Bull:
dogge); obrazina (Larve, Maske), obrazina zoper dim (Rauchmaske); nasnutck
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(Projckt); borilec na pest, pestilec (Boxer), dobitkarski pestilec (Preisboxer),
pestilna borba (Boxkampf); pretvara (Komddie); blodna videnica (Halluzina-
tion); vzgnanck (Fontine); obrazlozZitev (Kommentar); obrazlozilo (Argument);
priziv (Interpellation); priu¢ena drza (Pose); brzovrsilnost (schnelles Tempo);
orjaskopo3Sastne kosti (Saurierknochen); navestilo iz roga, zatroba, zatrob m.
(Hornsignal); darovitost (Genie); veli¢ajnost (Nimbus); pogibel (Katastrophe);
prilika (Situation); pregledano z viska (aus der Vogelperspektive); ladjenica
(Dock), ladjeniski delavec (Dockarbeiter); spakovalni poskoki (Kapriolen); po-
habljencc (Invalide); navzkrizek (Interferenz — navzkrizje pa je Gitterwerk,
Fachwerk); mrgoljava (Chaos); zastavni hrust (herkulischer Bursche); otroéji
(naiv); utvarno mesto (Phantasiestadt); spomins¢ice izza zmag (Siegestrophiien);
pSica (Projektil); povznos (Karriere); svetovnomorski orjak (Ozeangigant); pris
kazek (Phantom); vihar vrtin¢ar (Zyklon); plos¢ad (Perron); dvigalar (Liftboy);
lokavo dekle (Intrigantin); stresljaj (Detonation); kakor da jim je narejeno (in
Hypnose); godbeni zbor (Musikkapelle); vriS¢ iz navduSenja (Orkan von Begeis
sterung). — Strah pred tujkami je zavedel prelagatelja Casih do nepotrebne
gostobesednosti. Ker nefe postaviti n. pr. za «Pastellgemilde» izraza «pastelna
slika», piSe pojasnjevaje: «podoba, naslikana s suhimi barvami». Nadalje Citamo
stavek: «izraz, katerega stvarja premotrivanje ene in iste na osredek stavljene
misli»; nem3ki stavek pa se glasi: «Der Ausdruck, den die Konzentration auf
eine und diesclbe Idee erzeugt». Potem: «bas to brezprimerno svojstvo, da je
ni zanimala nobena reé» — «gerade ihre beispicllose Indolenz;» «da bi ga podrlo,
&e se ne bi denarstveno kretal nad vse spretno» — «daB er seine ganze finanzielle
Strategic aufbicten muBte, um sich aufrecht zu erhalten».

2.) Nemske zloZenke je poizkuSal prelagatelj mnogokrat izraziti ali kar z cno
nesestavljeno besedo ali pa istotako s slovenskimi zloZenkami. Ustvaril je na
ta nacin izraze, ki niso vselej dovolj jasni niti sami na sebi niti v zvezi z drugim’
besedilom. Ce pravi n.pr. Nemec «Kraftwerk», umeje to besedo vsak tehnik;
Ce pa stoji v slovensCini «silovnica», ne pomeni to nicesar dolocenega. Pri nas
s¢ je poslednje Case razpasla manija, krojiti take in podobne izraze po nems
Skem zgledu; Italijani, Francozi, AngleZi pa so dosti razsodnejsi ter si pomagajo
bodisi s predlogi, bodisi celo z relativnimi stavki. Za «Kraftwerk» bi postavil jaz
«naprava za proizvajanje sile», kar bi bilo menda jasno prav vsakomur. — V to
kategorijo spadajo tudi tesle besede: prekrovje, zaklonica, kolodvornica (Bahn:
hofhalle); placar (Zahlmeister); brzovoznica (Schnellbahn); pletence (Korbstuhl,
Korbwiigelchen), pletenica (Strandkorb); usnjenica (Ledercouch); pocestnica
(StraBenbahn — ali ni morda mogoce, da bi bila pocestnica — StraBendirne?);
koksovnica (Koksofen); ozivljalci (Lebensgeister); prodajalnica (Kaufhaus); za-
konica (Ehefrau); spasiteljstvo (Heilsarmee); svedrovina (Bohrmaterial); vrtal:
nica (Bohrmaschine); voltovnica (Voltstation); «viCani» («Fegfeuerleute» —
«Vicani» pa so prebivalci na Vicu!); mastnjak (Fettberg); dusilka [pri fonografu]
(Dimpfer); kretalka [pri avtomobilu] (Steuerrad); svetlobnica (Lichtmaschine);
strojnica (Maschinengewehr, pa tudi Maschinenhalle); namiljenec (cingescifter
Kunde); letalnjak (Luftschiffhalle); pocitkovanje (Feierschichten); iskrinje
(Funkenregen); jeklenica (Stahlkammer); zidanica s steklenim krovom (Glas:
halle); ozonovka (Ozonapparat); peénica (Kachelofen); brzoplovka (Schnellboot);
brznik (Flieger). — «Eisenbeton» ni «Zelezobeton», ampak «beton z Zelezom»;
«Eisenkonstrukteur» ni «Zelezokonstrukter», ampak konstrukter Zeleznih naprav
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ali Cesarkoli Ze, kar je iz Zeleza. — Nasprotno pa ni treba redi «navozna plahta»
(Wagendecke), ampak rabi naj se «ponjava», ki jo Zc prav dobro poznajo vsi
nasi zeleznilarji.

Cudno se mi zdi, zakaj je prelagatelj ohranil nekatere tujke, ki bi jih bil
prav lahko poslovenil, kakor: budget, eksorbitanten, akcija (delnica), po herojsko,
kupéski strop, trezor, biré. — Ce Ze nimamo za «Baisse und Hausse» primernih
besed, pa jih nikakor ne kaZe pisati foneti¢no «besa in hosa», ampak pridrzi
naj se francoski pravopis.

3.) Posebno skupino sestavljajo vulgarne besede, ki bi jih ¢lovek v umet:
niSkem prevodu prav rad pogresal. Take so n. pr.: zasklompniti; njegova Semica
(sein kleiner Narr — zakaj ne: njegov noréek ali njegova norica?); rovstati;
zasklemfati; bingajo¢ (schwankend); Cofati; CoheZzno ugodje (Wollust des Biir-
stens); bofa (Kampf); drajnati (briillen); oSlatovati; bomf na prrask in drrum
na trresk (prasselnd und krachend); Zingetati; cigati (fiedeln); zafralkati; raz-
cunjevati (zerfetzen); Svapniti (spritzen); rajda; budea halabuka (Brandung);
rabuka (Lirm); preklemana glava; zaka) je ni pobrisal (weshalb war er nicht
uber alle Berge); Cofniti (fallen). — Povsem neverjetno je, da bi bila Maud
v trenutku smrtne nevarnosti zaklicala razjarjenim delavskim tolpam: «Straho:
petne, podle be st je!l» (V izvirniku stoji: «lhr feigen, gemeinen Tiere!») Ce Ze
ni hotel prelagatelj rabiti besede «zverine (Zivali)», naj bi bil vsaj zapisal
«bestije», ne pa «bestje», ki ima v slovens¢ini celo ves drugaéen, nekako dobro:-
voljen pomen. Istotako ni verjetno, da bi se bila Ethel kot ponosna dama news:
vorske plutokracije izrazila sama o sebi: «Bila sem prismuknjena». V izvirniku
sc Cita: «Das war alles Nonsens.» — Nasprotno pa bi bilo treba stavek: «er hatte
den Mut, die frechste Schnauze eines Berliner Kellners zu iiberhéren» posloveniti
nekoliko robateje, ne pa tako: «da je presliSeval od sile drzno obreganje berlins
skega natakarja». — «Schuften» ni «delati na vse pretege», ampak «garati».
Namesto «sladka dcklica» (siiBes Madchen) bi jaz postavil «mila (Ijubka) deklicax».

4.) Marsikaj izrazov je prisiljenih ali pa izumetni¢enih. Med drugimi naj
bodo omenjeni: skladnja las (Haargebiude); trezni zadah (der nuchterne Geruch
— pusti zadah); navdan s sveZim zrakom (vollgepumpt); spomini so se izmenja-
vali samozvani (willkiirlich); preblazene poteze (durchgeistigt); umetnitelj mode
(Modekiinstler); premeten (schalkhaft) nasmeSek (pravilno: poreden nasmesek);
glava mu je obratovala (arbeitete); Ethel zna molcéati (ist verschwicgen); zas
pognjena ustna (geschwungen); zavzetno (auffallend) dolge trepalnice; blago:-
sklonost (Huld); plemen (rassig); izmiSljen portret (gefilscht); ncokreten mae:
stoso (schleppendes Macstoso); sopljivo (atemlos); sape¢ (keuchend); udobrujé
(begutigend); Maudi je bila ¢ud (Laune) do dna skaljena; ker je njegova ¢ud
(Wesen) tako neprikrivna (aufrichtig); zanoriti (behexen); ogrevalna hlapila
(Dampfheizung); videla se mu je skoro otro¢ja (wie ein Kind); poljubna velikost
(belicbig — kakr3nakoli); nepomembni potovalci (unscheinbar); da jim je Lloyd
zobovje zagvozdil (den Kniuel zwischen die Zihne gesteckt); gasilski vozovlak
(Feuerloschzug); okenska steklenina, prozornica (Fensterscheibe); vzmahovitl
Cas (fortgeschrittene Zeit); moZgani so bili od obratovanja Ze razbeljeni (dic
Gehirne hatten sich heiBgelaufen); moZ je pogoden (der Mann war gut); spo-
dobna dolZznost (Anstandspflicht); iz sprave (Tasche) je vzel smotko; brzojav
je igral (spiclte); Hobby je tulil ukazujo¢ (Hobby heulte seine Befehle); Hobby
s¢ je Cutil dobro (Hobby fiihlte sich wohl); naj gredo spat, kar se dia dobro
(sich aufs Ohr zu legen, so gut es ging); za njim je plalo morje osuplosti in
spostljive ustrahovanosti (er hinterlieB cin Kielwasser von Staunen und Respekt);
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zaviselo je zgolj od vetra (es kam ganz auf den Wind an); delavska vojska je
bila znovacena (rekrutierte sich); so gozdove kosili, kakor bi bili to travaiki
(Wilder wurden niedergemiht); stvarnja (\Werk); loputnica pri vozilu (Wagen:-
schlag); z nogo bacniti (schlenkern); zvedovati (lugen); vsota za male potrcbe
(Taschengeld); Mac se je znaSel v soparni podmolini (Tunnel); bil je Ze iz
najboljsih let (er war schon aus den besten Jahren heraus); pasji vijez (Heulen);
bistro (hell) zavriskal; podkrepljateyv (Stiitzen); zmrSavela (mager) roka; kako
pogumno je v roko vzela svoje Zivljenje (wie mutig sie ihr Leben in die Hand
nahm); udobriti (wettmachen); breztoZen (harmlos); pomisel (Ahnung, Vor:
stellung); doseg (Tragweite); kinematografsko snimanje posnetkov (kinemato:
graphische Aufnahmen); urez z lopato (Spatenstich); filme predvajati (vorfithren
— «prikazovati» je dosti bolje); poslovna vnema (Geschiftsficber); mrgoljava
(Gewimmel); pri¢arati (stampfen) iz pesecine; je znal narediti, da se je govorilo
o njem (verstand es, von sich reden zu machen); halja prahovnica (Staubmantel);
praznikovati; obéinstvo draziti (in Atem halten); storilo (Titigkeit); je smrt
storilo (das Leben verloren); se je zagrnil z moléenostjo (hiillte sich in
Schweigen); namiscl (Absicht); bunkali so v klobuke (siec schlugen Beulen in die
Hite); razgaljeno je leZalo na dlani (es lag ganz klar auf der Hand); slepilno
mesto (Schwindelstadt); so plenile (raubten) sapo; Sedka (Ziichtigung); uduseval
je (verleugnete) svoj angleski priglas; zali¢nice (Backenbart); storil je neckaj
spretnih potezljajev (Schachziige); da mu je moZ gotov (daB sein Mann ganz
sicher sei); da si zaloZi umik v starCevanje (den Riickgang ins Alter decken);
presni shari (Shares frisch aus der Quelle); prizori so se odigravali; moéneti
(wachsen); presna rdeéica (frische Rote); vzvenkljevati (anklingeln); opravilo
jo je povznaSalo (entziickte sic); smeden izrek (drollig); tega ve¢ ne vzdrZim
(prebijem); brezsvetje (Ratlosigkeit); zaklopil (zatisnil) je o¢i; ohlip (WindstoB);
ne muzaj se smelo (untersteh dich nicht zu lachen); zlodjevina (Unterwelt):
ostuda (Ungeheuer); izogibalis¢e, ogib (Weiche — Zcleznidarji rabijo Ze dolgo
izraz «Kretnica»); sevijati (verschrauben); sosedovala so pisarniska poslopja (an
die turmhohe Bureaugebiude sticBen); s skrbnostjo je obdajala (umgab) deco;
odgovorila izogibajo¢e, izogibno (ausweichend); nemalo drzna (unverfroren);
odpornost (Abncigung); zajem (Anleihe); Zare€ina (Innigkeit); unapredovati pre:
dor (fortfithren); posegljaj (Handgriff); izvrSevalnost (Arbeitsleistung); odZagati
koga (absiigen); nekoliko industrij je bilo osuSenih (trocken gelegt); pretvornja
(Verwandlung); namenilnica (Ziel); omrSavela (abgemagert) glavica; krevsati
(schliirfen); vozi¢ porivanec (Laufkatze); parni mlat (Dampfhammer — zakaj
ne: parno kladivo?); lehti pa so pretile, da mu od utrujenosti odpadejo (seine
Arme drohten, vor Midigkeit abzufallen — pravilno: lehti pa so mu Ze skoro
odpadale od utrujenosti); rusitev, narusba (Storung); kakor lctedi ogenj (wie
cin Lauffeuer); iznajdek (Entdeckung); Maud bo Ze zbujena (pravilno: Maud je
brZzkone Ze zbujena); da jih vse prepiva (siduft alle unter den Tisch); pescica
(hohle Hand); preveznina (Verbandzeug); zaresna bitka (richtige Schlacht); spra-
vimo se odtod (Fahren! — Vouzite!); Mac, pod zlo gres (Mac, du bist ein toter
Mann); bliskavo, leskovito, snazen (blitzblank); suhoparno poslopje (niichtern
— pusto, pusfobno); iz vseh danih moci (aus allen Tonarten); iztiriti se (ent:
gleisen); tripavo svetilo (Blinkfeuer); lokave o¢i (tiickisch); ognjevina (Hitze);
v goredi rov povodenj (den brennenden Stollen unter Wasser setzen — pravilno:
Poplavite goredi rov!); najeZeni (mit gestriaubten Haaren); progo izprostiti
(freilegen); ki so se tvegali Zivljenja (das Leben in die Schanze schlagen):

504 :



Knjizevna poroéila

razigranost (Heiterkeit, Erregung, Vergniigen); je vprasala povrsno (leichthin —
kar tako); po otrocje (pravilno: po otrosko) sta se oveseljevala; otroske potrude
(Bemiihungen); dan je bil nadloZen (elend); Maudi je bilo takoj na oceh (ficl
es auf); domnevam (mislim), da je; vsem je sojeno verjeti (alle sollen daran glau-
ben); zlonameren (schadenfroh); glava mu je na Sirokih plecih krenila vsa v revah
(sein Kopf machte eine hilflose Drehung auf den breiten Schultern); pljuca so
okvarjena (verletzt); pogonsko kolo, kota¢ (Schwungrad — udomaden je «za:
masnjak», najsi tudi ta beseda ni ni¢ prida); nosni krovnici (Nasenflugel):
svetiljka slepica (Blendlaterne); zlasti je Allana zavzelo (fiel auf); Hobby je
bil na previsici med smrtjo in Zivljenjem (schwebte zwischen Tot und Leben):
mrli¢i so se padili (grinsten); ¢as za premisljevanje (Bedenkzeit); Mac je spoznan
(ist durchschaut); segali so po &epice (griffen an die Miitzen); otetvena prizade-
vanja (Bergungsarbeiten); spremljava (Unterton); narejen ¢lovek (Puppe); v
kosuljah (in Hemdirmeln); velik stekel pes (eine witende Dogge — toda ta pes
je bil samo razjarjen, ne bolan za stcklino); okvarjen (verwittert); podstirati
predloge (unterbreiten); iznajti se (sich zurechtfinden); razvednost (Ortssinn);
ves jaden (iiberschattet von seinem Gram); premi¢nina (Mabel); nekako tehtno
(wichtigtuerisch); izlikana guba (Biigelfalte); usredujo¢ vrtinec (kreisend):
S. Woolfu ni bilo za denar (do denarja); njegov zamislek je bil gotov (sein Plan
war fertig); na posojilo zajeti (Anleihe machen); se je plavaje odmikal h gladini
(stach in See); srecolovi¢ina (Abenteuer); zla vest (Hiobsbotschaft); pragozdovci
(Hinterwildler); samozvanski (cigenwillig); je Allan odvrnil, kakor da obavlja
opravilo (entgegnete Allan in geschiftsmiBigem Ton); obraznice (Ziige); smatra-
nje postenosti (Ehrlichkeitsbegriff); zdrkljaj iz tira (Entgleisung); se je z votlim
lopom (mit dumpfem Aufschlag) zgrudil; blazinasta usta (schwellend); zmislek
(Laune); uvela lica (schwammig — drugje stoji boljsi izraz: zmehnela); Allan
krozi okoli njega (Allan hatte ihn umzingelt — pravilno: Allan ga je zajel):
kupéevanski vozovi (Geschiiftswagen); mi te storimo bogatina (wir machen dich
reich); si je dal vzeti (obriti) brado; Allan je Woolfovo grozno smrt zvedel pet
minut potem, ko jo je storil (zakaj ne: pet minut po dogodku?); skandal se je
razmagal (der Skandal war im Gange); &ete so se pasivno protivile (leisteten
passiven Widerstand); ¢&ilo (frisch) umiti uradniki; vse je nagloma potihovalo
(plotzlich wurde es ganz ruhig); nikar ne rinite noter (v izvirniku stoji kratko:
Zuriick!); razgretje (vro€ina); ptica roparica (ujeda); ni se upal izpregovoriti ni
zloga veé (keine Silbe — pravilno: besedice); arhitekti . . . so oblezali razskrop:-
ljeni (zerspritzt); prozornice so postrelili (die Fensterscheiben wurden eingeschos:
sen); zagovorniki so ostrmeli (die Verteidiger saBen wie Leichname!); zagovorniki
so besedovali sklonjeni €rez mizo in se porotnikom za Allana prikupovali (dic
Verteidiger legten sich flach iiber den Tisch und streichelten die Geschworenen
unter dem Kinn); z eno besedo (ob kratkem); velikanska pravda se je iznova
razmotavala (der RiesenprozeB wurde abermals aufgerollt — se je iznova pris
Cela); strezaj, ki je videl, da je Ethel nasajena (der Ethels Launen recht wohl
kannte); Ethel bi ga najraj$i uklela (verwiinschte ihn); prav tega mi je Se¢ manj:
kalo (mi je bilo Se treba); slekla (snela) je rokavice; vabiti (glucksen); jadno
podlegel (wurde jimmerlich geschlagen); da bo &im prej spet $lo naprej (daB es
bald wieder vorwiirts geht); ki je strmel, s kak$no svestjo se vede Ethel in kako
je ni¢ ne moti (von Ethels Sicherheit und Ungeniertheit verblufft); saj ne re¢em,
da je bilo vljudno, kar sem pocela (ich war gewiBB unartig); Ethelina obleka je
bila kaj dragocena (repriisenticrte cin Vermogen); ni predocevalo ni¢ posebnega
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(bedeutete nichts besonderes); prijateljevanje (Freundschaft); naj se zate zastavi
(sich fiir dich einzusetzen); iz ni¢ pricarani (gespensterhaft) nasadi; ob&utnost
(Empfindungen); zastaven (rassig); gradba skrajnih 30 km je bila nad vse teZavna,
pravo kaznjencem za pokoro naloZeno delo (die letzten 30 km waren eine Strif:
lingsarbeit); vlak, ki je sestal (bestand); Mac Allan je zloZil epos in z njim Zelezo
in elektriko proslavil (Mac Allan hat das Epos vom Eisen und von der Elektris
zitit gedichtet); spravilo za- olje (Olbehﬁlt‘cr); ni dopustil, da se kdo vplete (lieB
sich nicht ins Handwerk pfuschen). (Konec prih.) — A, Funtek.

Zarko Vasiljevi¢: Saputanja. Izdanje S.B.Cvijanovi¢a. Beograd 1924. St.78.

«Jer sudba je moja:

beskrajne daljine,

i zagrljaji dalekih vetrova,

i tamne senke davno mrtvih snova.»
(Str. 77.)

To izpoved je o sebi napisal — pesnik. Samo pravi pesnik, pa najsi je
od danes ali v¢eraj ali jutri, more napisati tako geslo, ki navidez sicer izraza
negotovost in usodnost — tako osovrazeno od «zdravih ljudi dela» — v resnici
pa je znak nagonsko moéne vere v nadzemsko svitanje daljin; to je nihanje
duSe med zemljo in nebom, vsemirske vihre povzrotajo taka sunkovita plavanja,
kriki, vzkresli iz teh viharjev pa so pesnikova — beseda.

«Saputanja» so taka Cista in verna Beseda, toliko bolj zaZeljena, ker je
dandanes tako malo vernosti in srénosti. ’

Sepeti nihajofe duSe; nikaki ostihotvorjeni filozofemi, nikako metafizi¢no
Zonglerstvo.

Vasiljevi¢ se je sicer parkrat tudi nekoliko spozabil in se dal zavesti od
nenaravnega patosa literarnih akrobatov (v «Nostalgijah paucine» najde§ izraze,
kakor: bina [Biihne!], trapeca, serpentina, Meluzina, balerina, Zongler, geometriski
zidovi itd.), toda tudi skozi to tehnologijo kipita strast in zanos moc¢nega duha,
ki se javlja v divnih kresovih upesnjenih dozivetij.

«Sve je tajna. — I Covek, i Zena, i dete — i rascvetane bele deteline, —
i zdralovi 5to na jug lete, — i tidine, i postranstva beskrajna. — Al sve je
tajna — sve je tajna.» (Str.64.)

Tak pesniski vscobjem prelije vse stvari in vse duSe v enoto osnovnega

" zvoka, ki mu narckuje slutnje globoke modrosti,

«da je mozda let galeba
isto 3to je problem boga. (Str. 31.)

in iz poenotenja, ki odmeva tudi iz stihov:

«A na sve pada tiSina — i meselev svileni sag, —
u svemu zivi$ ti i Zivim ja: — veciti mag i mag.» (Str. 19.)

raste soglasje in ubranost, ki ni nastala iz muénega umovanja in seberazkrajanja
(«ja ne znam §ta je sve skriveno u meni...» — str.35.), ampak je nagonska
zdruzitev telesa in duSe ob silnem zavzetju nad lepoto vesoljstva v tiSini

rastrmenja: o L 5 3
P J «] tako no¢, nebo, i ja

stojimo zaneSeni
u skladu svemirskih litija.» (Str. 35.)
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O tej zbirki se mi je zdelo potrebno, da spregovorim nckaj besed, ker
pricakujem, da bo Vasiljevi¢ rastel v tej meri visoko v skrivnost svojih raz-
odetij, katerih prvi odsev je ba$ ta knjiZica, redka izjema iz kopice sodobnikov
enodnevnikov. To je ¢lovek svojega imena, ki utegne séasoma razviti vse svoje
Ze naznacene lastnosti in se otresti S¢ omahovanj med lastnim izrazom in med
c¢asovno pobarvano medlo govorico literatov. Glavno je, da ima — mclodijo,
melodijo, ki omamlja, prepri¢uje, osvaja. Miran Jare.

KRONIKA

Glasbena pisma iz Prage.
I.
Festival Mednarodnega udruZenja za moderno glasbo.

Prago, izredno lepo prestolico tako odloéne, Zivahne in agilne ¢eskoslovaske
republike, je doletela docela zasluZena Cast: Mednarodno udruzenje za moderno
glasbo je priredilo v Pragi svoj prvi festival simfoni¢ne glasbe. Osnovano 1. 1922.
z namenom, da v ¢vrsto in necomajno zajednico zbere vse glasbenike modernih
teZenj vsega sveta in vsch narodov, je to udruZenje ne samo prvovrstna artisticna
skupina, marve¢ tudi veren sluzabnik vélikemu ¢Eloveskemu idealu: miru med
ljudmi. Bolj nego s ¢imerkoli, se bodo s kulturnimi stiki in vzajemnim kulturnim
spoznavanjem zabrisali nemili spomini, Zive¢i v dusah narodov, ki so si v stradni
evropski vojni stali nasproti kot neprijatelji; samo na ta nacin se¢ bo nasla pot,
ki moderno ¢lovestvo pripelje do miru, kar se pravi do napredka. Mednarodno
udruzenje za moderno glasbo, ki mu stoji na ¢elu kot predsednik osrednjega
odbora v Londonu Edward J.Dent, angleski glasbeni uéenjak, "ima danes, v
drugem letu svojega obstanka, svoje narodne sekcije med sedemnajstimi narodi
Evrope, osemnajsto sckcijo pa tvori skupina modernih glasbenikov severos
ameriSkih drzav. Mocan in silen aparat, krepka celina, v kateri poleg Nemcev
sedé Belgijei in Francozi, ne glede na Rhur, poleg Poljakov Rusi, poleg Ccho:-
slovakov Madzari. Politi¢ne in diplomatske zaostrenosti so za te kulturne borce
brez pomena. Ti so iznad principov, ki se jih posluzujcjo politiki in diplomati
na raznih kongresih in komisijah. Zinje je ena sama vera: vera v duSo, ki ne
samo da krasi ¢loveka, marve¢ ga tudi dviga nad Zival; in samo ta duSa bo
mogla izprati pege, ki so zamazale civilizirane narode Evrope tedaj, ko so te
narode vlastodrZcei pognali v krvavo klanje.

Ta zajednica najinteresantnej$ih duhov sodobne glasbene kulture — v katero
moramo vstopiti ¢imprej tudi mi, Jugoslovani — je izbrala Prago kot forum,
da razenj izpregovori svojo Clovecansko besedo s pomocjo zvokov instrumentov,
zbranih v simfoni¢en sklad. Ti ljudje so verovali, da bo Praga imela sredstev,
da verno poda, kar so oni izrazili po svojih umetniskih delih. In niso se varali.
CeSka Filharmonija, ki se razvija Ze dolgo vrsto let, ki pa jo je definitivno
dogradil in privel do viska njen danasnji Sef, izredni umetnik in dirigent Vaclav
Talich, ta CeSka Filharmonija stoji danes na najvi$ji artisti¢ni viSini, ne samo,
ker je Talich privel v absolutno skladnost vse elemente tega ansambla, marved
tudi radi tega, ker ¢lani orkestra CeSke Filharmonije predstavljajo neumorne
glasbene fanatike. Samo iz tega se did tolmaciti nadClovesko delo: da je Ceska
Filharmonija, pred katero so poleg Talicha stali svetovni dirigenti Georg Fitelberg
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iz Warsave, Fritz Reiner iz Cincinattija, Rudolf Schulz:Dornburg, Witkovski in
Alfredo Casclla, po treh dnch izkuSenj tako globoko prodrla v duha in bistvo
15 orkestralnih del, med katerimi so bila vsega skupaj tri Ceka, in da je na treh
koncertih — 31.maja, 1. in 2. junija — ta dela interpretirala, torej: ne svirala,
temved svirajo¢ oZivotvarjala, dvigajod iz vsakega dela posebej njegovo tajno,
njegovo jedro. In ko so se po zadnji tocki tretjega koncerta ob ovacijah pre:
polne Smetanove dvorane v Obecnem domu — kjer so se koncerti vrdili —
pojavili na podiju tudi vsi dirigenti, da bi s tem stopnjevali navduSenje ob&instva
— ta prizor je bil nekaj edinstvenega. Ginjen se je g. Talich, pooblas¢en od svojih
tovariSev dirigentov, v svojem in v imenu tch tujcev zahvalil lastnemu
orkestru, da se je s svojim izrednim delom — z interpretacijo ogromnega in
nadvse tezkega programa — pokazal vrednega zaupanja, ki mu ga je izkazalo
«Mednarodno udruzenje za moderno glasbo». Uspeh Ceske Filharmonije pos-
menja hkrati Cast in prestiz ¢eSkega naroda na polju glasbene umetnosti.

Festival je bil otvorjen z aktom pictete napram Smetani, tvorcu modernega
CeSkega glasbenega nacijonalizma, z interpretacijo poslednjega simfoniénega dela
Smetanovega iz leta 1883.: Praskim karnevalom. Smetana, ki je izgubil sluh
in trpel od halucinacij, je v svojih svetlih trenutkih hotel v orkestralni suiti
ovekovediti igre, ki se igrajo v Pragi v karnevalu. Avtorjeva tragi¢na smrt je
onemogodila definitivno izvrSitev te suite, od katere imamo samo uvod: Polonaisc.
Jedro festivala se je pri¢elo Sele po tem uvodu, polnem emocije in lepote.

Jako tezavno je v kratkih potezah dati splosno karakteristiko fizijonomije
tega festivala. Eno je izven dvoma: vsi komponisti, ki so bili na programu
zastopani, so vidno razodevali teZnjo po glasbeni subjektivnosti. A prav tako
jasno je, da so umetniske sile teh komponistov jako ncenake, radi ¢esar so tudi
njih duSevne koncepcije ve¢ ali manj krepke, se pravi, izrazite, tako da se niti
iz daleka ne more reéi, da je vse, kar je bilo na programu festivala, bilo hkratu
tudi umetnisko pomembno. Sama teZnja po subjektivnosti je za umetnisko
kreacijo gotovo odlo¢ilnega pomena; toda lahko je, da interesantno umetnisko
delo, ki se rodi iz take teZnje, ne vscbuje v sebi ni¢esar razen interesantnosti.
Veliko vprasanje pa je, ali je umetnisko delo, ki je interesantno, tudi veliko delo.
Vsako veliko umetnisko delo pa je hkratu tudi interesantno, ker je produkt
originalne tvornosti, artisti¢no, eti¢no in moralno pomembne. Umetniska dela pa,
ki nosijo na sebi pecat interesantnosti, lahko, da razen te interesantnosti nimajo
nobenih drugih, ne artisti¢nih, ne eti¢nih, ne moralnih odlik, radi ¢esar so to
pogosto celo v najboljSem sluaju ve¢ ali manj uspele pikantnosti, ki izvirajo 1z
Spekulacije svojega avtorja, iz spretne uporabe tchniénih elementov, a se ne rode
iz intimnega duSevnega drhtaja svojega tvoritelja.

Takih interesantnih del, ki ne ostavljajo za seboj nobenega duSevnega do:
zivljaja, je bilo dovolj na vseh treh koncertih festivala. Med njimi so bila taka,
ki so se s svojo nepretencijozno tchniko in artisti¢no mechaniko glasila jako pri-
jetno, predvsem mladostno sveZi, niti najmanj pomembni, a lepo in diatonsko
zgrajeni «Concerto per orchestro» mladega Vittorija Rictija, Italijana, rojencga
pred 24 leti v Aleksandriji. Toda izraziti kako priznanje, pa bodisi celo take
vrste, Rictijevemu rojaku, F. Malipieriju, za njegove orkestrske minijature Im:
pressioni dal vero (terza parte), je absolutno nemogoce. Edina dobra stran tch
minijatur je, da so kratke in se tako ¢&lovek brz oddahne od teh neiskrenih
kombinacij ritmov in zvokov, ki so jako dale¢ od umetnosti. Tudi ni umetnost
necuveno predrzni Mouvement simphonique «Pacific (231)» Arturja Honeggerja,
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¢lana slovite pariSke skupine levicarjev «Les Six». «Partitura, ki nosi naslov
JPacific’> — pojasnuje Honegger sam — «je komponirana kot glorifikacija naj-
krepkejSega in najdovriencjSega tipa lokomotive. Jaz strastno ljubim loko:
motive; zime so to Ziva bitja in jaz jih ljubim kakor ljubijo drugi Zenske ali
lepe konje. Komponirajoéemu partituro ,Pacific’, mi ni $lo za to, da bi imitiral
ropot, ki ga dela lokomotiva, marve¢ sem hotel z zvoki oziveti vtise, ki jih
zaznavamo z o¢mi, in fiziéno radost, ki jo tedaj obc¢utimo. I1zS¢l sem od stvarnega
opazovanja lokomotive, ki zbira, ko stoji, svoje sile; njenih naporov, ko se
napenja, da potegne voz; pospeSenosti naglice njencga gibanja, dokler ne doseze
svoje liriéne kulminacije, patetike vlaka od 300 ton, ki drvi skozi mraéno noé
z brzino 120 km na uro. Kot vzor sem izbral lokomotivo tipa ,Pacific’, marke 231
za brzovlake.» Ta kompozicija (?!) «Pacific (231)» v bistvu ni ni¢ drugega nego
en sam neskonéno dolg Sum, skozi katerega udarja ncka vrtoglava ritmika
— mestoma jako interesantna —, ki ¢rta topot koles pobesnelega amerikanskega
brzovlaka, najsi tudi avtor sam pravi, da ni Sel za tem, da bi imitiral «ropot, ki
ga dela lokomotiva». Ampak — je to mar glasba? — V isto kategorijo inters
esantnih kompozicij z nekoliko resnejSo osnovo spadata tudi Chant du rosignol,
kalejdoskopsko pestra kompozicija Stravinskega, polna zvoéne barvitosti in
mclizmatike slovanskega izvora, ter Bacchanale de la suite de «Antoine et Cléo:
patre» od Florenta Schmitta, direktorja konzervatorija v Lyonu. Toda topli,
odli¢ni Concerto za vijolino in orkester poljskega modernista Karla Szymanov:
skega je imel dokaj ve¢ pomembnosti, do¢im je bil izredno prepri¢evalno kon:
struirani Concerto za vijolino in orkester od Sergeja Prokofijeffa, mladega ruskega
komponista, ki s¢ je s tem svojim interesantnim delom izkazal za muzikalno
individualnost prvega reda, pravo umetnisko odkritje. Prokofijeff spretno stilizira
bogato obliko v razporejanju sence in ludi. Njegova glasba je Ziva v ritmu in
gibéna v melodiki. To delo je interesantno, a vscbuje prav tako tudi polno
umetnisko prezivljenih elementov, kakor tudi Concerto Szymanovskega, kar se
pravi, da je pomembno. Prokofijeffa je stilsko zelo verno interpretiral Madzar
Szigeti, krepak vijolinist, Szymanovskega pa z Zensko toplino poljska vijolinistka
Alma Moodie.

Toda vsa ta dela poleg dobro arhitcktonsko zgrajencga «Psalma» za bariton
in orkester od Svicarja Ernesta Blocha ter ves¢ée konstruiranega ciklusa pesmi
s spremljevanjem orkestra po Mahlerjevem vzgledu od K. Horwitza pod na-
slovom «O smrti» ne znadijo viska festivala. TezZis¢e teh vederov je lezalo
na Stirih velikih simfonijah izpod peresa Ceha O. Ostréila, ravnatelja opere
Narodnega Divadla v Pragi, Angleza Arnolda Baxa, Letonca Edvarda Erd:-
mana, Francoza Alberta Roussela in na simfoni¢ni poemi «Zorenje» (Zraii) Ceha
Jozefa Suka.

Vsi ti simfoniki so, slede¢ svojemu instinktu, modelirali tradicijonalno obliko
simfonije po vzgledu znamenite Beethovnove «Devete». Grandijozno zgrajena
oblika simfonije je sluzila tem avtorjem, da poloZzé vanjo, rekel bi, nekaj
svoje glasbene metafizike, reSujo¢ na ta nadin poleg zvokovnih problemov, ki
predvsem zanimajo Ostrcila, tudi neke izvenmuzikalne probleme, ki izvirajo iz
meditacije, iz neke mistiéne vizije, iz krizanja realnih in ircalnih pojavov. To ni
glasba, pisana samo radi zvokov in ritmov, to so muzikalna dela, v katerih s
pomocéjo zvokov njih stvaritelji razodevajo ves kompleks svojega duha. Razume
se, da je mestoma in deloma tudi v teh delih prevladoval neki sodobni pojav
na polju simfonijskega stila: teZznja po kombinaciji krepko kontrapunktiranih
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zvo¢nih mas — v tem pogledu presega Ostréil vse druge — s ¢imer se doscza
ogromna dinami¢na gradacija, ne vedno iskrena, prepri¢ujoca, a dobro izvedena,
to je nedvomno. Razen tega vnaSajo ti simfoniki, tudi pod vplivom sodobnega
stanja stvari, zelo pogosto v strogi stil simfonije stilizacijo pikantnih ritmov igre,
zlasti Roussel, s ¢imer se ustvarja prijeten kontrast, a se véasih rusi enotnost
simfoni¢nega sloga, kajti ta stilizacija ritma ni izvedena s tisto stilsko kon:
sckvenco, s katero je to delal Beethoven v svojih simfonijah, marved so razlogi
za to stilizacijo bolj pitoresknega izvora. Vrh tega so bili pogosto detajli v tch
partiturah, posebno v Rousselovi simfoniji, ki so bili, dejal bi, objektivno umet:
nisko zloZeni, a ne konstruktivno obcuteni, vsled Cesar je tudi trpela oblika.

Bilo pa je delo, ki se mu res ne dd prav ni¢ ocitati in ki je s svojo lepoto,
krepkostjo in iskrenostjo nadkrililo vsa ostala dela iz vseh programov festivala:
to delo je «Zorenje» velikega Jozefa Suka.

Toda o njem in o ostalih, jako interesantnih in pomembnih delih &eskih
komponistov, ki so bila izvajana na koncertih, prirejenih s strani ¢eskoslovaske
sekeije v okviru festivala, bo treba obSirno in posebej govoriti. O tem bom pisal
v prihodnjem pismu. Miloje Milojevié.

Gostovanje skupine «Moskovskega hudoZestvenega teatra». Predstava, ki
smo jo imeli o HudoZestvenem teatru, preden smo ga videli, je bila priblizno
taka-le: popolnost, uresni¢enje gledaliskega ideala, vsaj uresni¢enje ideala, ki si
ga stavi neko pojmovanje gledaliSke umetnosti. Zato je vse z veseljem in obenem
z nekako napetostjo priCakovalo prvega nastopa osobja, ki je gostovalo po
srednji Evropi pred par leti. Glavna pozornost opazovanja je bila osredotocena
na dve stvari: v rezijskem delu na popolno podrejenost vsega osebja enotnemu
razumevanju in tolmacenju reZiserja, v igralskem pa na iskrenost in pristnost.
V prvem oziru nas je takratno gostovanje izredno zadovoljilo.

Enotna volja, ki smo jo opazili v predstavah tega gledalid¢a, je bila usmer:
jena v zmislu umetniSkega pojmovanja, ki ga abstraktno ni lahko izraziti, ki pa
bo mogoce razviden iz sledecega primerjanja:

Med drugimi igrami, ki jih je tedaj skupina HudoZestvenikov uprizorila, je
bil tudi Gorkega igrokaz «Na dnu». Isto dramo je uprizorilo tudi necko dunajsko
gledaliS¢e. S primerjanjem lahko pri¢nemo pri pozoris¢u. Ruski oder je pred:-
stavljal velikomesten brlog, kakrien lahko cksistira, nemski je predstavljal bez-
nico, kakrine ni; — znadilna poteza ruskega odra je bila golota, ubostvo (torej
lastnosti predmeta samega); znalilnost nemskega odra — mracnost, obupnost
(Cuvstvu, ki naj jih ima gledalec). V tej razliki se skriva bistvena karakteristika
dveh umetniskih pojmovanj. V prvem je predvsem pozornost osredotoCena na
bistvene znake predmeta in pusti, da ta sam deluje na gledalca; drugo Ze samo
zavzema potrebno staliSée napram predmetu, ga skusa nckako izlo¢iti in mima
njega vzbuditi Cuvstva, ki naj jih gledalec ima. K istemu cilju, kot zmisel njiho-
vega odra, je bilo usmerjeno tudi igranje obeh gledalisé. HudoZestvenikom je
Slo za prikazovanje Zivljenja, sicer umetnisko organiziranega in zgoScenega, toda
vendarle Zivljenja, ki v vsch svojih dimenzijah ostane v realnih mejah. Nemci
drugace. Njihovo igranje je bilo stisnjeno v najglobljem koti¢ku odra in je hotelo
biti in je tudi bilo podobno gomazenju potlaiene golazni, ki z obupno silo stremi,
da bi se izmotala izpod duSecega kamna. Vse — govorjenje in kretanje — je
bilo prilagodeno temu osnovnemu tonu in je bilo resni¢no samo z ozirom na ta
osnovni ton, ne pa z ozirom na Zivljenje sploh. In e je rusko igranje izraZalo,
¢es: «tole je zivljenje ljudi, izgubljenih ljudi, ki ga je avtor krstil «Nna dnu», je
izrazalo nemsko: «ljudje, zgrozite se, takole je Zivljenje soljudi, ki so na dnu».
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Pri prvih predstavljanje Zivljenja, ki je grozno, pri drugih predstavljanje groze
zivljenja, ki ga igra vsebuje. V stremljenju po predstavljanju golega Zivljenja,
v izloCanju vsakega osebnega razmerja napram Zivljenju iz igre, v tem je pogla:
vitna umetniska teZnja HudoZestvenega gledalis¢a.

Manj kot ta osnovna ideja njihove reZije nas je Ze tedaj zadovoljilo igrals
stvo. Ko smo gledali Kac¢alova (ki je imel v oni skupini najvedje ime) v
Ivanovem monologu (Karamazovi) in smo videli, kako sku$a nara$¢anje notranje
dinamike mesto s stopnjevanjem lastnega doZivljaja izraziti s tem, da vstaja z
divana in da potem celo stopnjema leze nanj, nas je prevzela uverjenost, da je
tako izraZanje neprimerno in da mu je primeSana Spekulacija, ki ga dela ne:
prijetno neiskrenega. Takih momentov je bilo opaziti v igranju mnogih igralcev.
Vendar so igrali nekateri manj sloviti ¢lani dosti bolj dozivljeno (Bersenjev,
Pavlov).

Iste vrline in slabosti, dasi v primerno niZji stopnji, je pokazalo sedanje
gostovanje.

Skupina, ki ji je predstavnica M. N. Germanova, je nastopila v Ljubljani
v Stirih igrah: v Dostojevskega «Selu Stepan¢ikovem», v Dickensovem «Zivljens
skem boju», v Andrejeva «Jekaterini Ivanovni» in v Ibsenovi «Gospé z morja».
Prvi dve deli je reziral Masalitinov, tretje Germanova, ¢etrto Germanova in
Masalitinov.

Prvi dve predstavi sta bili reZijsko globoko izdelani, do¢im tega o poslednjih
dveh ni mogoce trditi. «Selo Stepanéikovo» je bilo res interpretacija Dostojevs
skega. Hlastno, nemirno, polblazno je bilo odigrano v viharnem slogu tega silos
vitega genija. Bilo je prava — ne groteskna — marved straSna in mucéna
komedija. — Posebno izrazito pa se je pokazala reZiserjeva roka v «Zivljenskem
boju». Ono osnovno nadelo ruskega gledalis¢a, ki je bilo zgoraj omenjeno, je
uporabno samo pri delih najveé&jih genijev, kjer je resnica podana z vso pre:
prostostjo, in pa pri delih pisateljev, ki v svoji umetnosti gredo za sli¢nim pred-
stavljanjem, kot ruski reZiser v svojem delokrogu. So pa tudi dramatiki, ki jih
je treba uprizarjati bolj komplicirano, da njihova komplicirano razodeta resnica
postane tako plasti¢na, kot resnica preprostih v preprostem igranju. Pri Dickensu
se je Masalitinov odlodil za tako pot. In dasi je bila ta igra igrana dosti slabot-
neje od «Sela Stepancéikovega», je reZiser vendarle znal pokazati groteskno
sentimentalni Dickensov obraz. Pri Andrejevu je bilo malo soigranja, resni¢ne
ubranosti pa sploh ne, zato tudi ni docela iz&rpala karakteristicne vsebine dela.
Andrejev sam operira v reZijskih opazkah s precej$njim vnanjim aparatom, ki
bi ne smel izostati. Splosni vtis te predstave in «Gospé z morja» je bil ta, kot
da to nista toliko predstavi vsega osebja, temved predvsem nastop glavne trage:-
dinje — Cesar bi od ruskih gostov ne pri¢akovali. Kljub pomanjkljivostim, ki jih
drama v resnici ima, je v nji vseeno toliko duha, da bi bila lahko uprizoritev
prav lepa. «Gospa z morja» je bila sicer enotnejSa od «Jekaterine Ivanovne»,
bolj izrazita, toda oblutno poecnostavljena. Tu pa res zadene vecji del krivde
delo samo, Cigar problem in njegovo umetnisko vrednost je danaSnji Cas pres
rastel. Zakaj predstaviti «Gospo z morja» kot skrivnostno in misti¢no bitje je
dandanes nemogode in bi bilo sme3no. Predstaviti jo kot navadno me3¢ansko
gospo, ki je enostavno bolna — tako so storili Rusi —, je pa vse preve¢ hrupa
za prazen nic.

O posameznih igralcih sledece: Masalitinov je igral polkovnika, dr. Jad-
lerja, Stibeljeva in Wangla. Pogodil je znadilnosti vseh Stirih tipov in jih je kljub
mocéni karakterni sli¢nosti lepo individualiziral. Masalitinov je preprost v
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sredstvih, toda zelo resni¢en in neposreden. Deklamacija v dobrem zmislu je skoro
edino njegovo izrazilo. Mimika in gesta sta omejeni do skrajnosti. Pavlov
je najmocnejsi igralec v skupini. Ogromna vloga Fome je pokazala vso njegovo
silo. Pavlov je igralec ogromne spretnosti in znanja, koncept njegovih vlog je
pretezno umstven, vendar je prepric¢ljiv in sugestiven interpret. Z enako virtuoz:
nostjo je igral Mentikova, ki pa ni bil postavljen v prave meje. Bil je bolj
karikatura kot portret; smesen, ne pa.brezpomemben in ni¢ev. Vasiljev
je igral dve precej neizraziti vlogi: v «Selu Stepanéikovem» necaka, v Dickensu
Alfreda. Prvi vlogi je znal dati Zivo znadajnost, ki v romanu niti ni tako iz
razita; na Alfredu pa ni umel pokazati novih bistvenih potez, ki bi bile potrebne,
da bi Dickensov junak ozivel in nas zainteresiral. Kot Teplovskij je bil premalo
gladek in premalo nesramen in samozavesten. Njegov nadin igranja je preprost,
nestudiran in bolj vsestranski kot pri Masalitinovu, dasi manj intenziven. Sli¢en
nac¢in igranja je pokazal Komisarov, ki pa kaze manj iznajdljivosti in
domisclnosti kot Vasiljev. Izrazit grotesken dar, ki pa je nckam sirov, je
Sjerov. Zelickij, Sarov, Bogdanov so igralci povpreéne kakovosti.
Vyrubov (Warden in Tujec) je moéno povpreden igralec: vélika poza in
retorika.

Najveéja zvezda med Zenskim osebjem je Germanova. Velik del
slovesa, ki ga Germanova ima, izvira gotovo iz vrlin, ki so pri umetnosti sekun:
darnega znacaja (postava, glas, lepota itd.). Njena igra je bolj rafinirana kot
globoka, bolj virtuozna kot resni¢na. Zato tezko ogreje. Obcéudovanje, ki ji ga
izkazujejo, je podobno obcéudovanju, ki ga je delezen tchni¢no silno izurjen
pijanist, dasi nima bogve ¢esa povedati. Tako je igrala «Jekaterino Ivanovno»,
. ki pa le ni bila Zenska, o kateri se Koromislov zavzet vprasuje: ali je to razs
padajoce, gnijoe truplo, ali Zenska, ki gre po svoji Cudni poti v kraljestvo
bozje? Mocno pocnostavljena je bila tudi «Gospa z morja», kar je bilo pa Ze
omenjeno. Germanova ni tragedinja prvega reda. Najvedjo prisotnost in
iskrenost v igri je pokazala Bahareva. Njena SaSenka je bila mogoce najs
boljsa Zenska vloga vseh Stirih predstav. Izbruh radi Fome je vreden, da ga ne
pozabimo. Igralka Cisto drugega kova je KriZanovska. Njena igra je
stilizirana in nckako ne spada v igranje ostale skupine, toda v svoji smeri je
dosegla tolikSno stopnjo, da s svojo lepo igro ni razdirala enotnosti. Njena
slabotnejsa stran je deklamacija. Se slabSa v deklamaciji je Krasnopolska,
ki1 sploh spada med neizrazite moéi skupine. Groteskno plat zavzema v Zenski
skupini G re ¢eva, pri kateri tudi ni bilo brez nepotrebnega pretiravanja, dasi
ni bilo tiste brutalnosti, ki smo jo opazali pri Sjerovu. Omeniti je treba Se Lizo
Skrjabine, Perepelicino Levicke, zlasti pa generalico Tokarsko, ki
je bila v tej vlogi pretresljiva.

Nad povpreé¢no kakovost dobrih odrov se je dvignila samo predstava «Scla
Stepancikovega», ki nam bo ostalo trajno v spominu. Ostale predstave nam
niso povedale ni¢ izrazito novega, «Jeckaterina Ivanovna» pa je bila celo z
nas$im merilom merjena — Sibka in brezbarvna. Josip Vidmar.

Belezka. Prof. Arturo Cronia nam z ozirom na poroéilo, ki je izSlo v letosnji
mardevi Stevilki Ljubljanskega Zvona, sporoda, da on ni prevajalec Grafenauers
jevega Clanka «La nouva letteratura slovena» («L’ Europa orientale», 1924, 1. 5t.),
¢e$, «da on res ni in ne bi bil kos‘ tak§nemu prevodu». Urednistvo.

Urednikov «imprimatur» dne 25. junija 1924
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Vsakovrstna

zavarovanja sklepa
pod razlié¢nimi
pogoji najugodneje

dlvija

jugoslov. zavarovalna
banka v Ljubljani,
ki je vseskozi pravo

slovansko podjetje

Podruinice: Ljubljana,
Zagreb, Beograd, Sarajevo,
Novi Sad, Split in Osijek

Pogosta poroéila o po-
Zarih in vlomih Vas
svare, da takoj zavaru-
jete svoja poslopja, po-
histvo in drugo pre-
mi¢nino proti ognju in
vlomu. Nestanovitnost
vdenarni vrednosti Vas
sili, da si zagotovite
kapital, ki Vam bo
na razpolago v onem
letu, ki si ga dolo-
Cite danes. Starsi, skr-
bite za doto svojih
héera in sinov; oZe-
njenci, zagotovite so-
progi eksistenco, ako
Vas nenadoma zadene
smrt! Bodite priprav-
ljeni na nepri¢akovane
nezgode in pladila za-
radi prevzetih jamstev
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Hipotekarna banka jugosl. iranilnic

(prej Kranjska deZelna banka)
LJUBLJANA 8elenburgova ulica

Selenburgova ulica

IZVRSUJE vse ban&ne posle

SPREJEMA vioge na knjiZice in na tekoci radun
proti najugodnejSemu obrestovanju .

DAJE vsakovrstne kredite in predujme ter hipo-
tekarna in komunalna posojila
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Narodna tiskarna v Ljublian!

Se priporoéa 3a zku}fevanje vseh tiskarskih del, kakor kup-
Eyskih tiskovin, Easopisov, knjig, tiskovin 3a urade, hranilnice

L Ly |
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Ako hocete

in posojilnice, sporede, posetnice, kuverte itd.
Jelefon §t. 304

Jelefon $t. 304  Joéna postreiba, nizke cene!

Velika
izberal

iniotl dobro dil” Moderne modke

kavo, rabite
lastnega izdelka

Kolinsko

kavino primes! ]

(i Posebni
“I’“ l'”“ , 0ddelek za krojastvo po meri
Il

o e
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Mestna hranilnica ljubljanska

(Gradska stedionica)
v Ljubljani.

Stanje vloZenega denarja preko 90 milijonov dinarjev ali 360 mil. kron.

Sprejema vloge na hranilne knjiZice in tekoéi ra¢un proti najugodnejSemu
obrestovanju.

Zlastl plaéuje za vloge proti dogovorjeni odpovedi v tekofem radunu
najvisje mogoce obresti.

Jamstvo za vse vloge in obresti, tudi tekocega racuna, je veéje kakor
kjerkoli drugod, ker jaméi za nje poleg lastnega hranilniénega
premoZenja se

mesto Ljubljana

z vsem premozZenjem in davéno mocéjo. Zaradi tega nalagajo pri njej tudi

sodis¢a denar mladoletnih, Zupni uradi cerkveni in obé&ine obé. denar.

Nasi rojaki v Ameriki nalagajo svoje prihranke najveé¢ v nasi hranilnici,
ker je denar popolnoma varen,
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NOVE KNJIGE.

Uredniitve je prejele v oceno sledele knjige (z zvezdico * ozmacehe 5o
natismjene v ciriliei): N

Erjavec Fran, 'rqqlsdaost in problemi skrbstva za brezposclne. ljublj?hl\
Zveczna tiskarna. 1924, 86 str, ,cnt bros. 12 Bin, vez. 17 Win. (Splesna lmnumqt
27. zvezek.)

FinZgar F. S., Zbrani spisi. [V. zv. (Icua Andkz in Srecala sta st) L]lbl)arrl R,
Nova zalezba. 1924. 200 str. ' -

Humek M., Demaci vrt. Prakticen naved, kake ga urcdime, ebdelujmo in
krasime. Ljubljana. Jugeslovanska kujigarma. M24. 195 str. z 69 pedebami in .
2 barvnima slikama. Cena bres. 48 Din, trdw vez. 60 Bin.

Karafiat Jan, KresniCiee za male in velike etreke. e &citine prevedel Fian
Bradac. Ljubljana. Ugitcljska tiskarna. 1924. 109 str. @ena 20 Din. N L

Kelin Mareel, Jugesloveni u Julmej Americi w radu za svej nared. Pxg
goverem pepratie Ivan Mcstrevic. Pegover napisae J. F. LupissVukic. Sa 15 sHK
i1 zemljcvidnom kartem. Zagreb. Bibliografski zaved. 1920. 76 str. Cema 12 Din. ’

Kultura Slewiaiiska. Bwutygednik peéwicceny szcrzemiu wiadomesci o L\Fn 5

naredéw slewiafiskich. Warszawa. Wydawca: «Reklamax, ksiegarski dom kemi: :
sewy. Redakter naczelny: A, B. Destal, Ne. 1. 1924, 16 str. Cena 121,

Mick Vasiij, Mladineki album za klavir. Bunaj smm%‘ml s kows
pozicij. ¥

Si¢ Albert, Slevenski naredni clog Kmeéke hist in njiuvn*m ni tmy
skem, I Ljubljana. Zvezna tiskarna in knjigerna, 1924, 4 sbe. -} 15 p*’ Nae,
vadna izdaja 90 Din, luksuzna 140 Win,

*Weininger @te, Misli o pelnem problemu. $ ncmadkes Mirke Damu’ﬁ.
Bcograd. Stamparija «Presveta». 1924, 80 str. Cena 15 l’m

b S

LmﬁgAer zv.u

izhaja v pnamc(,-h svezkih ter stane na leto 120 I‘, b7 p‘ let&
60 Din, za Cetrt lota 30 Din, za inezemst l"“ £

Posamezni avezki se _dobwt.qln

T

Tiske Delnidlea tiskarne, d.d.v hblpd
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NAJNOVEJSE KNJIGE

Tiskovne zadruge v Ljubljani, Presernova ulica st. 54

Zeyer-Bradal: Tri legende o
razpelu.
Vez. 20 Bin, pe posti 125 Din vel.
Serli: Zadnji val. Roman.
Brok, 42 Bin, vez. 48 Din, poit. 1'50 Din,

Nejedly: Smetana.
Brok. 30 Din, po podti 1 Din vel.
Sienkiewicz: Petep. 1. in 2. sn.
Broi. s poStnine 25 Pin.
Linhart A.: Zupameva Micka in
Veseli dan. Drami.
Bro#. 20 Din, po poiti 1 Din vel.

Fogazzare-Budal: Svetmik.
Roman. Bref. 64 Din, vez. 72 Din,

Novalan: Samesilnik. Povesii.

Vez. 48 Din, broi. 40 Din, po po¥il
1'50 Din vel,

Frama Maslja-Pedlimbarskega:
Zbrani spisi. 1. zvezek.
Uredil dr. J. Slebinger. Brok. 70 Din,
po peili 2 Din vel.

Hurban Vajanski: Letede sence.

Povest. (Prevedna knjilica.) V. 28 Din,
bro§. 22 Bin, po pofii 1'50 Din vel.

Veber: Znanost in vera.
(Poia in eilji 15.in 16.2zv.) Mchko vez.
65 Din, pe poiti 1'50 Pin vel.

Cermelj: Materija in emergija.
(Peta in eilji 17.in 18, 2zv,) Mehko vez.
60 Din, po poiti 1'50 Din vel.

Sienkiewicz : Z ognjem in medem.
Zgodovinski roman. Vez. 120 Din, bros.
106 Din, pe poili 5°50 Din vel.

Coster-Debeljak : Til Ulenspiegel.
Roman. 551 strani. Vez. 70 Dia, bro&.
60 Din, po podti 3 Din vel.

DELNISKA TISKARNA, d. d.

LJUBLJANA

MIKLOSICEVA C. $T.16

TELEFON 52
BRZOJAVI: DELTISK

LJUBLJANA

MIKLOSIGEVA C.8T.16

CEKOVNI ZAVOD
STEV. 1.630

Izdeluje vse tiskevine de najumetnejSega barvetiska kaker tudi
natiskuje liste, éasopise, trgovinske in uradne tiskevine — Vsa
ta dela izvr$uje kar najhitreje in po sirege strekevnih pravilih
@benem priperoéa sveje najbelje urejene Knjigeveznice,
ki izvr$uje knjigoveska dela od najpreprostejSe do najfinejSe vrste




